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Lieferumfang/Geräteteile
1 Motor

2 Sägekette

3 Schwert

4 Schwertschutz

5 Kettenöl
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Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu dieser Akku-Kettensäge (im
Folgenden auch „Gerät“ genannt). Sie enthält wichtige Informationen zur
Inbetriebnahme und Bedienung.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die

Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät einsetzen. Die
Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder
Schäden am Gerät führen.
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen
Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien
und Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das
Gerät an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Akku-Kettensäge ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen.
Aus Sicherheitsgründen muss die Kettensäge durch die Benutzung mit beiden
Hände immer ausreichend kontrolliert werden.
Die Kettensäge wurde zum Sägen von Zweigen, Ästen, Stämmen und Balken mit
einem Durchmesser, der durch die Schnittlänge des Schwertes bestimmt wird,
entwickelt. Sie darf ausschließlich zum Schneiden von Holz verwendet werden. Sie
darf nur von Erwachsenen, die ausreichend über die Gefahren und Vorbeugungs-/
Schutzmaßnahmen unterwiesen wurden, verwendet werden.
Verwenden Sie die Kettensäge nicht für andere, als die oben aufgeführten Zwecke.
Sie darf nicht im Rahmen professioneller Baumpflegearbeiten eingesetzt werden.
Die Kettensäge darf nicht von Kindern oder Personen, die nicht die erforderliche
persönliche Schutzausstattung und -kleidung tragen, verwendet werden.

 WARNUNG!

Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn diese
Kettensäge benutzt wird.
- Lesen Sie für Ihre eigene Sicherheit und die von

Außenstehenden diese Anweisungen, bevor Sie die
Kettensäge benutzen.

Allgemeines
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- Sie sollten einen professionell organisierten Sicherheitskurs
über die Benutzung, Präventionsmaßnahmen, Erste Hilfe und
Wartung der Kettensäge besuchen.

- Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum späteren
Nachschlagen auf.

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
- Kettensägen sind potenziell gefährliche Werkzeuge. Unfälle

mit Kettensägen führen oft zum Verlust von Gliedmaßen oder
zum Tode.

- Es ist nicht nur die Kettensäge, die gefährlich ist. Fallende
Äste, umfallende Bäume, rollende Baumstämme können
töten. Krankes oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr
dar.

- Sie sollten Ihre Fähigkeiten, die Aufgabe sicher zu bewältigen,
abschätzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben,
überlassen Sie die Arbeit einem professionellen Baumpfleger.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften
sowie den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller für Schäden
nicht verantwortlich gemacht werden.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Gerät oder
auf der Verpackung verwendet.

Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum
Zusammenbau oder Betrieb.

Warnung /Achtung!

Allgemeines
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WARNUNG! Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme
sorgfältig durch.

Schutzbrille tragen.

Tragen Sie Gehörschutz.

Tragen Sie Sicherheitshelm.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie Schutzkleidung.

Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und benutzen Sie es nicht
in nasser oder feuchter Umgebung.

Laufrichtung der Kette.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit
diesem Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen alle
anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen
Wirtschaftsraums.

Zeichenerklärung
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Setzen Sie den Akku keinen Temperaturen über 50 °C aus.

Akku vor Hitze und Feuer schützen.

Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schützen.

Werfen Sie den Akku nicht in die Toilette.

40 V Ausgangsspannung
Gleichstrom
Ausgangsstrom

101 Schallleistungspegel 101dB

Das Prüfsiegel „GS“ (Geprüfte Sicherheit) bestätigt die Konformität des
Gerätes mit dem deutschen Produktsicherheitsgesetz (ProdSG).

Sicherheit
Hinweiserklärung
Die folgenden Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet.

 GEFAHR! Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine
Gefährdung mit einem hohen Risikograd, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

 WARNUNG!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine
Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

Zeichenerklärung
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 VORSICHT!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine
Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die,
wenn sie nicht vermieden wird, eine
geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge
haben kann.

HINWEIS! Dieses Signalwort warnt vor möglichen
Sachschäden.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
- Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
- Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter

Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe
entzünden können.

- Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
- Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.

Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.

Sicherheit
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Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

- Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

- Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

- Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

- Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlängerungsleitungen, die auch für den Außenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

- Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen
- Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit

Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

- Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

- Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter

Sicherheit

11



haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

- Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

- Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

- Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

- Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können,
sind diese anzuschließen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

- Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über
die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
- Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit

das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

- Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich
und muss repariert werden.

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen,
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

- Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

- Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion
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12



des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

- Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

- Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

- Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen

werden. Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr führen.

- Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen,
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen,
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

- Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

- Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Beschädigte
oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

- Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen über 130 °C können eine Explosion hervorrufen.

- Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb des
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zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

Service
- Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und

nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

- Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Kettensägen
- Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von der Sägekette fern.

Vergewissern Sie sich vor dem Starten der Säge, dass die Sägekette nichts
berührt. Beim Arbeiten mit einer Kettensäge kann ein Moment der
Unachtsamkeit dazu führen, dass Bekleidung oder Körperteile von der
Sägekette erfasst werden.

- Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer rechten Hand am hinteren Griff
und Ihrer linken Hand am vorderen Griff. Das Festhalten der Kettensäge in
umgekehrter Arbeitshaltung erhöht das Risiko von Verletzungen und darf nicht
angewendet werden.

- Das Elektrowerkzeug darf nur an den isolierten Griffflächen gehalten
werden, weil die Sägekette verdeckte Leitungen berühren kann.
Sägeketten, die einen spannungsführenden Draht berühren, machen metallene
Teile des Elektrowerkzeugs spannungsführend und könnten dem Bediener
einen elektrischen Schlag versetzen.

- Tragen Sie Schutzbrille- und Gehörschutz. Weitere Schutzausrüstung für
Kopf, Hände, Beine und Füße wird empfohlen. Passende Schutzkleidung
mindert die Verletzungsgefahr durch umherfliegendes Spanmaterial und
zufälliges Berühren der Sägekette.

- Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf einem Baum. Bei Betrieb einer
Kettensäge auf einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

- Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die Kettensäge nur,
wenn Sie auf festem, sicherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger
Untergrund oder instabile Standflächen wie auf einer Leiter können zum Verlust
des Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle über die Kettensäge führen.

- Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung stehenden Astes damit,
dass dieser zurückfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt,
kann der gespannte Ast die Bedienperson treffen und/oder die Kettensäge der
Kontrolle entreißen.

- Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Unterholz und jungen
Bäumen. Das dünne Material kann sich in der Sägekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Sicherheit
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- Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff im ausgeschalteten Zustand,
die Sägekette von Ihrem Körper abgewandt. Bei Transport oder
Aufbewahrung der Kettensäge stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfältiger Umgang mit der Kettensäge verringert die Wahrscheinlichkeit einer
versehentlichen Berührung mit der laufenden Sägekette.

- Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, die Kettenspannung und
das Wechseln von Zubehör. Eine unsachgemäß gespannte oder geschmierte
Kette kann entweder reißen oder das Rückschlagrisiko erhöhen.

- Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Fettige, ölige Griffe
sind rutschig und führen zum Verlust der Kontrolle.

- Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für Arbeiten verwenden, für die sie
nicht bestimmt ist – Beispiel: Verwenden Sie die Kettensäge nicht zum
Sägen von Metall, Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus
Holz sind. Die Verwendung der Kettensäge für nicht bestimmungsgemäße
Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen führen.

Ursachen und Vermeidung eines Rückschlags:
Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze das Schwert einen Gegenstand berührt
oder wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im Schnitt festklemmt.
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in manchen Fällen zu einer
unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion führen, bei der das Schwert nach
oben und in Richtung des Bedieners geschlagen wird.
Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante des Schwertes kann die Schiene
rasch in Bedienerrichtung zurückstoßen.
Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass Sie die Kontrolle über die Säge
verlieren und sich möglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschließlich auf die in der Kettensäge eingebauten
Sicherheitseinrichtungen.
Als Benutzer einer Kettensäge sollten Sie verschiedene Maßnahmen ergreifen, um
unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden:
- Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei Daumen und Finger die Griffe

der Kettensäge umschließen. Bringen Sie Ihren Körper und die Arme in eine
Stellung, in der Sie den Rückschlagkräften standhalten können. Wenn geeignete
Maßnahmen getroffen werden, kann der Bediener die Rückschlagkräfte
beherrschen. Niemals die Kettensäge loslassen.

- Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung und sägen Sie nicht über
Schulterhöhe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit der
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Schienenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle der Kettensäge in
unerwarteten Situationen ermöglicht.

- Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene Ersatzschienen und
Sägeketten. Falsche Ersatzschienen und Sägeketten können zum Reißen der
Kette und/oder zu Rückschlag führen.

- Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers für das Schärfen und die
Wartung der Sägekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhöhen die Neigung
zum Rückschlag.

Weitere Sicherheitshinweise Kettensägen
In einigen Regionen können Vorschriften die Benutzung dieser Maschine
einschränken. Lassen Sie sich von Ihrer örtlichen Behörde beraten.
Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit diesen Anweisungen nicht
vertraut sind, diese Maschine zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers.
Tragen Sie keine weite Kleidung, kurze Hosen oder jeglichen Schmuck.
Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und Sicherheitsvorrichtung
ordnungsgemäß funktionieren. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn der
„Aus“ Schalter den Motor nicht stoppt.
Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über Schulterhöhe befinden um zu
verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen.
Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht einen
ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.
Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte. Halten Sie unbeteiligte
Personen (insbesondere Kinder und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.
Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit Warnungen zu hören
(Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer muss dem Geschehen, was im
Arbeitsbereich vor sich geht ganz besondere Beachtung schenken.
Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der Umgebung erhöht das Risiko von
Gehörschäden und die Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen Ihren
Arbeitsbereich betreten.
Halten Sie immer das Gleichgewicht. Nehmen Sie keine abnormale Körperhaltung
ein.
Überstrecken kann zu einem Verlust des Gleichgewichts führen und die Gefahr eines
Rückschlags erhöhen.
Halten Sie alle Körperteile von den sich bewegenden Teilen fern.
Untersuchen Sie die Maschine vor der Benutzung. Überprüfen Sie für den
ordnungsgemäßen Betrieb alle Bedienungselementen, einschließlich der
Kettenbremse.
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Überprüfen Sie auf lockere Befestigungselemente, stellen Sie sicher, dass alle
Schutzvorrichtungen und Griffe ordnungsgemäß und sicher befestigt sind. Ersetzen
Sie vor der Benutzung irgendwelche beschädigten Teile.
Verändern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise oder verwenden Teile oder
Zubehör die nicht vom Hersteller empfohlen sind.

 WARNUNG!

Beschädigungsgefahr!
Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen schweren
Schlag erlitt oder ungewöhnlich vibriert, stoppen sie die
Maschine sofort und überprüfen sie auf Schäden oder
identifizieren Sie die Ursache der Vibration.
- Jeder Schaden muss durch eine Kundendienststelle

ordnungsgemäß repariert oder ausgetauscht werden.
Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise
Es wird empfohlen, Baumstämme auf einem Sägebock zu sägen, wenn Sie das
Produkt zum ersten Mal benutzen. Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen,
Griffe und Krallenanschlag ordnungsgemäß befestigt und in gutem Zustand sind.
Personen, die die Kettensäge benutzen, sollten bei guter Gesundheit sein. Die
Kettensäge ist ein schweres Gerät, deshalb sollte der Benutzer körperlich fit sein.
Der Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes Sehvermögen, Beweglichkeit, Balance
und Handfertigkeit besitzen. Wenn irgendwelche Zweifel bestehen, benutzen Sie die
Kettensäge nicht.

Fangen Sie nicht an die Maschine zu benutzen, bevor Sie
über einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand und
einen Rückzugsweg weg von dem fallenden Baum
verfügen. Nehmen Sie sich vor Abgasen, Schmieröldunst
und Sägespänen in Acht. Tragen Sie, wenn nötig, eine
Maske oder ein Atemgerät.
Sägen Sie keine Rebstöcke und/oder kurzes Buschwerk
(weniger als 75 mm Durchmesser).
Halten Sie die Kettensäge bei der Benutzung der Kettensäge immer mit beiden
Händen fest, wobei Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge umschließen. Die
rechte Hand muss an dem hinteren Griff sein und die linke Hand an dem vorderen
Griff. Achten Sie vor dem Starten der Kettensäge darauf, dass keine Gegenstände die
Sägekette berühren.
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Verändern Sie Ihre Maschine nicht auf irgendeine Weise, oder verwenden Sie es, um
Anbauteile oder Geräte, die nicht vom Hersteller Ihrer Kettensäge empfohlen sind,
anzutreiben.
Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial für große Wunden und einem Mittel, um
Hilfe zu rufen (z.B. Pfeife) sollte bei dem Benutzer sein. Ein größerer,
umfangreicherer Verbandskasten sollte in der Nähe ein.
Eine falsch gespannte Kette kann vom Schwert springen und zu schweren
Verletzungen oder zum Tod führen. Die Länge der Kette ist von der Temperatur
abhängig. Überprüfen Sie die Kettenspannung regelmäßig.
Sie sollten sich mit Ihrer neuen Kettensäge vertraut machen, indem Sie einfache
Schnitte in sicher abgestütztem Holz machen. Machen Sie das immer dann, wenn Sie
die Kettensäge längere Zeit nicht benutzt haben. Damit die Gefahr durch
bewegende Teile verringert wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den Akku
und stellen sicher, dass alle sich bewegenden Teile gestoppt haben, bevor Sie:
- die Kettensäge reinigen oder eine Blockierung entfernen
- die Kettensäge unbeaufsichtigt lassen
- Anbauteile montieren oder entfernen.
- die Maschine prüfen, warten oder daran arbeiten
Die Größe des Arbeitsbereichs hängt von der durchgeführten Aufgabe, der Größe
des Baums oder des Arbeitsstücks ab. Zum Beispiel erfordert das Fällen eines
Baumes einen größeren Arbeitsplatz wie Ablängen usw. Der Benutzer muss
aufmerksam sein und alles unter Kontrolle haben, was an seinem Arbeitsplatz
passiert.
Sägen Sie nicht mit Ihrem Körper in einer Linie mit Schwert und Kette. Wenn Sie
einen Rückschlag erleben, verringert das die Chance, dass die Kette Ihren Kopf oder
Körper trifft.
Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim Sägen, lassen Sie die Kette die
Arbeit machen. Halten Sie die Kette scharf und versuchen Sie nicht die Kette durch
den Schnitt zu drücken.
Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Säge ausüben. Seien Sie bereit die Säge
zu entlasten, wenn sie das Holz durchsägt hat. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen führen.
Stoppen Sie die Säge nicht während des Sägevorgangs.
Lassen Sie die Säge laufen, bis sie den Sägeschnitt beendet hat. Ein-/Ausschalter im
handgeführten Betrieb nicht festklemmen.
Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku herausnehmen.
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 WARNUNG!

Kurzschlußgefahr!
- Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines

Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür,
dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen.

- Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss
verursachen.

- Wechselakkus des Systems nur mit Ladegeräten des Systems
laden.

- Wechselakkus und Ladegeräte nicht öffnen und nur in
trockenen Räumen lagern. Vor Nässe schützen.

Persönliche Schutzausrüstung

Tragen Sie immer einen Helm, wenn Sie die
Maschine bedienen. Ein Helm, der mit
einem Mesh-Visier ausgestattet ist, kann
das Risiko einer Verletzung des Gesichts und
des Kopfes reduzieren, wenn ein
Rückschlag auftritt. Tragen Sie Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust
bewirken.
Persönliche Schutzausrüstung guter
Qualität, wie sie von Profis benutzt wird,
hilft die Gefahr von Verletzungen des
Benutzers zu verringern. Die folgenden
Artikel sollten beim Einsatz Ihrer Kettensäge
benutzt werden.

Sicherheitshelm
sollte EN 397 erfüllen und CE gekennzeichnet sein
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Gehörschutz
sollte EN 352-1 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Augen- und Gesichtsschutz
sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfüllen (für Sicherheitsbrillen) oder EN 1731
(für Gittervisiere)

Handschuhe
sollte EN 381-7 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Beinschutz (Beinschützer)
sollten EN381-5 erfüllen, CE gekennzeichnet sein und Rundumschutz bieten

Kettensäge Sicherheitsschuhe
sollten EN ISO 20345:2004 erfüllen und mit der Abbildung einer Kettensäge
gekennzeichnet sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erfüllt wird. (Gelegentliche
Benutzer können Sicherheitsschuhe mit Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen
die EN 381-9 erfüllen benutzen, wenn der Boden eben ist und geringe Gefahr von
Stolpern oder von Verfangen im Buschwerk besteht)

Kettensägenjacken zum Schutz des Oberkörpers
sollte EN 381-11 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Restgefahren
Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren
nicht vollständig ausschließen. Bei der Verwendung können folgende Risiken
auftreten, weshalb der Bediener Folgendes beachten sollte:
- Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. Benutzen Sie immer das richtige

Werkzeug für die Aufgabe, benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und schränken
die Arbeitszeit und Exposition ein.

- Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen Gehörschutz und
schränken Sie die Belastung ein.

- Verletzungen durch Kontakt mit freiliegenden Sägezähnen der Sägekette.
- Verletzung durch weggeschleuderte Werkstücke (Holzspäne, Splitter)
- Verletzung durch Einatmen von Staub und Teilchen.
- Verletzung durch Hautkontakt mit Schmierstoff/Öl.
- Teile die von der Sägekette wegfliegen (Schnittgefahr/ Injektionsgefahr).
- Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder Rückschlag des Schwertes

(Schnittgefahr).

Risikoverringerung
- Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen können bei einigen

Personen zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom genannt wird, führen.
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Symptome sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische Weißfärbung der
Finger und treten normalerweise bei Kälte auf. Man geht davon aus, dass
ererbte Faktoren, Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen und
Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der Anwender kann
Maßnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise
zu verringern:

- Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie beim Betrieb des Geräts
Handschuhe, um Hände und Handgelenke warm zu halten.

- Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um den Blutkreislauf zu
steigern.

- Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die Beanspruchung pro Tag.
- Schutzhandschuhe die von professionellen Kettensägenhändlern erhältlich

sind, sind speziell zur Benutzung mit Kettensägen entwickelt und bieten Schutz,
sicheren Griff und reduzieren auch den Effekt des vibrierenden Griffs. Diese
Handschuhe sollten EN 381-7 erfüllen und CE gekennzeichnet sein.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, stellen Sie unverzüglich den
Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

 WARNUNG!

Verletzungen können durch lange Benutzung eines Werkzeugs
entstehen oder verschlimmert werden.
- Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug für

lange Zeit benutzen.

Erstinbetriebnahme
Gerät und Lieferumfang prüfen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen
Messer oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, kann das
Gerät beschädigt werden.
- Gehen Sie daher beim Öffnen sehr vorsichtig vor.
1. Heben Sie das Gerät mit beiden Händen aus der Verpackung.
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2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Kapitel Lieferumfang/
Geräteteile).

3. Prüfen Sie das Gerät und die Einzelteile auf Schäden. Nehmen Sie ein
beschädigtes Gerät nicht in Betrieb und wenden Sie sich über die auf der
Garantiekarte angegebenen Serviceadresse an den Hersteller.

Gerät und Zubehör reinigen
1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und sämtliche Schutzfolien.
2. Reinigen Sie vor der erstmaligen Benutzung das Gerät und das Zubehör.

Montage
Montage von Kette und Schwert

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Falls Teile fehlen oder beschädigt sind, darf die Maschine nicht in
Betrieb genommen werden, bevor alles korrekt ersetzt wurde.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren
Personenschäden führen.
- Stellen Sie sicher, dass der Akkupack aus dem Gerät entfernt

ist.

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Die Sägekette ist scharf.
- Tragen Sie bei der Wartung der Kette immer

Schutzhandschuhe.

Erstinbetriebnahme
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Kettenspannung einstellen
Entfernen Sie den Akku bevor Sie irgendwelche Arbeiten an der Kettensäge
durchführen.
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Um die Kettenspannung zu erhöhen, drehen Sie die Einstellschraube für die
Kettenspannung im Uhrzeigersinn, überprüfen Sie dabei regelmäßig die
Kettenspannung. Um die Kettenspannung zu verringern, drehen Sie die
Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn, prüfen Sie dabei regelmäßig die
Kettenspannung.

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der Abstand zwischen den Zähnen
der Kette und des Schwertes ca. 3 mm beträgt. Ziehen Sie die Kette an der unteren
Seite des Schwertes in der Mitte nach unten (von der Schiene weg) und messen
dann den Abstand zwischen dem Schwert und der Kette. Ziehen Sie die
Befestigungsschrauben für das Schwert im Uhrzeigersinn fest.
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Hinweis Spannen Sie die Kette nicht zu
stark – eine zu hohe Spannung führt zu
übermäßigem Verschleiß, verkürzt die
Lebensdauer der Kette und kann das
Schwert beschädigen. Neue Ketten können
sich bei der ersten Verwendung dehnen
und lockern. Entfernen Sie in den ersten
beiden Nutzungsstunden regelmäßig den
Akku und überprüfen Sie die
Kettenspannung. Die Temperatur der Kette
erhöht sich beim normalen Betrieb und
verursacht die Dehnung der Kette. Daher
die Kettenspannung häufig prüfen und nach Bedarf spannen. Eine in warmem
Zustand gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher,
dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen vorgeschrieben eingestellt ist.
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Akku einsetzen / tauschen
Der Akku für das Gerät ist ein System-Akku und muss separat erworben werden.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung für den Akku bevor Sie diesen einsetzen.

 Vorsicht

Brand- und Explosionsgefahr durch Verpolung oder
Kurzschluss
- Verwenden Sie ausschließlich geeignete und vom Hersteller

zugelassene Akkus (siehe Kapitel Technische Daten).
- Verwenden Sie nur unbeschädigte Akkus.
Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Lösetaste.
2. Ziehen Sie den Akku aus der Akku-Halterung.

Lässt sich der Akku nicht leicht abziehen wurde die Akku-Lösetaste nicht genug
betätigt. Drücken Sie fester auf die Akku-Lösetaste.

Akku einsetzen
1. Um den Akku einzusetzen, schieben Sie den Akku in die Akku-Halterung.

Sie hören ein "Klick" wenn die Akku-Verriegelung einrastet.
2. Prüfen Sie den Akku auf festen Sitz.
 

Bedienung
Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der
deutschen Maschinenlärmschutzverordnung vom September 2002 an
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr
nicht in Betrieb genommen werden. Zusätzlich gilt das Betriebsverbot
zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 13:00 Uhr bis
15:00 Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr. Beachten Sie zusätzlich auch die
landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz!

 VORSICHT!

Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des laufenden Geräts
kann zu Gehörschädigungen führen.
- Tragen Sie Gehörschutz.
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- Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät ist nicht
vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive Arbeiten auf
zugelassene und dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf.
an Ruhezeiten und beschränken Sie die Arbeitsdauer auf das
Notwendigste. Zu ihrem persönlichen Schutz und Schutz in
der Nähe befindlicher Personen ist ein geeigneter
Gehörschutz zu tragen.

 WARNUNG!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder
passive medizinische Implantate beeinträchtigen.
- Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen

zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten Ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen
Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch laufende Sägekette.
- Hände fernhalten.
- Niemals die Maschine mit beschädigter Abdeckung oder

Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder
Schutzeinrichtungen verwenden.

- Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am
Gerät den Wechselakku herausnehmen.

- Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.

Inspizieren Sie vor dem Gebrauch des Gerätes den Arbeitsbereich. Entfernen Sie
harte Gegenstande wie Steine, Glasscherben, Draht usw., die bei Gebrauch des
Geräts weg geschleudert werden, abprallen oder auf andere Weise Verletzungen
und Schaden verursachen können.
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Benutzen Sie dieses Gerät niemals, wenn die korrekte Ausrüstung nicht
angebracht ist.
Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es beschädigt ist oder die
Sicherheitseinrichtungen defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und beschädigte
Teile aus.
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme sämtliche Schraub- und
Steckverbindungen sowie Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und
ob alle beweglichen Teile leichtgängig sind.
Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine befindlichen Schutzeinrichtungen
zu demontieren, abzuändern oder Zweck zu entfremden oder fremde
Schutzeinrichtungen anzubringen.
Sollte das Gerät unnormal zu vibrieren beginnen, schalten Sie den Motor ab, und
suchen Sie sofort nach der Ursache. Vibrationen sind generell eine Warnung vor
einer Betriebsstörung.
Schalten Sie bei Blockierung das Gerät sofort aus und entfernen dann den
Gegenstand.
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.

Machen Sie sich mit Ihrer Kettensäge vertraut

1  Einschaltsperre
2  Ein-/Ausschalter
3  Kettentreibglieder
4  Schienennut
5  Hinterer Handgriff
6  Akku
7  Vorderer Handgriff
8  Vorderer Handschutz /

Kettenbremshebel
9  Kettenschmieröldeckel
10  Schwert
11  Sägekette
12  Schwertschutz

3
42

1

5

7 89

11 12

10

13 14 15

6
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13  Kettenspannrad
14  Kettenfänger
15  Krallenanschlag

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Folgen von unsachgemäßer Wartung, Ausbau oder Abänderung
von Sicherheitseinrichtungen wie Kettenbremse, Handschutz
(vorne und hinten), Krallenanschlag, Kettenfänger, Schwert,
Sägekette mit geringem Rückschlag können dazu führen, dass
die Sicherheitseinrichtungen nicht ordnungsgemäß
funktionieren, dieses erhöht das Risiko für schwere Verletzungen
Sägekette mit geringem Rückschlag
Eine Sägekette mit geringer Rückschlaggefahr kann die Wahrscheinlichkeit eines
Rückschlags reduzieren. Die Räumzähne (Tiefenbegrenzer) vor jedem Sägezahn
können die Stärke der Rückschlagreaktion gering halten, indem sie verhindern,
dass die Sägezähne in der Rückschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschließlich die durch den Hersteller empfohlenen Kombinationen von
Ersatzschienen und -ketten. Beim Schleifen von Sägeketten verlieren diese etwas an
den Qualitäten, die den Rückschlag gering halten, und es ist daher besondere
Vorsicht geboten. Zu Ihrer eigenen Sicherheit, ersetzen Sie Sägeketten, wenn die
Sägeleistung schwindet.

Krallenanschlag
Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt verwendet werden, wenn ein
Schnitt durchzuführen ist. Es ist hilfreich, beim Sägen das Gehäuse der Säge stabil zu
halten. Drücken Sie beim Sägen die Maschine nach vorne, bis die Metalldorne in die
Holzkante dringen, wenn Sie dann den hinteren Griff nach oben oder unten in
Richtung des Schnitts heben, kann die physische Belastung des Sägens verringert
werden.

Schwert
Im Allgemeinen haben Schwerter mit Spitzen mit kleinem Radius ein geringeres
Rückschlagspotenzial. Sie sollten ein Schwert mit passender Kette benutzen, die
gerade lange genug für die Aufgabe ist. Längere Schwerter erhöhen die Gefahr
eines Kontrollverlustes beim Sägen. Überprüfen Sie die Kettenspannung
regelmäßig. Beim Sägen kleinerer Äste (dünner als die volle Länge des Schwertes),
ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die Spannung nicht richtig ist,
größer.
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Kettenbremse
Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell zum Stillstand zu bringen.
Wenn der Kettenbremshebel/ Vorderer Handschutz in Richtung Schwert gedrückt
wird, muss die Kette sofort zum Stillstand gebracht werden. Eine Kettenbremse kann
Rückschlag nicht verhindern. Sie verringert nur das Verletzungsrisiko, wenn das
Schwert den Körper des Benutzers bei einem Rückschlag trifft. Der
ordnungsgemäße Betrieb der Kettenbremse muss vor jeder Benutzung getestet
werden, in der Betriebs- und Bremsposition.

Kettenfänger
Ein Kettenfänger verhindert, dass die Kette in Richtung Benutzer geschleudert wird,
wenn die Kette sich lockert oder reißt.

Kettenöl hinzufügen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Wenn die Säge ohne Schmierung läuft, können das Schwert und
die Sägekette beschädigt werden.
- Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung.
- Es ist deshalb unerlässlich, den Ölstand an der

Füllstandsanzeige regelmäßig zu prüfen, und jedes Mal,
wenn Sie mit der Arbeit mit der Kettensäge beginnen.

- Achten Sie darauf, dass der Behälter immer zu ¼ befüllt ist,
damit genug Öl für das jeweilige Vorhaben vorhanden ist.

Es wird empfohlen, beim Beschneiden von Bäumen Kettenöl auf
pflanzlicher Basis zu verwenden. Mineralöl kann zu Schäden an den
Bäumen führen. Verwenden Sie niemals Altöl, Motoröl oder sehr dickes
Öl. Diese können die Kettensäge beschädigen. Reinigen Sie die
Oberfläche um den Tankdeckel, um Verunreinigung zu verhindern.
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Halten der Kettensäge

Halten Sie das Gerät immer mit der rechten Hand am hinteren Griff und mit der
linken Hand am vorderen Griff. Halten Sie beide Griffe mit fest umschlossenen
Daumen und Fingern fest.

Starten der Kettensäge

Bevor Sie die Kettensäge starten, müssen Sie den Akku in die Kettensäge einlegen
und sicherstellen, dass die Kettenbremse in der Betriebsposition ist, indem Sie den
Kettenbremshebel/Handschutz in Richtung vorderen Griff ziehen.

Bedienung
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Ready - gelb - betriebsbereit
Working - grün - Normalbetrieb
Overload - rot - Überlastbetrieb

Überprüfen und Betrieb der Kettensäge
Betätigen Sie die Kettenbremse, indem Sie mit der linken Hand um den vorderen
Griff greifen. Drücken Sie den Kettenbremshebel/Handschutz mit Ihrem Handrücken
in Richtung Schwert, während die Kette sich schnell bewegt. Stellen Sie sicher, dass
sich beide Hände immer an den Griffen befinden.
Stellen Sie die Kettenbremse zurück auf die Betriebsposition, indem Sie die
Oberseite des Hebels der Kettenbremse/Handschutzes greifen und in Richtung Griff
ziehen.

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
- Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort anhält, oder falls

die Kettenbremse nicht in der Laufstellung ohne Hilfe bleibt,
bringen Sie die Kettensäge vor einer weiteren Verwendung
zur Reparatur.

Anweisungen über die richtige Technik zum
Fällen, Entasten und Durchsägen
Verstehen Sie die Kräfte im Holz
Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem Holz verstehen, können
Sie die „Klemmungen“ verringern oder mindestens beim Sägen darauf vorbereitet
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sein. Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander gezogen werden,
und wenn Sie in diesem Bereich sägen, wird die „Kerbe“ oder der Schnitt sich öffnen,
während Sie sägen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt und ein Ende
nicht gestützt wird, dann entsteht Spannung an der Oberseite, weil das Gewicht des
überhängenden Baumstamms die Fasern dehnt. Ähnlich wird die Unterseite des
Baumstamms komprimiert und die Fasern zusammengedrückt. Wenn ein Schnitt in
diesem Bereich gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren, sich beim Sägen zu
schließen. Das würde die Schiene einklemmen.

Fällen eines Baumes
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig zugeschnitten und gefällt, so
sollte der Abstand zwischen den fällenden und zuschneidenden Personen
mindestens die doppelte Höhe des zu fällenden Baumes betragen.
Beim Fällen von Bäumen ist darauf zu achten, dass andere Personen keiner Gefahr
ausgesetzt werden, keine Versorgungsleitungen getroffen und keine Sachschäden
verursacht werden.
Bei Sägearbeiten am Hang sollte sich der Bediener der Kettensäge im Gelände
oberhalb des zu fällenden Baums aufhalten, da der Baum nach dem Fällen
wahrscheinlich bergab rollen oder rutschen wird.
Sollte ein Baum mit einer Versorgungsleitung in Berührung kommen, so ist das
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern
erforderlich, vor Beginn der Fällarbeiten freigeräumt
werden. Der Fluchtweg sollte von der erwarteten Falllinie
aus schräg nach hinten wegführen.
Berücksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fällen beginnen,
die natürliche Neigung des Baums, die Lage größerer
Äste und die Windrichtung, um einschätzen zu können in
welche Richtung der Baum fallen wird.
Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und Draht vom bzw. aus
dem Baum.
Versuchen Sie nicht Bäume zu fällen, die verfault sind oder durch Wind, Feuer, Blitz
usw. beschädigt wurden. Das ist extrem gefährlich und sollte von professionellen
Baumpflegern durchgeführt werden.

Anweisungen über die richtige Technik zum Fällen, Entasten und Durchsägen
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1. Kerbschnitt setzen
Sägen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine Kerbe mit einer Tiefe von 1/3 des
Baumdurchmessers. Zuerst den unteren waagrechten Schnitt durchführen. Dadurch
wird das Einklemmen der Sägekette oder des Schwertes beim Setzen des zweiten
Schnittes vermieden.

2. Fällschnitt
Führen Sie den Fällschnitt mindestens 50 mm höher als den waagerechten
Kerbschnitt aus. Führen Sie den Fällschnitt parallel zum waagerechten Kerbschnitt
aus. Den Fällschnitt nur so tief einsägen, dass noch ein Steg (Fällleiste) stehen bleibt,
der als Scharnier wirken kann.
Der Steg verhindert, dass sich der Baum dreht und in die falsche Richtung fällt.

Sägen Sie den Steg nicht durch.

Wenn der Fällschnitt sich dem Steg nähert, sollte der Baum zu fallen beginnen. Sollte
die Gefahr bestehen, dass der Baum nicht in die gewünschte Richtung fällt, oder
zurückschwankt und die Sägekette einklemmt, hören Sie mit dem Schneiden auf,
bevor der Fällschnitt vollständig ausgeführt ist, und verwenden Sie Holz-, Plastik-
oder Aluminiumkeile, um den Schnitt zu erweitern und den Baum in der
gewünschten Fallrichtung fallen zu lassen. Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen
beginnt, die Kettensäge aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus, setzen Sie die
Kettensäge ab und folgen Sie dann dem geplanten Rückzugspfad. Achten Sie auf
herunterfallende Äste und stolpern Sie nicht.

Wurzelansätze entfernen
Ein Wurzelansatz ist eine große Wurzel, die über dem Erdreich aus dem Stamm des
Baums vorsteht. Große Wurzelansätze müssen vor dem Fällen entfernt werden. Den
Wurzelansatz erst horizontal und danach vertikal anschneiden. Das lose Wurzelstück

Anweisungen über die richtige Technik zum Fällen, Entasten und Durchsägen
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aus dem Arbeitsbereich entfernen. Das korrekte Vorgehen zum Fällen des Baums
einhalten, nachdem die großen Wurzelansätze entfernt wurden.

Entasten eines Baumes
Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem gefällten Baum. Beim Entasten
größere nach unten gerichtete Äste, die den Baum stützen, vorerst stehen lassen.
Entfernen Sie kleinere Äste in einem Schnitt. Äste, die unter Spannung stehen,
sollten von unten nach oben geschnitten werden, um ein Einklemmen der
Kettensäge zu vermeiden.

Anweisungen über die richtige Technik zum Fällen, Entasten und Durchsägen
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Einen Baumstamm ablängen
Ablängen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stücke. Es ist wichtig, dass Sie
einen festen Stand haben und ihr Gewicht gleichmäßig auf beide Füße verteilt ist.
Sofern möglich, sollte der Stamm erhöht liegen und durch Äste, Stämme oder
Holzkeile gestützt werden.
Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu erleichtern:
Wenn der Stamm über die gesamte Länge gestützt wird, wird er von oben
geschnitten (Oberschnitt).

Anweisungen über die richtige Technik zum Fällen, Entasten und Durchsägen
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Wenn der Stamm an einem Ende gestützt wird, schneiden Sie durch ein Drittel des
Durchmessers von der Unterseite (Unterschnitt). Führen Sie dann den
abschließenden Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestützt wird, schneiden Sie durch ein Drittel des
Durchmessers von der Oberseite (Oberschnitt). Führen Sie dann den
abschließenden Schnitt als Unterschnitt über die unteren 2/3 aus, der auf den ersten
Schnitt trifft.

Anweisungen über die richtige Technik zum Fällen, Entasten und Durchsägen
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Stehen Sie bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des Baumstammes. Um beim
Abschluss des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu behalten, verringern Sie den
Schnittdruck gegen Ende des Schnitts ohne Ihren festen Griff um die Griffe der
Kettensäge zu lösen. Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden geraten.
Warten Sie nach Beendigung des Schnitts bis die Sägekette angehalten hat bevor Sie
die Kettensäge bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie sich von
Baum zu Baum bewegen.

Drücken und ziehen

Die Reaktionskraft wirkt
immer in die
entgegengesetzte Richtung
der Kettenlaufrichtung.
Deshalb muss der Benutzer
bereit sein, die Tendenz der
Kettensäge wegzuziehen (in
einer Vorwärtsbewegung), wenn mit der Unterseite der Schiene gesägt wird, und
rückwärts zu drücken (in Richtung Benutzer) wenn mit der Oberseite gesägt wird.

Säge in dem Sägespalt verklemmt

Stoppen Sie die Kettensäge
und sichern Sie die Säge.
Versuchen Sie nicht, die Kette
und Schwert mit Gewalt aus
dem Sägespalt zu entfernen,
weil dadurch die Kette
zurückschnellen, und den
Benutzer verletzen kann. Diese Situation entsteht meistens, weil das Holz falsch
abgestützt wird und der Sägespalt zugedrückt wird und das Schwert einklemmt.
Wenn die Verstellung der Stütze das Schwert und Kette nicht löst, benutzen Sie
Holzkeile oder einen Hebel, um den Schnitt zu öffnen und die Säge zu lösen.
Versuchen Sie niemals die Kettensäge zu starten, wenn das Schwert bereits in einem
Schnitt oder einer Kerbe ist.
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Rutschen / Hüpfen

Wenn sich die Kettensäge während eines Schnitts nicht
eingraben kann, kann das Schwert anfangen zu hüpfen
oder gefährlich entlang der Oberfläche des Baumstamms
oder Asts zu rutschen, was möglicherweise zum Verlust
der Kontrolle über die Kettensäge führt. Um Skaten oder
Hüpfen zu verhindern oder zu reduzieren, verwenden Sie
die Säge immer mit beiden Händen. Stellen Sie sicher,
dass die Sägekette eine Nut zum Schneiden bildet.
Schneiden Sie nie kleine, flexible Zweige oder Gestrüpp
mit Ihrer Kettensäge. Größe und Flexibilität können leicht
dazu führen, dass die Säge zu Ihnen springt oder sich mit
ausreichend Kraft zusammenfrisst, um einen Rückschlag
zu verursachen. Das beste Werkzeug für diese Art von Arbeit ist eine Handsäge, eine
Gartenschere, eine Axt oder andere Handwerkzeuge.

Sägen von gespanntem Holz

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Gespanntes Holz ist gefährlich und kann den Arbeiter treffen
und zum Verlust der Kontrolle über die Kettensäge führen.
- Das sollte von geschulten Benutzern durchgeführt werden.
Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf oder Schössling, der von
anderem Holz unter Spannung gebogen wird und zurückschnellt, wenn das andere
Holz geschnitten oder entfernt wird.
Bei einem gefällten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass ein verwurzelter Stumpf
wieder in seine aufrechte Stellung zurückschnellt, wenn der Stamm beim Ablängen
vom Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies sehr gefährlich ist.

Anweisungen über die richtige Technik zum Fällen, Entasten und Durchsägen
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Akku

 WARNUNG!

Brandgefahr! Explosionsgefahr
- Verwenden Sie niemals beschädigte, defekte oder

deformierte Akkus. Den Akku niemals öffnen, beschädigen
und nicht fallen lassen.

- Akkus nie in Umgebung von Säuren und leicht
entflammbaren Materialien laden.

- Akku vor Hitze und Feuer schützen.
Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C bis
+40°C verwenden.
Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere Zeit starker
Sonnenstrahlung aussetzen.
Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.

- Anschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metallteilen
überbrücken.

- Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der Akku
verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) oder die Kontakte
müssen abgeklebt werden.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Akku
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Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauch beschädigter Akkus können
Dämpfe austreten. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen
Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.

Transport von Lithium-Ionen-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport. Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne weiteres auf der Straße transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen- Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports.
Die Versandvorbereitungen und der Transport dürfen ausschließlich von
entsprechend geschulten Personen durchgeführt werden. Der gesamte Prozess
muss fachmännisch begleitet werden.
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten: Stellen Sie sicher, dass
die Kontakte geschützt und isoliert sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden. Achten Sie
darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann.
Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden. Wenden Sie
sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

Wartung

 GEFAHR!

- Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am
Gerät den Wechselakku herausnehmen.

- Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.

Maschine, insbesondere Lüftungsschlitze, stets sauber halten. Gerätekörper niemals
mit Wasser abspritzen! Die Maschine und deren Komponenten nicht mit Lösemittel,
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entzündlichen oder giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum Reinigen nur ein feuchtes
Tuch benutzen.
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile können Unfälle für den Benutzer entstehen. Für hieraus
resultierende Schäden haftet der Hersteller nicht.
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie sich bitte an unseren
Service.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät kann ein
zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- und Pflegemängel können zu
unvorhersehbaren Unfällen und Verletzungen führen.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung beschrieben wurden, nur
von qualifiziertem Fachpersonal durchführen lassen.
Das Schärfen der Kette ist eine anspruchsvolle Aufgabe. Deshalb empfiehlt der
Hersteller, dass eine abgenutzte oder stumpfe Kette durch eine neue Kette ersetzt
wird, erhältlich bei Ihrer Kundendienststelle. Die Teilenummer ist in der Tabelle der
Produktspezifikation in dieser Bedienungsanleitung aufgeführt.
Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der Kette und Kettenspannung und -
einstellung.
Reinigen Sie die Maschine nach jeder Benutzung mit einem weichen, trockenen
Lappen.
Entfernen Sie alle Späne, Schmutz und Ablagerungen in der Akkuaufnahme.
Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer wieder ob alles fest
angezogen ist, so dass das Produkt in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschädigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder
ausgetauscht werden.

Wartungsplan
Tägliche Kontrollen

Schmierung Schwert Vor jedem Einsatz

Kettenspannung Vor jedem Einsatz und regelmäßig

Schärfe Sägekette Vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Beschädigte Teile Vor jedem Einsatz

Lose Befestigungsteile Vor jedem Einsatz

Funktion Kettenbremse Vor jedem Einsatz Untersuchen und Reinigen

Schwert Vor jedem Einsatz

Komplette Säge Nach jedem Einsatz

Wartung
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Ersetzen des Schwertes und der Sägekette

 WARNUNG!

Die Sägekette ist scharf.
Wenn eine beschädigte Kette nicht ersetzt oder repariert wird,
kann es zu schweren Verletzungen kommen.
- Tragen Sie Schutzhandschuhe.
- Tragen Sie bei der Wartung der Kette immer

Schutzhandschuhe.
Eine stumpfe oder falsch geschärfte Kette kann zu übermäßiger
Motordrehzahl beim Sägen und schweren Motorschaden führen.

Überprüfen und Reinigen der Kettenbremse
- Halten Sie den Kettenbremsmechanismus immer sauber, indem Sie das

Gestänge vorsichtig abbürsten.
- Testen Sie nach der Reinigung immer die Funktionsfähigkeit der Kettenbremse.
Siehe Abschnitt „Überprüfen und Betrieb der Kettenbremse“ in dieser
Bedienungsanleitung für zusätzliche Informationen.

Ersatzteile
Kette 91PJ045X

Schwert 120SDEA041
Die Kette muss mit einem Schwert von demselben Hersteller, entsprechend den
oben genannten Kombinationen, montiert sein.

Wartung
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Transport und Lagerung
Tragen Sie vor der Lagerung immer ein wenig Öl auf die Kette auf, um Rostbildung
zu vermeiden. Leeren Sie vor der Lagerung stets den Öltank, um ein Auslaufen zu
vermeiden.

Stoppen Sie die Maschine, entfernen den Akkupack und lassen das Werkzeug
abkühlen, bevor Sie es einlagern oder transportieren.

Transport und Lagerung
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Entfernen Sie alle Fremdkörper von der Maschine. Lagern Sie die Maschine an einem
trockenen und gut belüfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Die Maschine
von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen,
fernhalten. Nicht im Freien lagern.
Setzen Sie den Schwertschutz auf, bevor Sie die Maschine lagern oder während des
Transports.
Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder Fallen, um
Verletzungen an Personen und Beschädigung der Maschine zu verhindern.

Technische Daten
Akku-Kettensäge FS-AKS 4030

Leerlauf-Kettengeschwindigkeit 8,5 m/s

Schwertlänge 300 mm

Nutzbare Schnittlänge 280 mm

Kettenöl Tankinhalt 150 ml

Spannung Wechselakku 40 V / 2,5 Ah

Gewicht mit Akku 4,7 kg

Ersatzteile

Schwert 120SDEA041

Kette 91PJ045X

Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN
60745-2-13, Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Transport und Lagerung
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Schwingungsemissionswert ah Vorderer Handgriff
Schwingungsemissionswert ah Hinterer Handgriff

2,57 m/s2

4,92 m/s2

Geräuschinformation
Gemessen nach1) EN 60745; 2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Schalldruckpegel LpA 1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 86,8 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel LWA 2) Unsicherheit K = 2,52 dB
(A) 98,5 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel 101 dB (A)

Verwendbare Akkus

Modell ACTIV ENERGY 20/40V

Akku Typ Li-Ion

Max. Spannung 40 V

Akku Kapazität 2500 mAh

Ladezeit ca. 96 min.

Verwendbare-Ladegeräte

Modell ACTIV ENERGY 4,0A

Nenneingangsleistung 220-240 V~ /50/60 Hz

Nennausgangsleistung 21 V  /4 A

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
WARNUNG: Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Prüfverfahren nach EN
60745 gemessen und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden. Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel
abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen. Der tatsächliche Schwingungsemissionswert
kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen Wert
unterscheiden. Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten
berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber
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nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der
Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug
und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.
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EG-Konformitätserklärung
G-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach,
GERMANY, erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 40V LI-ION
Akku-Kettensäge FS-AKS 4030, auf das sich diese Erklärung bezieht, den
einschlägigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien

2006/42/EG (EG-Maschinenrichtlinie)
2014/30/EU (EMV-Richtlinie)
2000/14/EG+ 2005/88/EG (Geräuschrichtlinie)
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie)

einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerechten Umsetzung der in den
EG- Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden
folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-13:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V/Richtlinie 2000/14/EG

Baumusternummer: M6A 023850 0021 Rev. 00
Benannte Stelle: Nr. 0123 TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339
München

Gemessener Schallleistungspegel 98,5 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel 101 dB (A)
Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der
fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster, 2019-11-29
Matthias Fiedler
Senior Product Manager
Ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
Matthias Fiedler, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14,
09430 Drebach, Germany



Entsorgung
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton
zum Altpapier, Folien in die Wertstoffsammlung.

Altgerät entsorgen
Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten mit
Systemen zur getrennten Sammlung von Wertstoffen.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Sollte das Produkt einmal nicht mehr benutzt werden können, so ist
jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgeräte getrennt vom
Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines
Stadtteils, abzugeben. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte

fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen auf die Umwelt vermieden
werden. Deswegen sind Elektrogeräte mit obenstehendem Symbol gekennzeichnet.

Entfernen Sie Batterien und Akkus aus dem Altgerät bevor Sie es
entsorgen.

Batterien und Akkus dürfen nicht in den Hausmüll!
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, alle Batterien und
Akkus, egal ob sie Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer
Sammelstelle in Ihrer Gemeinde/ Ihrem Stadtteil oder im Handel
abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt

werden können.
* gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei, Li = Lithium
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Étendue de la livraison / éléments de l'appareil
1 Moteur

2 Chaîne

3 Guide-chaîne

4 Cache du guide-chaîne

5 Huile

Étendue de la livraison / éléments de l'appareil
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Généralités
Lire et conserver la notice d'utilisation

Cette notice d’utilisation fait partie intégrante de cette tronçonneuse
électrique (également appelée « appareil » par la suite). Elle comporte des
informations importantes relatives à la mise en service et à l’utilisation.
Lisez attentivement la notice d'utilisation, en particulier les consignes de

sécurité, avant d'utiliser l'appareil. Le non-respect de cette notice d'utilisation peut
entraîner des blessures graves ou des détériorations de l'appareil.
La notice d'utilisation se base sur les normes et règles en vigueur dans l'Union
européenne. Tenez également compte à l'étranger des directives et législations
spécifiques au pays.
Conservez la notice d'utilisation afin de pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si
vous transmettez l'appareil à un tiers, remettez-lui absolument cette notice
d'utilisation.

Utilisation conforme aux prescriptions
La tronçonneuse sans fil est uniquement destinée à une utilisation en extérieur.
Pour des raisons de sécurité, la tronçonneuse doit être contrôlée correctement en
l‘utilisant à deux mains en permanence.
La tronçonneuse est conçue pour couper les branches, les troncs, les bûches et les
poutres d‘un diamètre déterminé par la longueur de coupe du guide-chaîne. Elle est
uniquement conçue pour découper le bois. Elle doit être uniquement utilisée par
des adultes ayant été suffisamment formés sur les risques et les mesures
préventives à prendre pour l‘utilisation de la tronçonneuse.
N‘utilisez pas la scie à chaîne à d‘autres fins que celles mentionnées plus haut. Ne
l‘utilisez pas dans le cadre de travaux arboricoles professionnels. Ni les enfants ni les
personnes ne portant pas l‘équipement et les vêtements de protection individuelle
requis ne sont autorisés à utiliser la scie à chaîne.

 AVERTISSEMENT!

Vous devez vous conformer aux règles de sécurité quand
vous utilisez cette scie à chaîne.
- Pour votre propre sécurité et celle des tiers, veuillez lire ce

mode d‘emploi avant d‘utiliser la scie à chaîne.
- Nous vous recommandons de suivre un cours professionnel

de formation à la sécurité portant sur l‘utilisation et l‘entretien
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de la scie à chaîne ainsi que sur les mesures préventives et les
premiers secours.

- Veuillez conserver ce mode d‘emploi afin de pouvoir le
consulter ultérieurement.

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure
- Les tronçonneuses sont des outils potentiellement

dangereux. Les accidents liés à l‘utilisation de tronçonneuse
entraînent souvent la perte de membres ou la mort.

- La tronçonneuse n‘est pas le seul danger. Les branches qui
tombent, les arbres qui se renversent et les bûches qui
roulent peuvent tuer. Le bois malade ou pourri implique des
risques supplémentaires.

- Vous devez évaluer votre capacité à accomplir la tâche en
toute sécurité. Si vous avez des doutes, laissez faire un
bûcheron professionnel.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect des règles en
vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode d‘emploi.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans cette notice d'utilisation, sur l'appareil ou
sur l'emballage.

Ce symbole vous fournit des informations supplémentaires utiles au
montage ou au fonctionnement.

Avertissement /Attention!

AVERTISSEMENT! Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service
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Portez des lunettes de protection.

Portez une protection acoustique.

Casque de sécurité

Bottes de sécurité pour la tronçonneuse

Portez des gants de protection.

Portez des équipements de protection.

N‘exposez pas l‘appareil à la pluie et ne l‘utilisez pas dans un
environnement mouillé ou humide.

Sens de rotation de la chaîne.

Déclaration de conformité (cf. chapitre «Déclaration de conformité»):
Les produits désignés par ce symbole sont conformes à toutes les
règles communautaires applicables dans l'Espace économique
européen.

N'exposez pas la batterie à une température supérieure à 50 °C.
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Protégez la batterie de la chaleur et du feu.

Protégez la batterie de l‘eau et de l‘humidité.

Ne jetez pas la batterie dans les toilettes.

40 V Tension d´entrée
Courant continu
Courant d‘entrée

101 Niveau d‘intensité acoustique 101dB

Le label «GS» («Geprüfte Sicherheit» = sécurité testée) confirme la
conformité de l'appareil avec la loi allemande sur la sécurité des
produits (ProdSG).

Sécurité
Explication des avis
Les mots d'avertissement suivants sont utilisés dans cette notice d'utilisation.

 DANGER! Ce symbole/mot d'avertissement désigne un
danger d'un niveau de risque élevé, qui, s'il n'est
pas évité, entraîne la mort ou une blessure grave.

 AVERTISSEMENT!
Ce symbole/mot signalétique indique qu'il existe
un risque de degré moyen qui, si on ne l’évite
pas, peut entraîner la mort ou une blessure
grave.

 ATTENTION!
Ce symbole/mot signalétique désigne un risque
de gravité faible qui, si on ne l’évite pas, peut
avoir comme conséquence une blessure légère
ou modérée.

Explication des symboles

57



AVIS! Ce mot signalétique avertit contre les possibles
dommages matériels.

Consignes de sécurité générales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT!

Lisez les consignes de sécurité, les instructions, les légendes et les
caractéristiques techniques qui accompagnent cet outil électrique. Un
manquement au respect des instructions suivantes peut entraîner une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Gardez toutes les consignes de sécurité et les instructions pour une
consultation future.
Le terme «outil électrique» employé dans les consignes de sécurité, renvoie aux
outils électriques alimentés sur secteur (avec cordon d'alimentation) ou aux outils
électriques alimentés par batterie (sans fil).

Sécurité sur le poste de travail
- Gardez propre et bien éclairée votre zone de travail. Une zone de travail

désordonnée ou non éclairée peut être la cause d'accidents.
- Ne travaillez pas avec l'outil électrique dans un environnement exposé au

risque d'explosion où se trouvent des liquides, des gaz ou des poussières
inflammables. Les outils électriques génèrent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussière ou les vapeurs.

- Pendant l'usage de l'outil électrique, tenez éloignés les enfants et autres
personnes. En cas de distraction, vous pouvez perdre le contrôle sur votre outil
électrique.

Sécurité électrique
- La fiche de connexion de l'outil électrique doit être compatible avec la prise

de courant. La fiche ne doit en aucun cas être modifiée. N'utilisez pas de
fiches adaptatrices en combinaison avec des outils électriques avec
protection de terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant qui leur
conviennent diminuent le risque de décharge électrique.

- Évitez que votre corps entre en contact avec des surfaces reliées à la terre,
telles que des tubes, radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le risque de
décharge électrique est accru si votre corps est électriquement relié à la terre.

- N'exposez pas l'outil électrique à la pluie ou l'humidité. La pénétration d'eau
dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

- Ne maltraitez pas le cordon. N'utilisez jamais le cordon pour porter, tirer ou
débrancher l’outil. Maintenez le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant,
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des arêtes ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

- Lorsque vous utilisez un outil à l’extérieur, utilisez un prolongateur adapté
à l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à un usage extérieur
réduit le risque de choc électrique.

- Si l‘usage d‘un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel
(RCD). L‘usage d‘un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
- Restez attentif, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens

lorsque vous travaillez avec un outil électrique. N'utilisez pas l'outil
électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool
ou de médicaments. Un manque momentané d'attention pendant l'usage de
l'outil électrique peut entraîner des blessures sérieuses.

- Portez des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d'équipements de protection individuelle (tel qu'un
masque anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
protecteur ou une protection auditive, selon le type d'usage de l'outil électrique)
diminue le risque de blessures.

- Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l'outil électrique est en
position arrêtée avant de le brancher sur l'alimentation électrique et/ou la
batterie, de le ramasser ou de le transporter. Si vous avez le doigt sur
l'interrupteur lorsque vous transportez l'outil électrique, ou si l'outil électrique
est en position démarrée lorsque vous le branchez sur l'alimentation électrique,
cela peut être la cause d'accidents.

- Retirez les outils de réglage ou clés de serrage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Un outil ou une clé placée dans une pièce tournante de
l'outil électrique, peut causer des blessures.

- Évitez une posture inhabituelle. Adoptez une position stable et gardez à
tout moment votre équilibre. Cela vous permettra de mieux maîtriser l'outil
électrique en cas de situations imprévues.

- Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ou de
bijoux. Gardez vos cheveux et vêtements éloignés des pièces en
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mouvement. Les vêtements lâches, les bijoux ou les cheveux longs peuvent être
happés par les pièces en mouvement.

- S'il est possible de monter des équipements d'aspiration et récupération
des poussières, ne vous abstenez pas de les raccorder et de bien les utiliser.
L'usage d'un aspirateur peut diminuer les dangers dus aux poussières.

- Ne vous croyez pas faussement en sécurité et n'enfreignez pas les règles de
sécurité destinées aux outils électriques, même si vous maîtrisez l'outil
après de multiples utilisations. Un manque d'attention peut en un quart de
seconde entraîner de graves blessures.

Utilisation et traitement de l'outil électrique
- Ne surchargez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil électrique destiné à votre

travail. Un outil électrique approprié vous permet de travailler mieux et avec
plus de sécurité dans la plage de puissance indiquée.

- N'utilisez aucun outil électrique dont l'interrupteur serait défectueux. Un
outil électrique qui ne peut plus être mis en marche ou arrêté est dangereux et
doit être réparé.

- Débranchez la fiche de la prise de courant et/ou retirez une batterie
amovible avant d'effectuer des réglages sur l'appareil, de remplacer des
accessoires ou de déposer l'outil électrique. Cette mesure de précaution
empêche un démarrage accidentel de l'outil électrique.

- Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne
laissez pas les personnes qui ne sont pas familières avec l'outil électrique,
ou qui n'ont pas lu ces instructions, se servir de l'outil. Les outils électriques
sont dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

- Prenez soin de vos outils électriques et accessoires. Vérifiez que les parties
mobiles fonctionnent sans problème, qu'elles ne coincent pas et qu'il n'y a
pas de parties cassées ou endommagées qui pourraient entraver le bon
fonctionnement de l'outil électrique. Faites réparer les parties
endommagées avant d'utiliser l'outil électrique. De nombreux accidents sont
dus à un mauvais entretien des outils électriques.

- Maintenez les outils de coupe affûtés et propres. Les outils de coupe dotés de
bords de coupe affûtés qui sont entretenus avec soin, se coincent moins et sont
plus faciles à utiliser.

- Utilisez l'outil électrique, les accessoires, etc. en respectant ces instructions.
Tenez compte des conditions de travail et de la tâche à effectuer. L'utilisation
des outils électriques pour d'autres applications que celles prévues peut
entraîner des situations dangereuses.

- Veillez à ce que les poignées et surfaces de préhension soient sèches,
propres et exemptes d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
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préhension glissantes ne permettent pas une utilisation en toute sécurité ni un
contrôle de l'outil électrique dans des situations imprévues.

Utilisation et traitement de l'outil sans fil
- Rechargez les batteries uniquement dans les chargeurs recommandés par

le fabricant. Un chargeur destiné à un certain type de batteries représente un
danger d'incendie s'il est utilisé avec d'autres batteries.

- Utilisez uniquement les batteries prévues pour vos outils électriques.
L'utilisation d'autres batteries peut entraîner des blessures et un danger
d'incendie.

- Éloignez la batterie non utilisée des trombones, pièces de monnaie, clés,
clous, vis ou tout autre objet métallique qui pourrait causer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut causer des
brûlures ou un incendie.

- En cas d'utilisation erronée, il est possible que du liquide s'écoule de la
batterie. Évitez de le toucher. En cas de contact accidentel, rincez avec de
l'eau. Si le liquide pénètre dans les yeux, prenez en plus contact avec un
médecin. Le liquide s'écoulant de la batterie peut causer des irritations cutanées
ou des brûlures.

- N'utilisez pas de batterie endommagée ou modifiée. Des batteries
endommagées ou modifiées peuvent causer des réactions inattendues et
provoquer un incendie, une explosion ou des blessures.

- N'exposez pas une batterie au feu ou à des températures élevées. Le feu ou
des températures supérieures à 130 °C peuvent provoquer une explosion.

- Suivez toutes les instructions pour le chargement et ne chargez jamais la
batterie ou l'outil sur batterie hors de la plage de température indiquée
dans la notice d'utilisation. Un chargement erroné ou hors de la plage de
température autorisée peut détruire la batterie et augmenter le danger
d'incendie.

Service
- Faites réparer votre outil électrique uniquement par un personnel qualifié ;

les réparations doivent être effectuées avec des pièces d'origine
uniquement. La fiabilité de l'outil électrique est ainsi assurée.

- N'entretenez jamais de batteries endommagées. Seul le fabricant ou des
ateliers de service après-vente agréés doivent réaliser l'ensemble de la
maintenance des batteries.

Avertissements de sécurité pour la tronçonneuse
- Tenir toutes les parties du corps éloignées de la tronçonneuse lorsqu‘elle

est en fonction. Avant de démarrer la tronçonneuse, assurez-vous qu‘elle
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n‘est pas en contact avec quoi que ce soit. Un moment d‘inattention pendant
le fonctionnement des tronçonneuses peuvent entraîner le happement de vos
vêtements ou de votre corps dans la chaîne.

- Toujours tenir la tronçonneuse avec la main droite sur la poignée arrière et
la main gauche sur la poignée avant. Tenir la tronçonneuse avec une position
inversée des mains augmente le risque de blessures personnelles et ne doit
jamais avoir lieu.

- L’outil électrique doit uniquement être tenu par ses surfaces de préhension
isolées, car la chaîne de la tronçonneuse pourrait entrer en contact avec
des câbles dissimulés. Une chaîne de tronçonneuseentrant en contact avec le
câble sous tension conduit le courant à travers les pièces métalliques de l’outil
électrique et peut transmettre une décharge électrique à l’utilisateur.

- Portez des lunettes de protection et une protection auditive. Un équipement de
protection supplémentaire pour les oreilles, la tête, les mains, les jambes et les
pieds est recommandé. „ Un équipement de protection adéquat réduira le
risque de blessures physiques causées par le vol de débris ou le contact
accidentel avec la chaîne.

- N’utilisez pas la scie à chaîne pour travailler sur un arbre. Le travail sur un
arbre entraîne le risque de blessures.

- Toujours être bien campé sur ses pieds et utiliser la tronçonneuse
uniquement sur une surface fixe, sûre et plane. Les surfaces glissantes ou
instables peuvent entraîner une perte d‘équilibre ou une perte de contrôle de la
tronçonneuse.

- Lorsque vous coupez une branche sous tension, faites attention à son
rebond. Lorsque la tension dans les fibres du bois est relâchée, la branche
chargée en tension peut frapper l‘opérateur et/ou lui faire perdre le contrôle de
la tronçonneuse.

- Être extrêmement prudent lors du tronçonnage des broussailles et des
jeunes arbres. Les débris fins peuvent frapper la chaîne et être rejetés vers vous
ou vous déséquilibrer.

- Porter la tronçonneuse par la poignée avant avec la tronçonneuse éteinte
et éloignée du corps. Lors du transport ou du stockage de la tronçonneuse,
toujours mettre en place le cache du guide-chaîne. Manipuler correctement
la tronçonneuse réduit la probabilité de contact accidentel lors du déplacement
de la tronçonneuse.

- Respecter les instructions de lubrification, de tension de la chaîne et de
remplacement d‘accessoires. Une chaîne mal tendue ou lubrifiée peut soit
casser soit augmenter la probabilité de recul.

- Garder les poignées sèches, propres et exemptes d‘huile et de graisse. Les
poignées graisseuses, huileuses sont glissantes et entraînent la perte de
contrôle.
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- Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la tronçonneuse à des fins non
prévues. Par exemple : ne pas utiliser la tronçonneuse pour découper du
métal, du plastique, de la maçonnerie ou des matériaux de construction
sans bois. Utiliser la tronçonneuse pour des opérations autres que celles
prévues peut entraîner des situations dangereuses.

Causes et prévention du recul par l’opérateur :
Un recul peut se produire lorsque le nez ou le bout du guide-chaîne touche un objet
ou lorsque le le bois s‘approche et coince la chaîne dans la découpe.
Dans certains cas, le contact du bout peut entraîner une réaction inverse soudaine,
pousser le guide-chaîne vers le haut et le renvoyer vers l‘opérateur.
Pincer la chaîne sur le haut du guide-chaîne peut renvoyer le guide-chaîne
rapidement vers l‘opérateur.
L‘une de ces réactions peut entraîner la perte de contrôle de la tronçonneuse et
entraîner des blessures physiques graves.
Ne vous fiez pas uniquement aux dispositifs de sécurité intégrés dans l‘appareil.En
tant qu‘utilisateur de tronçonneuse, vous devez prendre plusieurs mesures pour
éviter les accidents et les blessures pendant vos tâches d‘abattage.
Le recul est le résultat de la mauvaise utilisation de l‘outil et/ou des procédures ou
conditions incorrectes d‘exploitation et peut être évité en prendre des précautions
adéquates comme indiqué ci-dessous :
- Tenir fermement la tronçonneuse avec les pouces et les doigts encerclant les

poignées de la tronçonneuse, avec les deux mains sur la tronçonneuse et
positionner son corps et ses bras afin de pouvoir résister aux forces engendrées
par un recul. Les forces de recul peuvent être contrôlées par l‘opérateur s‘il
prend des précautions adéquates. Ne pas relâcher la tronçonneuse.

- Ne pas tendre les bras ni couper au-dessus de la hauteur des épaules. Cela
permet d‘éviter un contact inattendu de l‘extrémité et permet de mieux
contrôler la tronçonneuse dans les situations inattendues.

- Utiliser uniquement les barres et chaînes de remplacement spécifiées par le
fabricant. Le remplacement incorrect des guide-chaînes et des chaînes peut
entraîner la rupture et/ou le recul de la chaîne.

- Respecter les instructions d‘affûtage et de maintenance du fabricant pour
la chaîne. La réduction de la hauteur de la jauge de profondeur peut entraîner
un recul plus important.

Consignes de sécurité supplémentaires
Dans certaines régions, des dispositions peuvent limiter l‘utilisation de cette
machine. Demandez aux autorités locales qu‘elles vous éclairent à ce sujet.
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Ne permettez jamais aux enfants ni aux personnes, qui ne sont pas familiarisées
avec ces instructions, d‘utiliser cette machine. La législation locale spécifie l‘âge
minimum de l‘utilisateur.
Avant chaque utilisation, s‘assurer que tous les contrôles et appareils de sécurité
fonctionnent correctement. Ne pas utiliser la machine si l‘interrupteur « Off » n‘arrête
pas le moteur.
Ne pas porter de vêtements amples, de pantalons courts ou des bijoux de quelque
sorte que ce soit.
Attacher les cheveux longs au dessus des épaules pour éviter qu‘ils ne soient happés
dans les pièces mobiles.
Faire attention aux objets jetés, volants ou chutant. Tenir toutes les personnes
présentes, les enfants et les animaux au moins à 15 m de la zone de travail.
Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L‘opérateur a besoin d‘une visibilité
nette de la zone de travail afin de pouvoir identifier les risques éventuels.
Utiliser une protection auditive réduit la capacité d‘entendre les avertissements
sonores (cris ou alarmes). L‘opérateur doit faire plus attention à ce qu‘il se passe dans
la zone de travail.
Utiliser des outils similaires à proximité augmente le risque de lésions auditives et la
probabilité que d‘autres personnes entrent dans votre zone de travail.
Rester bien campé sur ses pieds et garder l‘équilibre. Ne pas tendre les bras.
Tendre les bras peut faire perdre l‘équilibre et augmente le risque de recul.
Garder toutes les pièces du corps éloignées de toute pièce mobile.
Inspecter la tronçonneuse avant chaque utilisation. Vérifier le fonctionnement
correct de tous les contrôles, dont le frein de chaîne. Vérifier s‘il y a des fixations
lâches, s‘assurer que toutes les protections et poignées sont fixées correctement et
en toute sécurité. Remplacer les pièces endommagées avant utilisation.
Ne modifier en aucune façon la machine et ne pas utiliser des pièces et accessoires
non recommandés par le fabricant.

 AVERTISSEMENT!

Risque d’endommagement!
Si la machine chute, subit un impact fort ou commence à vibrer
de manière anormale, arrêter immédiatement la machine et
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l‘inspecter pour tout dommage ou identifier la cause des
vibrations.
- Tout dommage doit être réparé ou remplacé correctement

par un centre de service après-vente.
Avis complémentaires de sécurité et de travail
Il est recommandé de découper des bûches sur un tréteau ou un socle lorsque l‘on
utilise la machine pour la première fois.
S‘assurer que toutes les protections, les poignées et la griffe d‘abattage sont
correctement fixés et en bon état.
Les personnes utilisant la tronçonneuse doivent être en bonne santé. La
tronçonneuse est lourde, ainsi l‘opérateur doit être dans une bonne condition
physique.

L‘opérateur doit être alerte, avoir une bonne vision, une
bonne mobilité, un bon équilibre et une bonne dextérité
manuelle. En cas d doute, ne pas utiliser la tronçonneuse.
Ne pas commencer à utiliser la tronçonneuse avant
d‘avoir une zone de travail claire, les pieds bien campés et
un chemin de retraite prévu loin de l‘arbre qui tombe.
Faire attention à l‘émission de brume de lubrifiant et de
poussière de sciage. Porter un masque ou un respirateur,
le cas échéant.
Ne pas couper les vignes et/ou les petites broussailles (moins de 75 mm de
diamètre).
Toujours tenir la tronçonneuse avec les deux mains pendant l‘opération. Tenir
fermement la tronçonneuse avec les pouces et les doigts encerclant les poignées de
la tronçonneuse. La main droite doit être sur la poignée arrière et la main gauche sur
la poignée avant. Avant de démarrer la tronçonneuse, assurez-vous qu‘elle n‘est pas
en contact avec quoi que ce soit.
Ne modifiez en aucune façon la tronçonneuse et ne l‘utilisez pas pour mettre en
route des accessoires ou appareils non recommandés par le fabricant pour votre
tronçonneuse.
Il doit y avoir un kit de premiers secours contenant des pansements larges et et un
moyen d‘attirer l‘attention (par ex. sifflet) près de l‘opérateur. Un kit plus complet doit
être présent à une distance raisonnable.
Toute chaîne incorrectement tendue peut sauter du guide-chaîne et provoquer des
blessures graves ou entraîner la mort. La longueur de la chaîne dépend de la
température. Contrôlez régulièrement la tension de la chaîne.
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Familiarisez-vous avec votre nouvelle scie à chaîne en effectuant des coupes simples
sur du bois étayé et sécurisé. Procédez toujours ainsi quand vous n‘avez plus utilisé
la scie à chaîne pendant une durée prolongée. Afin de réduire le risque de blessures
associées au contact avec les pièces mobiles, toujours arrêter le moteur, actionner le
frein de la chaîne, retirer le pack de batterie et s‘assurer que toutes les pièces
mobiles se sont arrêtées avant de :
- nettoyer ou supprimer un blocage
- laisser la machine sans surveillance
- installer ou retirer des accessoires
- vérifier, effectuer la maintenance ou travailler sur la machine
La taille de la zone de travail dépend du travail effectué aussi bien que de la taille de
l‘arbre ou de la pièce à usiner impliquée. Par exemple, abattre un arbre requiert une
zone de travail plus importante que les autres découpes, par ex. le tronçonnage etc.
L‘opérateur a besoin d‘être alerte et d‘avoir le contrôle sur tout ce qu‘il se passe dans
la zone de travail.
Ne pas couper avec le corps aligné sur le guide-chaîne et la chaîne. Si vous
rencontrez un recul, cela vous permet d‘éviter que la chaîne n‘entre en contact avec
votre tête ou votre corps.
Ne pas utiliser un mouvement de sciage d‘avant en arrière, laisser la chaîne faire le
travail. Garder la chaîne tranchante et ne pas essayer de pousser la chaîne dans la
découpe.
Ne pas effectuer une pression sur la tronçonneuse à la fin de la coupe. Être prêt à
recevoir le poids de la tronçonneuse lorsqu‘elle finit de couper le bois. Ne pas le faire
peut entraîner des blessures physiques graves.
Ne pas arrêter la tronçonneuse au milieu d‘une opération de coupe.
Garder la tronçonneuse en fonction jusqu‘à ce qu‘elle soit retirée de la coupe. Ne pas
bloquer le commutateur de marche/arrêt lorsque la scie se trouve en guidage
manuel. Avant tous travaux sur l‘appareil retirer l’accu interchangeable.

 AVERTISSEMENT!

Risque de court-circuit!
- Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et

de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘appareil, le blocpiles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide à l‘intérieur de celui-ci.
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- Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que l‘eau de mer,
certains produits chimiques industriels, le blanchiment ou les
produits de blanchiment etc. peuvent provoquer un court-
circuit.

- Rechargez les batteries de rechange uniquement avec les
chargeurs du système.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans
des locaux secs. Les protéger contre l’humidité.

Équipement de protection individuelle

Porter un casque en permanence pendant
l‘utilisation de la machine. Un casque
équipé d‘une visière en maille peut réduire
le risque de blessure au visage et à la tête
en cas de recul. Portez une protection
acoustique. L‘expositionau bruit pourrait
provoquer une diminution de l‘ouïe.
Un équipement de protection individuelle
de bonne qualité, tel celui utilisé par les
professionnels, réduit le risque de blessure
de l‘opérateur. Les éléments suivants
doivent être utilisés lors de l‘utilisation de la
machine :

Casque de sécurité
doit être conforme à la norme EN 397 et avoir le label CE

Protection auditive
doit etre conforme a la norme EN 352-1 et avoir le label CE

Protection oculaire et du visage
doit avoir le label CE et être conforme à la norme EN 166 (pour lunettes de sécurité)
ou EN 1731 (pour visières en maille)

Gants
doit être conforme à la norme EN381-7 et avoir le label CE

Protection des jambes (chaps)
doit être conforme à la norme EN 381-5, avoir le label CE et fournir une protection
complète
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Bottes de sécurité pour la tronçonneuse
doivent être conformes à la norme EN ISO 20345:2004 et avoir un pictogramme
présentant une tronçonneuse pour prouver la conformité à la norme EN 381-3. (Les
utilisateurs occasionnels peuvent utiliser des bottes de sécurité avec capuchon
d‘orteil en acier et des guêtres de protection conformes à EN 381-9 si le sol est plan et
qu‘il y a peu de risque de trébucher ou d‘être happé par des broussailles)

Veste de tronçonneuse pour la protection du buste
doit être conforme à la norme EN 381-11 et avoir le label CE

Risques résiduels
Même en cas d‘utilisation correcte du produit il n‘est pas possible d‘exclure
complètement des risques résiduels. Pendant l‘utilisation les risques décrits ci-
dessous pourront se présenter et par conséquent l‘opérateur devra respecter les
normes suivantes:
- Blessure causée par vibration Toujours utiliser le bon outil pour la tâche à

accomplir. Utiliser les bonnes poignées. Limiter le temps de travail et l‘exposition.
- Lésions auditives causées par l‘exposition au bruit Porter une protection auditive

et limiter l‘exposition.
- Blessure causée par le contact avec une dent exposée sur la chaîne
- Blessure causée par l‘éjection de parties de la pièce à usiner (copeaux de bois,

éclats)
- Blessure causée par la poussière et les particules
- Lésion de la peau causée par des contacts avec des lubrifiants
- Pièces éjectées de la chaîne (risques de coupure/ d‘injection)
- Mouvement abrupt, imprévisible ou recul du guidechaine (« risques de

découpe »)

Risque des risques
- Il a été prouvé que les vibrations causées par les outils manuels peuvent

entraîner le syndrome de Raynaud chez certains individus. Ces symptômes
peuvent inclure des tremblements, l‘engourdissement et le blanchiment des
doigts, que l‘on voit notamment après expositionau froid. Des facteurs
héréditaires, l‘exposition au froid et à l‘humidité, le régime alimentaire, le
tabagisme et les pratiques de travail peuvent contribuer au développement de

Sécurité

68



ces symptômes. Des mesures peuvent être prises par l‘opérateur pour réduire les
effets des vibrations :

- Garder son corps au chaud lorsqu‘il fait froid. Lors de l‘opération de l‘unité, porter
des gants pour garder les mains et les poignets au chaud.

- Après chaque période d‘opération, faire de l‘exercice pour augmenter la
circulation sanguine.

- Faire des pauses fréquentes. Limiter le nombre d‘exposition par jour.
- Les gants de protection vendus par les revendeurs professionnels de

tronçonneuses sont conçus spécialement pour l‘utilisation des tronçonneuse et
apportent protection, une bonne prise en main et réduisent également l‘effet de
vibration des poignées. Ces gants doivent être conformes à la norme EN 381-7 et
portés le label CE.

Si vous rencontrez l‘un de ces symptômes, consultez immédiatement votre médecin.

 AVERTISSEMENT!

Des blessures peuvent être causées ou aggravées par l‘utilisation
prolongée d‘un outil.
- Lorsque vous utilisez un outil quel qu‘il soit pendant des

périodes prolongées, veillez à faire régulièrement des pauses.

Première mise en service
Contrôler l'appareil et l'étendue de la livraison

AVIS!

Risque d'endommagement!
Si vous ouvrez l’emballage de manière imprudente avec un
couteau tranchant ou un objet pointu, l’appareil risque d’être
endommagé.
- Par conséquent, ouvrez l'emballage avec une extrême

précaution.
1. Sortez l’appareil de l’emballage des deux mains.
2. Vérifiez si la livraison est complète (voir le chapitre étendue de la livraison /

éléments de l'appareil).
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3. Vérifiez si l'appareil et les pièces individuelles ne présentent pas de dommages.
Ne mettez pas en service un appareil endommagé et adressez-vous au fabricant
à l'adresse SAV indiquée sur la carte de garantie.

Nettoyage de l'appareil et des accessoires
1. Retirez le matériel d'emballage et tous les films de protection.
2. Nettoyez l'appareil et les accessoires avant la première utilisation.

Montage
Assembler la chaîne et le guide-chaîne

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure
Si des pièces sont endommagées ou manquantes, n‘utilisez pas
la machine avant qu‘elles ne soient remplacées. Ne pas respecter
cette consigne peut entraîner des blessures physiques graves.
- S‘assurer que retirer la batterie.

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure
La chaîne est affûtée.
- Toujours porter des gants de protection lors de la

maintenance de la chaîne.
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Ajuster la tension de la chaîne
Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout travail sur la tronçonneuse.

Afin d‘augmenter la tension de la chaîne, tourner la vis de serrage dans le sens
horaire et vérifier fréquemment la tension de la chaîne. Afin de réduire la tension de
la chaîne, tourner la vis dans le sens antihoraire et vérifier fréquemment la tension
de la chaîne.
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La tension de la chaîne est correcte lorsque la distance entre les dents de la chaîne et
le guide est d‘environ 3 mm. Tirez la chaîne au bas du guide au milieu vers le bas
(loin du guide) et mesurez ensuite la distance entre le guide et la chaîne. Serrer les
écrous de montage de la barre (figure 4) et les tournant dans le sens horaire.

Remarque Ne pas trop tendre la chaîne -
une tension excessive entraîne de l‘usure
et réduit la durée de vie de la chaîne et
peut endommager la barre. Les chaînes
neuves peuvent se détendre et se
desserrer lors de la première utilisation.
Retirer le pack de batterie et la vérifier
régulièrement la tension de la chaîne
pendant les deux premières heures
d‘utilisation. La température de la chaîne
augmente pendant l‘exploitation normale
ce qui entraîne sa dilatation. Vérifier
fréquemment la tension de la chaîne et la régler si nécessaire. Une chaîne tendue à
chaud peut être trop serrée après refroidissement. S‘assurer que la tension de la
chaîne est bien réglée tel que spécifié dans ces instructions.
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Mise en place / remplacement du batterie
La batterie pour l'appareil est une batterie système et doit être achetée séparément.
Lisez la notice d'utilisation de la batterie avant de la mettre en place.

 Prudence

Risque d'explosion et d'incendie en cas d'inversion de
polarité ou de court-circuit
- Utilisez exclusivement des batteries appropriées agréées par

le fabricant (cf. chapitre Caractéristiques techniques).
- N'utilisez que des batteries non endommagées.
Retirer la batterie
1. Appuyez et maintenez appuyée la touche de déverrouillage batterie.
2. Sortez la batterie du porte-batterie.

Si vous avez du mal à sortir la batterie, c'est que la touche de déverrouillage
batterie n'a pas été suffisamment actionnée. Appuyez fermement sur la touche
de déverrouillage batterie.

Mettre en place la batterie
1. Pour mettre en place la batterie, glissez-la dans le porte-batterie.

Vous entendrez un «clic» lorsque le verrouillage batterie s'enclenche.
2. Contrôlez le bon positionnement de la batterie.
 

Utilisation
Veuillez noter que, conformément à la réglementation sur les bruits de
voisinage, cet appareil ne peut être utilisé dans les zones résidentielles,
en principe, que de 8 h 30 à 12 h et de 14 h à 19 h en semaine, de 9 h à 12
h et de 15 h à 19 h le samedi et enfin de 10 h à 12 h le dimanche et les
jours fériés. Les horaires peuvent varier selon les départements, parfois
selon les municipalités. De plus, l‘interdiction d‘exploitation s‘applique
aux heures suivantes de la journée : de 7h00 à 9h00, de 13h00 à 15h00 et
de 17h00 à 20h00. Protection contre le bruit! Avant la mise en marche,
informez-vous des prescriptions locales.

 ATTENTION!
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Un séjour prolongé à proximité immédiate de l‘appareil en
service peut endommager l‘audition.
- Portez une protection acoustique.
- Les nuisances sonores causées par cet appareil sont

inévitables. Effectuez les travaux très bruyants aux horaires
autorisés et destinés à cet effet. Observez, le cas échéant, des
périodes de pause et limitez la durée du travail au strict
nécessaire. Pour votre protection personnelle et celle des
personnes se trouvant à proximité, une protection auditive
adéquante est requise.

 AVERTISSEMENT!

Cet outil électrique génère un champ électromagnétique
pendant son fonctionnement.
Dans certaines circonstances, ce champ peut affecter les implants
médicaux actifs ou passifs.
- Afin de réduire les risques de blessures graves ou mortelles, il

est conseillé aux personnes portant des implants médicaux
de consulter leur médecin et le fabricant avant d‘utiliser cet
appareil.

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessures en raison de la tronçonneuse en marche.
- Tenez les mains à une distance de sécurité.
- N’utilisez jamais l‘appareil avec un couvercle ou un dispositif

de protection endommagé ou sans couvercle ou dispositif de
protection.

- Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage,
nettoyage et travail de maintenance sur l‘appareil.

- Attendez que toutes les pièces en rotation s‘arrêtent et
l‘appareil refroidisse.
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Avant d‘utiliser l‘appareil,contrôlez l‘espace de travail. Retirez les objets durs tels
que pierres, morceaux de verre, fils, etc. susceptibles d‘être éjectés, renvoyés lors de
l‘utilisation de l‘appareil et susceptibles de provoquer des blessures ou dommages.
N‘utilisez jamais l‘appareil sans l‘équipement mis en place.
Il est interdit d‘utiliser l‘appareil si les dispositifs de protection sont défectueux ou
endommagés. Remplacez les pièces usées ou endommagées.
Avant chaque mise en marche, contrôlez tous les raccords à vis et encastrables, ainsi
que les dispositifs de protection, la fixation correcte ainsi que le bon fonctionnement
de toutes les pièces mobiles.
Il est strictement interdit de démonter, de changer les dispositifs de protection situés
sur l‘appareil ou de les utiliser en désaccord avec leur destination ou de fixer d‘autres
dispositifs de protection d‘autres fabricants.
Si l’organe commence à vibrer de façon inhabituelle, arrêtez le moteur et recherchez
immédiatement la cause. En général, les vibrations sont un signe de problème.
Lorsque l‘appareil est bloqué, arrêtez-le immédiatement et retirez l‘objet.
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et protégé du gel.
Conservez les outils électriques inutilisés hors de la portée des enfants et ne laissez
personne n‘étant pas familiarisé avec l‘outil électrique ou ces instructions utiliser
l‘outil.

Connaître sa tronçonneuse

1  Démarreur
2  Bouton marche/arrêt
3  Entraînement de la chaîne
4  Rainure de la barre
5  Poignée arrière
6  Batterie
7  Poignée avant
8  Protection avant de la main / Levier de

frein de chaîne
9  Capuchon de lubrification de chaîne
10  Guide-chaîne
11  Chaîne
12  Cache du guide-chaîne
13  Pignon tendeur

3
42

1

5

7 89

11 12

10

13 14 15

6
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14  Receveur de chaîne
15  Griffe

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure!
Les conséquences d'un entretien, d'un démontage ou d'une
modification incorrects des dispositifs de sécurité tels que les
freins à chaîne, les protège-mains (avant et arrière), les butées à
griffes, les loquets de chaîne, les guide-chaîne, les chaînes à
faible puissance peuvent entraîner le mauvais fonctionnement
des dispositifs de sécurité et augmenter le risque de blessures
graves.
Chaîne à faible recul
Une chaîne à faible recul permet de réduire la possibilité d‘un recul.Les racleurs
(jauges de profondeur) en haut de chaque outil de coupe peuvent minimiser la
force d‘une réaction de recul en évitant que les outils de coupe ne creusent trop
profondément. Utiliser uniquement un guide-chaîne et des combinaisons de chaîne
de remplacement recommandés par le fabricant.Lorsque les chaînes sont affûtées,
elles perdent un peu de leur qualité de faible recul et une prudence supplémentaire
est requise. Pour votre sécurité, remplacez les chaînes lorsque la performance de
coupe diminue.

Griffe
Vous pouvez utiliser la griffe intégrée comme point d‘appui quand vous effectuez
une coupe. Il est conseillé de maintenir fermement le boîtier de la scie quand vous
sciez. Lors du sciage, exercez une pression vers l‘avant sur la machine jusqu‘à ce que
les pointes métalliques pénètrent dans le bois ; vous pouvez alors réduire l‘effort
physique du sciage en faisant déplacer la poignée arrière vers le haut ou vers le bas
en direction de la coupe.

Guide-chaîne
De manière générale, les guide-chaînes avec des embouts à petit rayon ont un
potentiel réduit de reçu Vous devez utiliser un guide-chaîne et une chaîne adaptée
suffisamment longue pour le travail. Les barres plus longues augmentent le risque
de perte de contrôle pendant le sciage. Vérifier régulièrement la tension de la
chaîne. Lors de la découpe des petites branches (moins que la longueur complète
du guide-chaîne), la chaîne peut plus probablement être éjectée si la tension n‘est
pas correcte.

Utilisation

76



Frein de chaîne
Les freins de chaîne sont conçus pour empêcher rapidement la rotation de la chaîne.
Lorsque le levier du frein de chaîne/la protection avant de la main est poussé vers la
barre, la chaîne doit s‘arrêter immédiatement. Un frein de chaîne n‘empêche pas le
recul. Il réduit uniquement le risque de blessure si la barre de chaîne entre en
contact avec le corps de l‘opérateur pendant un recul. Le frein de chaîne doit être
testé avant chaque utilisation pour une opération correcte dans les positions RUN et
BRAKE.

Receveur de chaîne
Un receveur de chaîne évite que la chaîne ne soit rejetée vers l‘opérateur si la chaîne
se détend ou se casse.

Ajouter de l’huile de lubrification de chaîne

AVIS!

Risque de détérioration !
Si la chaîne fonctionne sans lubrifiant, cela peut endommage le
guide-chaîne et la chaîne.
- Ne jamais travailler sans lubrifiant.
- Il est essentiel de vérifier fréquemment le niveau d‘huile dans

la jauge et avant d‘utiliser la tronçonneuse.
- Garder le réservoir plein à plus de ¼ pour garantir qu‘il y a

suffisamment d‘huile pour la tâche à effectuer.
Remarque: Il est recommandé d‘utiliser de l‘huile de chaîne d‘origine
végétale pour l‘élagage des arbres. L‘huile minérale peut endommager
les arbres. Ne jamais utiliser de l‘huile automobile usagée ni des huiles
très épaisses. Cela peut endommager la tronçonneuse. Nettoyer la
surface autour du capuchon d‘huile pour éviter toute contamination.
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Tenir la tronçonneuse

Toujours tenir la tronçonneuse avec la main droite sur la poignée arrière et la main
gauche sur la poignée avant. Attraper les deux poignées avec les pouces et les
doigts les encerclant.

Démarrer la tronçonneuse

Avant de démarrer la tronçonneuse, vous devez installer le pack de batterie dans la
tronçonneuse et vous assurer que le frein de chaîne est en position RUN en tirant le
levier/la protection de main du frein vers la poignée avant.
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Ready - jaune - prêt à l‘emploi
Working - vert - fonctionnement normal
Overload - rouge - utilisation en surcharge

Vérifier et actionner le frein de la chaîne
Actionnez le frein à chaîne en saisissant la poignée avant avec la main gauche.
Poussez le levier/protège-main du frein à chaîne avec le dos de votre main vers le
guidechaîne pendant que la chaîne se déplace rapidement. Assurez-vous que les
deux mains sont toujours sur les poignées.
Remettre le frein de chaîne en position RUN en attrapant le haut du levier/de la
protection de main et tirant en avant la poignée avant jusqu‘à entendre un clic.

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure!
- Faites réparer la scie à chaîne avant de l‘utiliser de nouveau si

le frein de chaîne n‘immobilise pas immédiatement la chaîne
ou s‘il ne reste pas de luimême dans la position de marche.

Instructions concernant les techniques correctes
pour l’abattage de base, l’élagage et la coupe
transversale
Comprendre les forces dans le bois
Si vous comprenez les pressions directionnelles et les tensions à l‘intérieur du bois,
vous pouvez réduire les « pincements » ou au moins les anticiper pendant la
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découpe. La tension dans le bois signifie que les fibres sont retirées et si vous coupez
dans cette zone, « l‘encoche » ou la découpe a tendance à s‘ouvrir lorsque la
tronçonneuse passe. Si une bûche est soutenue sur un tréteau et son extrémité n‘est
pas soutenue, une tension est créée sur la surface supérieure en raison du poids de
la bûche en suspens détendant les fibres. De la même manière, la partie inférieure
de la bûche sera en compression et les fibres sont rassemblées. Si une coupe est faite
dans cette zone, la rainure a tendance à se fermer pendant la coupe. Cela pince la
lame.

Abattage
Si deux personnes ou plus coupent et abattent en même temps des arbres, la
distance entre chacune de ces personnes doit correspondre, au moins, au double de
la hauteur de l‘arbre à abattre.
Lors de l‘abattage d‘arbres, il faut veiller à ne pas exposer les autres personnes à des
risques, à ne pas endommager de lignes électriques et à ne pas occasionner de
dommages matériels.
En cas de sciage sur une pente, l‘opérateur de la scie à chaîne doit se positionner en
amont de l‘arbre à abattre étant donné qu‘il est très probable que l‘arbre, une fois
abattu, roule ou glisse vers le bas de la pente.
Il faut informer immédiatement le fournisseur d‘électricité si un arbre est entré en
contact avec une ligne électrique.

Il faut prévoir un chemin de repli qui, le cas échéant, doit
être dégagé avant de procéder à l‘abattage. En fonction
de la ligne de chute escomptée, le chemin de repli doit
s‘éloigner en diagonale vers l‘arrière.
Avant de commencer l‘abattage, vous devez tenir compte
de l‘inclinaison naturelle de l‘arbre, de la position des plus
grandes branches et du sens du vent afin de pouvoir
déterminer dans quelle direction l‘arbre tombera.
Retirez la terre, les pierres, les écorces lâches, les clous, les agrafes et les fils de
l‘arbre.
N‘essayez pas d‘abattre des arbres qui sont pourris ou qui ont été endommagés par
le vent, le feu, la foudre, etc. C‘est une tâche extrêmement dangereuse qui doit être
effectuée par des arboristes professionnels.

Instructions concernant les techniques correctes pour l’abattage de base, l’élagage
et la coupe transversale

81



1. Placer l’entaille
Réalisez une entaille à angle droit par rapport à la direction de chute et d‘une
profondeur équivalant à 1/3 du diamètre de l‘arbre. Effectuez d‘abord la coupe
horizontale inférieure. Ceci permet d‘éviter que la chaîne ou le guide-chaîne ne
puisse se coincer lors de la réalisation de la seconde coupe.

2. Trait d’abattage
Effectuez le trait d‘abattage à, au moins, 50 mm audessus de l‘entaille horizontale. Le
trait d‘abattage doit être parallèle à l‘entaille horizontale. Réalisez le trait d‘abattage
de telle sorte qu‘il reste encore un morceau de tronc pouvant faire office de
charnière. Le rôle de celui-ci est d‘empêcher que l‘arbre ne tourne et ne tombe dans
la mauvaise direction.

Ne sciez pas complètement ce morceau de tronc.

L‘arbre doit commencer à s‘incliner quand le trait d‘abattage s‘approche de la
charnière. Si l‘arbre risque de ne pas tomber dans la direction souhaitée ou bien s‘il
risque de partir en arrière et de coincer la chaîne, interrompez le sciage avant de
compléter le trait d‘abattage et utilisez des coins en bois, en plastique ou métalliques
pour élargir l‘entaille et faire tomber l‘arbre dans la direction de chute souhaitée.
Dès que l‘arbre commence à s‘incliner, retirez la scie à chaîne de l‘entaille, coupez le
moteur, posez la scie à chaîne et empruntez le chemin de repli prévu. Faites
attention aux branches qui tombent et veillez à ne pas trébucher.

Couper les bases de racines
La base de racine est une grosse racine émanant du tronc de l‘arbre et se trouvant
au-dessus de la terre. Il faut retirer les grosses bases de racines avant d‘abattre
l‘arbre. Taillez la base de racine d‘abord horizontalement puis verticalement. Écartez
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le morceau de racine détaché de la zone de travail. Procédez à l‘abattage correct de
l‘arbre après avoir retiré les grosses bases de racines.

Ébranchage
L‘ébranchage consiste à couper les branches d‘un arbre abattu. Lors de l’élagage,
dans un premier temps, ne coupez pas les plus grosses branches tombantes, qui
soutiennent l’arbre. Coupez les plus petites branches en une seule fois. Il faut couper
les branches sous tension du bas vers le haut pour éviter que la scie à chaîne ne se
coince.
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Tronçonnage
Le tronçonnage consiste à tailler un tronc en plusieurs morceaux. Il est important de
vous assurer que votre appui au sol est ferme et que votre poids est distribué de
façon égale sur vos deux pieds. Le tronc doit être, si possible, surélevé et soutenu par
des branches, des bûches ou des cales en bois. Conformez-vous aux instructions
suivantes qui vous faciliteront le travail : Si le tronc est soutenu sur toute la longueur,
coupez-le en partant du haut (coupe par le haut). Si le tronc est soutenu à une
extrémité, coupez un tiers de son diamètre par le bas (coupe par le bas). Exécutez
ensuite la coupe finale par le haut qui doit rencontrer la coupe initiale.
Suivre les directions simples pour une coupe facile. Si la bûche est soutenue sur
toute sa longueur, elle est coupée par le haut (coupée par le haut).

Instructions concernant les techniques correctes pour l’abattage de base, l’élagage
et la coupe transversale

84



Si le tronc est soutenu par une extrémité, coupez un tiers de son diamètre par le bas
(coupe par le bas). Ensuite, effectuer la coupe finale en coupant par le haut pour
rejoindre la première coupe.

Si le tronc est soutenu par les deux extrémités, coupez un tiers de son diamètre par
le haut (coupe par le haut). Exécutez ensuite la coupe finale par le bas qui doit
parcourir les 2/3 inférieurs et rencontrer la coupe initiale.

En cas de tronçonnage en pente, tenez-vous toujours en amont du tronc. Pour
maîtriser parfaitement la fin de la coupe, réduisez la pression que vous exercez tout
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en continuant à maintenir fermement les poignées de la scie à chaîne. Veillez à ce
que la chaîne n‘entre pas en contact avec le sol. Une fois la coupe terminée, attendez
que la chaîne se soit immobilisée avant de déplacer la scie à chaîne. Coupez toujours
le moteur avant de passer d‘un arbre à l‘autre.

Pousser et tirer

La force de réaction est
toujours opposée à la
direction de déplacement de
la chaîne. Ainsi, l‘opérateur
doit être prêt à contrôler la
tendance à avancer de la
machine (mouvement avant)
lors de la coupe sur le coin inférieur de la barre et à être repoussé (mouvement vers
l‘opérateur) lorsqu‘il coupe le long du coin supérieur.

Tronçonneuse bloquée dans la coupe

Arrêter le tronçonneuse et la
rendre sûre. Ne pas essayer
de forcer sur la chaîne et la
barre pour les sortir de la
coupe car cela peut casser la
chaîne qui peut alors revenir
en arrière et frapper
l‘opérateur. La situation se produit normalement parce que le bois n‘est pas soutenu
correctement ce qui fait se fermer la coupe par compression et pince ainsi la lame. Si
l‘ajustement du support ne libère pas la barre et la chaîne, utiliser des gabarits en
bois ou un levier pour ouvrir la coupe et libérer la lame. Ne pas essayer de démarrer
la tronçonneuse lorsque le guide-chaîne est déjà dans une coupe ou une entaille.
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Patinage / rebond

Lorsque la tronçonneuse n‘arrive pas à creuser pendant
une couper, le guide-chaîne peut commencer à sautiller
ou à patiner dangereusement le long de la surface de la
bûche ou d‘une branche et entraîner éventuellement la
perte de contrôle de la tronçonneuse. Afin d‘éviter ou de
réduire le patinage, toujours utiliser la tronçonneuse des
deux mains et s‘assurer que la chaîne établit une rainure
pour la découpe. Ne jamais découper les petite branches
ou broussailles flexibles avec votre tronçonneuse. Leur
taille et leur souplesse peut entraîner le recul de la
tronçonneuse vers vous ou causer une force suffisante
pour entraîner un recul. Le meilleur outil pour ce type de
travail est une scie manuelle, un sécateur, une hache ou d‘autres outils manuels.

Sciage de bois sous tension

 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure!
Les bois sous tension sont dangereux et peuvent frapper
l‘opérateur, entraînant sa perte de contrôle de tronçonneuse.
Cela peut entraîner des blessures graves ou fatales de
l‘opérateur.
Cela doit être effectué par des utilisateurs entraînés.
Le bois sous tension peut être un tronc, une branche, une souche enracinée ou une
cépée qui est plié(e) sous tension par un autre bois et qui revient violemment dès
que l‘on coupe ou retire l‘autre bois.
Dans le cas d‘un arbre abattu, il est très probable qu‘une souche enracinée retourne
violemment à sa position verticale quand on sépare par tronçonnage le tronc de la
souche. Faites attention au bois sous tension vu qu‘il présente un danger important.
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Batterie

 AVERTISSEMENT!

Risque d‘incendie! Risque d‘explosion
- N‘utilisez jamais des accumulateurs endommagés,

défectueux ou déformés. N‘ouvrez jamais un accumulateur,
ne l‘endommagez pas et ne le faites pas tomber.

- Ne chargez jamais la batterie dans un environnement avec
acides et matières légèrement inflammables.

- Protégez la batterie de la chaleur et du feu. Utilisez la batterie
seulement dans l‘étendue des températures de +10°C à
+40°C.

- Ne la posez jamais sur des corps de chauffe et ne l‘exposez
pas trop longtemps aux rayons du soleil. En cas de forte
charge, laissez-la d‘abord refroidir.

- Court-circuit - ne shuntez pas les contacts de l‘accumulateur
avec des pièces métalliques.

- Lors de la liquidation, le transport ou le stockage, il est
nécessaire d‘emballer l‘accumulateur (sac en plastique, boîte)
ou de coller les contacts.

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Pour le chargeur qui
convient uniquement pour un certain type de batteries ou accumulateurs, risque
d‘incendie en cas d‘utilisation avec d‘autres accumulateurs.
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N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres
objets de petite taille qui peuvent donner lieu à une connexion d’une borne à une
autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
brûlures ou un feu.
Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries
peut causer des irritations ou des brûlures.
Une utilisation incompétente ou l‘utilisation d‘un accumulateur endommagé peut
provoquer des fuites de vapeurs. Amenez de l‘air frais et contactez un médecin en
cas de problèmes. Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

Transport de batteries lithium-ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le
transport de produits dangereux. Le transport de ces batteries devra s‘effectuer dans
le respect des dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront être effectués uniquement par du personnel formé de façon
adéquate. Tout le procédé devra être géré d‘une manière professionnelle.
Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes : S‘assurer
que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter des courts-circuits. S‘assurer
que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l‘intérieur de son emballage.
Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas être
transportées. Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à
votre transporteur professionnel.

Entretien

 DANGER!

- Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage,
nettoyage et travail de maintenance sur l‘appareil.

- Attendez que toutes les pièces en rotation s‘arrêtent et
l‘appareil refroidisse.
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Maintenez la machine et en particulier les orifices d‘aération propres. Ne pulvérisez
jamais d‘eau sur l‘appareil ! Ne nettoyez pas l‘appareil et sec composants à l’aide de
solvants et de liquides inflammables ou toxiques. Utilisez uniquement un chiffon
humide, en veillant d’abord à ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de rechange d’origine. L‘utilisation
d‘autres pièces détachées peut engendrer des accidents/blessures de l‘utilisateur.
Dans ce cas, le fabricant décline toute responsabilité.
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de rechange, veuillez vous adresser à
notre service aprèsvente. Seul un appareil régulièrement entretenu et réparé peut
donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut engendrer des accidents et des
blessures.
Les réparations et travaux non décrits dans ce mode d‘emploi doivent être effectués
uniquement par un personnel qualifié agréé.
Garder la tronçonneuse entretenue professionnellement et sûre.
Affûter la chaîne en toute sécurité est une tâche complexe. Par conséquent, le
fabricant recommande fortement qu‘une chaîne usée ou émoussée soit remplacée
par une nouvelle, disponible auprès de votre agent de maintenance. Le numéro de
pièce est disponible dans le tableau de spécification produit dans ce guide.
Respecter les instructions de lubrification, de vérification de la tension de la chaîne
et d‘ajustement.
Après chaque utilisation, nettoyer la machine avec un tissu doux et sec.
Retirer tous les copeaux, la saleté et les débris dans le compartiment de la batterie.
Vérifier tous les écrous, boulons et vis à intervalles fréquents pour garantir que la
machine est en état de travail. Toute pièce endommagée doit être réparée ou
remplacée correctement par un centre de service aprèsvente.

Programme de maintenance
Contrôle quotidien

Lubrification de la barre Avant toute utilisation

Tension de la chaîne Avant toute utilisation et fréquemment

Affûtage de la chaîne Avant toute utilisation, contrôle visuel

Pour les pièces Avant toute utilisation

endommagées Avant toute
utilisation Pour les fixations
desserrées

Avant toute utilisation

Fonction de frein de chaîne Avant toute utilisationInspecter et nettoyer
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Guide-chaîne Avant toute utilisation

Tronçonneuse complète Nach jedem Einsatz

Remplacer le guide-chaîne et la chaîne

 AVERTISSEMENT!

La chaîne est affûtée.
Ne pas remplacer ou réparer une chaîne endommagée peut
entraîner des blessures graves.
- Portez des gants de protection.
- Toujours porter des gants de protection lors de la

maintenance de la chaîne.
Une chaîne émoussée ou mal affûtée peut entraîner une vitesse
excessive du moteur pendant la coupe et peut entraîner des dommages
graves du moteur.

Inspecter et nettoyer le frein de la chaîne
- Toujours garder propre le mécanisme de frein en brossant légèrement les

maillons pour éliminer la saleté.
- Toujours tester la performance du frein après nettoyage.
Se reporter au paragraphe « Vérifier et actionner le frein de la chaîne » de cette
notice pour des informations supplémentaires.

Pièces de rechange
Chaîne 91PJ045X

Guide-chaîne 120SDEA041
La chaîne doit être fixée avec la barre du même fabricant en respect des
combinaisons ci-dessus.

Transport et stockage
Toujours huiler légèrement la chaîne lors du stockage pour éviter la rouille. Toujours
vider le réservoir d‘huile lors du stockage pour éviter les fuites.
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Arrêter la machine, retirer la batterie et laisser refroidir avant stockage ou transport.

Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine dans un endroit
frais, sec et bien ventilé qui est hors de portée des enfants. Tenir éloigné des agents
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corrosifs comme les produits chimiques de jardinage et les sels dégivrants. Ne pas
stocker à l‘extérieur.
Fixer le cache du guide avant de stocker la machine ou pendant le transport.
Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre tout mouvement et
chute pour éviter de blesser les personnes et d‘endommager l‘outil.

Caractéristiques techniques
Tronçonneuse sur batterie FS-AKS 4030

Vitesse de la chaîne à vide 8,5 m/s

Guide-chaine longueur 300 mm

Longueur de coupe utilisable 280 mm

apacité du réservoir d’huile de la chaîne 150 ml

Tension accu interchangeable 40 V / 2,5 Ah

Poids avec l’accu 4,7 kg

Pièces de rechange

Guide-chaîne 120SDEA041

Chaîne 91PJ045X

Données relatives aux vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN
60745-2-13, Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur d’émission vibratoire ah Poignée avant
Valeur d’émission vibratoire ah Poignée arrière

2,57 m/s2

4,92 m/s2

Informations sur le bruit
Mesuré selon1) EN 60745; 2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Niveau de pression acoustique LpA 1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 86,8 dB (A)

Niveau de puissance acoustique mesuré LWA 2) Incertitude K =
2,52 dB (A)

98,5 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti 101 dB (A)

Batteries conseillées

Modèle ACTIV ENERGY 20/40V

Type de batterie Li-Ion

Tension maximale 40 V 
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Capacité de la batterie 2500 mAh

Temps de charge env 96 min.

Chargeurs conseillés

Modèle ACTIV ENERGY 4,0A

Entrée nominale 220-240 V~ /50/60 Hz

Puissance de sortie 21 V  /4 A

Sous réserve de modifications techniques.
AVERTISSEMENT: La valeur totale déclarée pour les vibrations et la valeur déclarée
pour les émissions sonores ont été mesurées en respect d‘une méthode standard de
test selon la norme EN 60745 et peuvent être utilisées pour comparer les outils
électriques entre eux. Le niveau vibratoire indiqué représente les applications
principales de l’outil électrique. Toutefois, si l’outil électrique est utilisé pour d’autres
applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance
insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter
nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail. Le
niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en
fonction du type et du mode d‘utilisation .
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils
électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour estimer de manière exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée
de travail, il faut également tenir compte des temps d‘arrêt ou de marche à vide de
l‘appareil. Cela peut entraîner une réduction sensible du volume de charge par
vibrations sur la durée totale de travail.
Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l’utilisateur
contre l’influence des vibrations, comme par exemple : la maintenance de l’outil
électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l’organisation des
déroulements de travail.
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Déclaration De Conformité Pour La CE
G-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Nous, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14 , 09430 Drebach,
GERMANY, déclarons sous notre seule responsabilité que le produit 40V LI-ION
Accumulateur-Tronçonneuse FS-AKS 4030, faisant l’objet de la déclaration sont conformes
aux prescriptions fondamentales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les
Directives de la

2006/42/CE (directive CE sur les machines)
2014/30/UE (directive EMV)
2000/14/CE + 2005/88/CE (directives en matière de bruit)
2011/65/EU (directive RoHS)

modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en
matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte
des normes et/ou des spécifications techniques suivantes:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-13:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE

Numéro de type: M6A 023850 0021 Rev. 00
Organisme notifié: Nr. 0123 TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339
München

Niveau de puissance acoustique mesuré 98,5 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti 101 dB (A)
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur
le numéro de série consécutif.

Münster, 2019-11-29
Matthias Fiedler
Senior Product Manager
Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par:
Matthias Fiedler, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430
Drebach, GERMANY



Élimination
Mise au rebut de l'emballage

Mettez l'emballage au rebut par type. Mettez papier et carton avec le
papier recyclable, les films dans la collecte de matériaux recyclables.

Mise au rebut de l’appareil usagé
Applicable dans l'Union européenne et dans les autres états européens utilisant des
systèmes de tri des matériaux recyclables.

Ne pas jeter les appareils usagés avec les déchets ménagers!
Si le produit ne peut plus être utilisé, le consommateur est dans
l'obligation légale de remettre les appareils usagés, séparément
des déchets ménagers, par ex. auprès d'un point de collecte de sa
commune/son quartier. Ceci permet de recycler les appareils usagés de

manière conforme et d'éviter les effets néfastes sur l'environnement. C'est pourquoi
les appareils électriques portent le symbole ci-dessus.

Retirez les piles et batteries de l’ancien appareil avant sa mise au
rebut.

Les piles et les batteries ne doivent pas être jetées avec les ordures
ménagères!
En tant que consommateur, vous êtes dans l'obligation légale
d'apporter toutes les piles et batteries, qu'elles contiennent ou non des
substances toxiques*, dans un point de collecte de votre commune/

quartier ou dans le commerce, afin qu'elles soient recyclées dans le respect de
l'environnement.
* Marquage avec: Cd = Cadmium, Hg = mercure, Pb = Plomb, Li = Lithium
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Fornitura/parti dell’apparecchio
1 Motore

2 Catena

3 Barra di guida

4 Copertura della barra di guida

5 Olio
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Informazioni generali
Leggere e conservare le istruzioni per l’uso

Queste istruzioni per l’uso appartengono alla presente motosega a
batteria (di seguito il “dispositivo”). Le istruzioni contengono importanti
informazioni sulla messa in funzione e l’uso del prodotto.
Prima di usare l’apparecchio, leggere attentamente le istruzioni per l’uso,

in particolare le avvertenze di sicurezza. La mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso può provocare gravi lesioni o danni all’apparecchio.
Le istruzioni per l’uso si basano sulle norme e i regolamenti in vigore nell’Unione
Europea. Osservare all’estero anche le direttive e la legislazione del rispettivo paese.
Conservare le istruzioni per l’uso per ulteriore consultazione. In caso di cessione a
terzi dell’apparecchio, devono essere obbligatoriamente fornite anche le presenti
istruzioni per l’uso.

Utilizzo conforme
La motosega a batteria è destinata esclusivamente all‘utilizzo all‘aperto.
Per ragioni di sicurezza, la motosega deve essere adeguatamente controllata
utilizzando sempre il comando a due mani.
La motosega è progettata per il taglio di rami, tronchi, ceppi e travi di un diametro
determinato dalla lunghezza di taglio della barra di guida. È progettata
esclusivamente per tagliare il legno. L’uso è consentito esclusivamente ad adulti che
abbiano ricevuto una formazione adeguata sui pericoli e le misure/azioni preventive
da adottare durante l‘uso della motosega.
Non utilizzare la motosega a catena per scopi diversi da quelli sopra citati. Non ne è
consentito l’impiego nell’ambito di interventi di potatura professionale di alberi. Non
è consentito l’utilizzo della motosega a catena da parte di bambini o persone che
non indossano i necessari dispositivi e indumenti di protezione individuale.

 AVVERTIMENTO!

Durante l’utilizzo della motosega a catena è obbligatorio
rispettare le regole di sicurezza.
- Prima di utilizzare la motosega a catena, leggere queste

istruzioni per la propria sicurezza personale e per quella delle
persone circostanti.
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- Occorre frequentare un corso di sicurezza organizzato da
professionisti sull’utilizzo, le misure preventive, il primo
soccorso e la manutenzione della motosega a catena.

- Conservare le istruzioni per consultazioni future.

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di lesioni!
- Le motoseghe sono strumenti potenzialmente pericolosi. Gli

incidenti che coinvolgono l‘uso di motoseghe causano spesso
la perdita degli arti o la morte.

- Non è solo la motosega che rappresenta il pericolo. I rami
cadenti, gli alberi che si rovesciano e i tronchi possono
uccidere. Il legname malato o in decomposizione crea ulteriori
rischi.

- Si raccomanda di valutare la propria capacità di eseguire il
lavoro in tutta sicurezza. In caso di dubbio, affidare il lavoro a
un potatore esperto.

All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive generalmente valide e delle
istituzioni nel presente Manuale il costruttore non assume alcuna responsabilità dei
danni.

Spiegazione dei simboli
Osservare i seguenti simboli riportati nelle istruzioni per l’uso e che sono riprodotti
sul dispositivo e sulla confezione.

Questo simbolo fornisce utili informazioni aggiuntive sul montaggio o
sull’utilizzo.

Avvertenza /Attenzione!

AVVERTENZA! Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di
mettere in funzione l‘elettroutensile.
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Indossare occhiali protettivi.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Casco di sicurezza

Calzature di sicurezza con protezione da motosega

Indossare guanti di protezione.

Indossare indumenti di protezione.

Non esporre l‘apparecchio alla pioggia, non utilizzarla nell‘ambiente
bagnato o umido.

Direzione di rotazione della catena.

Dichiarazione di conformità (vedi capitolo “Dichiarazione di
conformità”): I prodotti identificati con questo simbolo soddisfano
tutte le norme comunitarie applicabili nello Spazio economico
europeo.

Non esporre mai la batteria a temperature superiori a 50 °C.
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Proteggere l‘accumulatore contro le temperature elevate e contro la
fiamma.

Proteggere l‘accumulatore contro l‘acqua ed umidità.

Non gettare le batterie nel gabinetto.

40 V Tensione d‘uscita
Corrente continua
Corrente d‘uscita

101 Potenza della rumorosità 101dB

Il marchio “GS” (sicurezza certificata) attesta la conformità del
dispositivo ai requisiti tedeschi di legge in materia di sicurezza del
prodotto (ProdSG).

Sicurezza
Convenzioni
Le seguenti parole segnale sono utilizzate in queste istruzioni per l’uso.

 PERICOLO! Questo simbolo/parola d’avvertimento indica un
pericolo ad elevato rischio che, se non evitato, ha
come conseguenza la morte o un ferimento
grave.

 AVVERTIMENTO!
Questo simbolo/parola segnale descrive un
pericolo di media entità che, se non viene evitato,
può provocare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE!
Questo simbolo/parola segnale descrive un
pericolo di bassa entità che, se non viene evitato,
può provocare lievi lesioni.
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AVVISO! Questa parola segnale mette in guardia da
possibili danni materiali.

Avvertenze di sicurezza generali per gli elettroutensili

 AVVERTIMENTO!

Osservare tutte le avvertenze di sicurezza, le immagini e i dati tecnici forniti con
questo elettroutensile. La mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
può causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso per
utilizzarle in futuro.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce agli
utensili elettrici alimentati da rete (con cavo di alimentazione) o a batteria (senza
cavo di alimentazione).

Sicurezza nel luogo di lavoro
- Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Il disordine o la mancanza

di illuminazione nelle aree di lavoro possono causare incidenti.
- Non lavorare con l’elettroutensile in ambienti potenzialmente esplosivi

contenenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili producono
scintille in grado di accendere la polvere o i vapori.

- Durante l’uso dell’elettroutensile tenere lontani i bambini e le altre
persone. In caso di distrazione, è possibile perdere il controllo
dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
- La spina dell’elettroutensile deve essere inserita nella presa. La spina non

deve essere modificata. Non utilizzare adattatori con gli elettroutensili
provvisti di messa a terra. L’uso di spine non modificate e di prese appropriate
riduce il rischio di scosse elettriche.

- Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra come tubi,
riscaldatori, stufe e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo
è collegato a terra.

- Tenere gli elettroutensili lontani dalla pioggia o dall’umidità. La
penetrazione dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di scosse
elettriche.

- Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti e, in particolare, non
usarlo né per trasportare né per appendere l’elettroutensile. Non tirare il
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cavo per estrare la spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti
di calore, olio, spigoli taglienti o parti della macchina in movimento.

- Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, impiegare solo ed
esclusivamente cavi di prolunga adatti per l’impiego all’aperto. L’uso di un
cavo di prolunga omologato per l’impiego all’aperto riduce il rischio di scosse
elettriche.

- Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elettroutensile in
ambiente umido, utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza di persone
- Prestare attenzione a ciò che si sta facendo e affrontare il lavoro con un

elettroutensile utilizzando il buon senso. Non usare utensili elettrici se si è
stanchi o sotto l’effetto di droghe, alcool o farmaci. Un momento di incuria
nell’uso dell’elettroutensile può causare gravi lesioni.

- Indossare sempre dispositivi di protezione personale e occhiali di sicurezza.
L’uso di dispositivi di protezione individuale, come maschera antipolvere, scarpe
di sicurezza antiscivolo, casco di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo e
dell’uso dell’elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

- Evitare che l’apparecchio venga messo in funzione involontariamente.
Accertarsi che l’elettroutensile sia spento prima di collegarlo
all’alimentazione e/o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo. Se si tiene il dito
sull’interruttore quando si trasporta l’elettroutensile o lo si collega
all’alimentazione, possono verificarsi incidenti.

- Prima di accendere l’elettroutensile, rimuovere gli utensili di regolazione o
le chiavi. Se un utensile o una chiave si trovano in una delle parti rotanti
dell’elettroutensile possono verificarsi lesioni.

- Evitare posture anomale. Disporre di una base sicura e mantenere
l’equilibrio in ogni momento. Questo permette di controllare meglio l’utensile
elettrico in situazioni impreviste.

- Indossare indumenti adeguati. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli e gli indumenti lontano da parti in movimento. Indumenti sciolti,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in movimento.

- Se è possibile installare dispositivi di aspirazione e di raccolta della polvere,
gli stessi devono essere collegati e utilizzati correttamente. L’uso di un
sistema di aspirazione può ridurre il rischio di polvere.

- Non cullarsi in una falsa sicurezza e non ignorare le regole di sicurezza per
gli elettroutensili, anche se si ha familiarità con l’apparecchio dopo averlo
utilizzato più volte. Un’azione disattenta può portare a gravi lesioni in frazioni
di secondo.
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Uso e manipolazione dell’elettroutensile
- Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare l’elettroutensile adatto al

proprio lavoro. Con l’elettroutensile adatto è possibile lavorare meglio e in
modo più sicuro nella gamma di potenza specificata.

- Non utilizzare elettroutensili con l’interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non può più essere acceso o spento è pericoloso e deve essere riparato.

- Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire qualsiasi componente
dell’apparecchio o riporre l’elettroutensile, scollegare la spina dalla presa
e/o rimuovere la batteria. Questa precauzione impedisce l’avviamento
involontario dell’elettroutensile.

- Tenere gli elettroutensili inutilizzati fuori dalla portata dei bambini. Non
consentire l’uso dell’elettroutensile a chi non lo conosce o non ha letto
queste istruzioni per l’uso. Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da
persone inesperte.

- Avere cura degli elettroutensili e degli utensili impiegati. Controllare che le
parti mobili funzionino correttamente e che non si inceppino, e se sono
presenti componenti rotti o danneggiati in modo tale da compromettere il
funzionamento dell’elettroutensile. Far riparare le parti danneggiate prima
di utilizzare l’elettroutensile. Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione degli elettroutensili.

- Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio con
taglienti affilati si inceppano meno e sono più facili da manovrare.

- Utilizzare gli elettroutensili, gli utensili da lavoro ecc. attenendosi alle
presenti istruzioni. Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell’attività da
svolgere. L’uso di elettroutensili per applicazioni diverse da quelle previste può
portare a situazioni di pericolo.

- Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e
grasso. Maniglie e superfici di presa scivolose non consentono un uso e un
controllo sicuro dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a batterie
- Caricare le batterie solo con i caricabatterie raccomandati dal produttore.

Un caricabatterie adatto ad un particolare tipo di batteria può provocare un
incendio se utilizzato con altre batterie.

- Utilizzare negli elettroutensili solo le apposite batterie. L’uso di altre batterie
può causare lesioni e incendi.

- Tenere la batteria inutilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero causare il
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ponticellamento dei contatti. Un cortocircuito tra i contatti della batteria può
provocare ustioni o incendi.

- In caso di utilizzo errato, il liquido può fuoriuscire dalla batteria. Evitare di
toccarlo. In caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido
viene a contatto con gli occhi, consultare un medico. La fuoriuscita del liquido
della batteria può causare irritazioni cutanee o ustioni.

- Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Batterie danneggiate o
modificate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o lesioni.

- Non esporre una batteria al fuoco o a temperature eccessive. Un incendio o
temperature superiori a 130 °C possono causare un’esplosione.

- Seguire tutte le istruzioni di carica, e non caricare mai la batteria o l’utensile
a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni per l’uso. Una carica eseguita erroneamente o al di fuori
dell’intervallo di temperatura consentito può danneggiare irrimediabilmente la
batteria e aumentare il pericolo d’incendio.

Manutenzione
- Far riparare l’elettroutensile solo da personale qualificato e con pezzi di

ricambio originali. Questo garantisce il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

- Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. La
manutenzione delle batterie deve essere eseguita solo dal produttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

Avvertenze di sicurezza per motosega
- Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena quando la motosega è

in funzione. Prima di avviare la motosega, assicurarsi che la catena non stia
toccando nulla. Un momento di disattenzione durante l’uso di una motosega
può causare l‘impigliamento dei vestiti o di parti del corpo nella catena della
motosega.

- Tenere sempre la motosega con la mano destra sull’impugnatura posteriore
e la mano sinistra sull’impugnatura anteriore. Tenere la motosega
disponendo in modo diverso le mani aumenta il rischio di lesioni personali e si
raccomanda pertanto di non farlo in nessun caso.

- L’utensile elettrico deve essere tenuto solamente dalle impugnature
isolate, dato che la motosega può venire a contatto con cavi coperti. Le
motoseghe che vengono a contatto con cavi sotto tensione, possono condurre
l’elettricità tramite alcune parti in metallo e quindi l’operatore può prendere una
scossa elettrica.
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- Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche dispositivi di
protezione per l’udito, la testa, le mani, le gambe e i piedi. Un’adeguata
attrezzatura protettiva riduce il rischio di lesioni personali dovute a detriti volanti
o di contatto accidentale con la catena della motosega.

- Non lavorare con la sega a catena essendo sull’albero. Al lavoro sull‘albero
origina il rischio dell‘infortunio.

- Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede e mettere in
funzione la motosega solamente stando su una superficie solida, sicura e
piana. Superfici scivolose o instabili possono causare la perdita dell’equilibrio o
del controllo della motosega.

- Quando si taglia un ramo che è in tensione, prestare attenzione al rischio di
un contraccolpo. Quando la tensione delle fibre di legno si rilascia, il ramo sotto
carico torna rapidamente all‘indietro e può colpire l’operatore e/o far perdere il
controllo della motosega.

- Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e arbusti giovani. I
materiali sottili possono incastrarsi nella catena del motosega ed essere
proiettati nella direzione dell’operatore o possono fargli perdere l’equilibrio.

- Trasportare la motosega prendendola per l’impugnatura anteriore quando
è spenta e tenendola lontana dal proprio corpo. Quando si trasporta o si
conserva la motosega, si deve sempre coprire la barra di guida con la
rispettiva copertura. Maneggiare correttamente la motosega riduce la
probabilità di contatto accidentale con la catena della motosega.

- Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, al tensionamento della
catena e alla sostituzionea e cambio accessori. Una catena non correttamente
tensionata o lubrificata può rompersi o aumentare il rischio di contraccolpi.

- Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le
impugnature grasse o oleose sono scivolose e causano una perdita del controllo.

- Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la motosega per usi non
previsti. Per esempio: non utilizzare la motosega per il taglio di materiali da
costruzione in metallo, plastica, muratura o non in legno. L‘uso della
motosega per operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni
pericolose.

Cause del contraccolpo e prevenzione da parte dell’operatore:
Il contraccolpo può verificarsi quando la punta o l’estremità della barra di guida
tocca un oggetto o quando il legno si richiude incastrando la catena della motosega
nella fessura di taglio.
Il contatto della punta può provocare talvolta un’improvvisa reazione di
contraccolpo che spinge la barra di guida verso l‘alto e quindi indietro verso
l‘operatore.
Il bloccaggio della catena lungo la parte superiore della barra di guida può spingere
rapidamente indietro la barra di guida verso l‘operatore.
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Entrambe queste reazioni possono causare la perdita del controllo sulla motosega e
ciò può causare gravi lesioni personali.
Non affidarsi esclusivamente ai dispositivi di sicurezza installati sullo
motosega.Queste reazioni possono far perdere all’operatore il controllo della sega,
causando di conseguenza gravi lesioni personali.
Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio dell’apparecchio e/o di procedure o
condizioni operative errate e può essere evitato prendendo le opportune
precauzioni, come indicato di seguito:
- Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle impugnature della

motosega e posizionare le braccia e il corpo in modo tale da poter contrastare un
eventuale contraccolpo. Le forze del contraccolpo possono essere controllate se
l’operatore adotta le giuste precauzioni.Non lasciar andare la motosega.

- Non sporgersi troppo e non tagliare al di sopra dell’altezza delle spalle. Ciò
aiuterà a prevenire un eventuale contatto accidentale della punta e garantirà un
migliore controllo della motosega in situazioni inaspettate.

- Utilizzare come parti di ricambio solo barre di guida e catene raccomandate
dal produttore. La sostituzione con barre di guida e catene non idonee può
causare la rottura della catena e/o contraccolpi.

- Seguire le indicazioni del costruttore per l’affilatura e la manutenzione
della motosega. La riduzione dell‘altezza del misuratore di profondità comporta
un aumento del rischio di contraccolpi.

Avvertenze di sicurezza supplementari
In alcune regioni potrebbero esistere normative che limitano l’uso di questa
macchina. Informarsi presso gli enti locali.
Non permettere mai di utilizzare questa macchina a bambini o persone che non
conoscono queste istruzioni. L’età minima dell’utilizzatore è regolamentata dalla
legislazione locale.
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tutti i comandi e i dispositivi di sicurezza
funzionino correttamente. Non utilizzare la macchina se l‘interruttore “off” non
arresta il motore.
Non indossare abiti larghi, pantaloni corti o gioielli di nessun tipo.
Fissare i capelli lunghi in modo che vengano a trovarsi al di sopra delle spalle, in
modo da prevenire l‘impigliamento nelle parti in movimento.
Prestare attenzione agli oggetti proiettati, che volano o cadono. Tenere tutti gli
astanti, i bambini e gli animali a una distanza di almeno 15 m dall‘area di lavoro.
Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. L‘operatore deve avere visione
chiara dell‘area di lavoro in modo da identificare i potenziali pericoli.
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L‘uso della protezione dell‘udito riduce la capacità di sentire gli avvertimenti (grida o
allarmi). L‘operatore deve prestare particolare attenzione a ciò che sta accadendo
nell‘area di lavoro.
L’utilizzo di strumenti simili nelle vicinanze aumenta sia il rischio di lesioni all‘udito
che la possibilità per altre persone di entrare nell‘area di lavoro.
Mantenere un appoggio saldo e l’equilibrio. Non sporgersi eccessivamente.
Se ci si sporge eccessivamente, si può perdere l’equilibrio e aumentare il rischio di
contraccolpi.
Tenere tutte le parti del corpo lontane da qualsiasi parte mobile.
Ispezionare la motosega prima di ogni utilizzo. Controllare il corretto funzionamento
di tutti i comandi, incluso il freno della catena. Controllare che gli elementi di
fissaggio non siano allentati, assicurarsi che tutte le protezioni e le impugnature
siano correttamente e saldamente fissate. Sostituire le parti danneggiate prima
dell‘uso.
Non modificare la macchina in alcun modo e non utilizzare parti e accessori non
raccomandati dal produttore.

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di danneggiamento!
Nel caso che la macchina dovesse cadere, subire un forte urto o
iniziare a vibrare in modo anomalo, arrestare immediatamente la
macchina e ispezionarla per individuare eventuali danni o
identificare la causa della vibrazione.
- Ogni danno deve essere adeguatamente riparato e ogni

sostituzione di parti deve avvenire presso un Centro
assistenza.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro
Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima volta, si raccomanda di esercitarsi su
ceppi a terra o puntellati su un cavalletto.
Assicurarsi che tutte le protezioni, le impugnature e l’artiglio siano montati
correttamente e siano in buone condizioni.
Le persone che usano la motosega devono essere in buona salute. La motosega è
pesante e pertanto l‘operatore deve essere fisicamente in forma.
L’operatore deve essere attento, avere una buona vista, agilità, equilibrio e destrezza
manuale. In caso di dubbio, non mettere in funzione la motosega.
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Prima di iniziare a utilizzare la motosega, provvedere ad
un‘area di lavoro libera, un appoggio sicuro e predisporre
una via di fuga in allontanamento da un albero in caduta.
Prestare attenzione all‘emissione di nebbia di lubrificante
e polvere di segatura. Indossare, se necessario, una
maschera o un respiratore.
Non tagliare viticci e/o arbusti sottili del sottobosco (meno
di 75 mm di diametro).
Durante l’uso, tenere sempre la motosega con entrambe le mani. Mantenere una
presa stabile con i pollici e le dita intorno alle impugnature della motosega. La mano
destra deve essere posta sull’impugnatura posteriore e la mano sinistra
sull‘impugnatura anteriore. Prima di avviare la motosega, assicurarsi che la catena
della sega non tocchi nessun oggetto.
Non modificare la motosega in alcun modo e non utilizzare nessun accessorio o
dispositivo non raccomandato dal produttore della motosega.
All‘operatore si raccomanda di avere sempre a portata di mano un kit di pronto
soccorso contenente materiale di medicazione per ferite di grandi dimensioni e un
mezzo per richiamare l‘attenzione (ad es. un fischietto). Un kit completo deve trovarsi
a una distanza ragionevole.
Una catena tesa in modo errato può scendere dalla guida e provocare lesioni gravi o
mortali. La lunghezza della catena dipende dalla temperatura. Verificare
regolarmente la tensione della catena.
Occorre prendere dimestichezza con la nuova motosega a catena praticando tagli
semplici in legno fissato in modo sicuro. Ripetere l’operazione ogniqualvolta la
motosega a catena non sia stata utilizzata per un periodo prolungato. Per ridurre il
rischio di lesioni dovute al contatto con parti in movimento, arrestare sempre il
motore, azionare il freno della catena, rimuovere il pacco batteria e assicurarsi che
tutte le parti in movimento si siano fermate prima di:
- pulire o eliminare un blocco
- lasciare la macchina incustodita
- montare o smontare accessori
- controllare, eseguire la manutenzione o lavorare sulla macchina
L’estensione dell’area di lavoro dipende dal lavoro da eseguire e dalle dimensioni
dell‘albero da abbattere o del pezzo da lavorare. Ad esempio, l‘abbattimento di un
albero richiede un‘area di lavoro più ampia rispetto a quella di altri tagli, ad esempio
tagli del fusto in ceppi, ecc. L‘operatore deve essere conoscere ed avere il controllo di
tutto ciò che accade nell‘area di lavoro.
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Non tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la barra di guida e la catena. La
posizione aiuterà a prevenire che la catena entri in contatto con la testa o il corpo nel
caso che si verifichi un contraccolpo.
Non eseguire nessun movimento avanti e indietro, lasciare che la catena faccia il
lavoro. Mantenere la catena affilata e non tentare di spingere la catena attraverso la
fessura di taglio.
Non esercitare pressione sulla sega alla fine del taglio. Prepararsi a reggere il peso
della motosega quando sta per fuoriuscire dal legno. L’inosservanza potrebbe
causare lesioni personali gravi.
Non fermare la sega durante un’operazione di taglio.
Tenere la motosega in funzione finché non sarà fuoriuscita dalla fessura di taglio.
Non bloccare l‘interruttore durante il funzionamento manuale.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di cortocircuito!
- Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al

prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘utensile, la batteria icaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno
dei dispositivi e delle batterie.

- I fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti
chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

- Caricare le batterie di ricambio solo con il caricabatteria del
sistema.

Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidità.
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Dispositivi di protezione personale

Indossare sempre un casco quando si
utilizza la macchina. Un casco, dotato di
visiera a rete, può aiutare a ridurre il rischio
di lesioni al viso e alla testa in caso di un
contraccolpo. Indossare protezioni
acustiche adeguate. L’esposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione
dell’udito.
I dispositivi di protezione individuale di
buona qualità, utilizzati dai professionisti,
contribuiscono a ridurre il rischio di lesioni
per l’operatore. Durante l’utilizzo della
macchina, si devono usare i seguenti
dispositivi:

Casco di sicurezza
deve essere conforme alla norma EN 397 e avere il marchio CE

protezione dell’udito
deve essere conforme alla norma EN 352-1 e avere il marchio CE

Protezione per occhi e viso
deve essere marcato CE e conforme alla norma EN 166 (per occhiali di sicurezza) o alla
norma EN 1731 (per visiere a rete)

Guanti
devono essere conformi alla norma EN381-7 e avere il marchio CE

Protezione per le gambe (chaps)
deve essere conforme alla norma EN 381-5, essere marchiato CE e fornire una
protezione totale

Calzature di sicurezza con protezione da motosega
devono essere conformi alla norma EN ISO 20345:2004 ed essere contrassegnati con
uno scudo raffigurante una motosega per dimostrare la conformità alla norma EN
381-3. (Gli utilizzatori occasionali possono utilizzare stivali di sicurezza con puntale in
acciaio con ghette protettive conformi alla norma EN 381-9 se il terreno è uniforme e
vi è un rischio minimo di inciampare o di restare impigliati nel sottobosco)

Le giacche antitaglio da motosega per la protezione della parte superiore del
corpo
devono essere conformi alla norma EN 381-11 e avere il marchio CE
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Rischi residui
Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere del tutto i rischi
residui. Durante l‘uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui l‘operatore dovrà
rispettare quanto segue:
- Lesioni causate da vibrazioni Utilizzare sempre lo strumento giusto per il lavoro

da eseguire. Utilizzare le impugnature designate. Limitare il tempo di lavoro e
l‘esposizione.

- Danni all‘udito dovuti all‘esposizione al rumore Indossare protezioni per l‘udito e
limitare l‘esposizione.

- Lesioni causate dal contatto con i denti seghettati esposti della catena
- Lesioni causate dalla proiezione di frammenti del pezzo lavorato (trucioli di

legno, schegge)
- Lesioni causate da polvere e particelle
- Lesioni alla pelle causate dal contatto con i lubrificanti
- Parti espulse dalla catena della motosega (rischio di taglio / iniezione)
- Movimento improvviso e imprevisto della barra di guida (rischio di taglio).

Riduzione del rischio
- Si è riscontrato che le vibrazioni da utensili portatili motorizzati possono

provocare in alcuni individui una condizione chiamata Sindrome di Raynaud. I
sintomi possono comprendere formicolio, intorpidimento e sbiancamento delle
dita, di solito evidenti dopo l‘esposizione al freddo. Fattori ereditari, esposizione
al freddo e all’umidità, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure
possono contribuire all’insorgere dei suddetti sintomi. L’operatore può prendere
le seguenti precauzioni per ridurre gli effetti delle vibrazioni:

- Tenere il proprio corpo al caldo in caso di temperature basse. Indossare i guanti
quando si mette in funzione l’utensile in modo da tenere mani e polsi caldi.

- Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare degli esercizi per
stimolare la circolazione del sangue.

- Fare frequenti pause di lavoro. Limitare la quantità di esposizione giornaliera.
- I guanti protettivi disponibili presso i rivenditori di motoseghe professionali sono

progettati specificatamente per l‘utilizzo di motoseghe, offrono protezione,
buona presa e riducono l‘effetto delle vibrazioni sull’impugnatura. Questi guanti
devono essere conformi alla norma EN 381-7 e devono avere la marcatura CE.

Nel caso che si presentino i sintomi della suddetta condizione, interrompere
immediatamente l’utilizzo dell’utensile e consultare un medico.

 AVVERTIMENTO!
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L’uso prolungato di un utensile può provocare o aggravare
lesioni.
- Quando si usa un utensile per periodi prolungati, si

raccomanda di fare delle pause regolari.

Prima messa in servizio
Controllare la fornitura

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!
Aprire l’imballaggio con coltelli affilati o altri oggetti appuntiti in
modo disattento può provocare danni all’apparecchio.
- Prestare attenzione all’apertura.
1. Sollevare il dispositivo dalla confezione con entrambe le mani.
2. Controllare che la fornitura sia completa (vedere il capitolo Componenti in

dotazione/parti del dispositivo).
3. Assicurarsi che il dispositivo e i singoli componenti non presentino alcun tipo di

danno. Non utilizzare il dispositivo se è danneggiato e rivolgersi al produttore
utilizzando l’indirizzo del servizio assistenza riportato sulla garanzia.

Pulizia del dispositivo e degli accessori
1. Togliere il materiale di imballaggio e tutte le pellicole di protezione.
2. Prima del primo utilizzo, pulire il dispositivo e gli accessori.

Montaggio
Montaggio della catena della motosega e della barra di guida

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di lesioni!
Se alcune parti sono danneggiate o mancanti, non utilizzare la
macchina finché le parti non saranno state sostituite. La mancata
osservanza di questa avvertenza può causare gravi lesioni
personali.
- Assicurarsi che la batteria sia rimossa.
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 AVVERTIMENTO!

Pericolo di lesioni!
La catena della sega è affilata.
- Indossare sempre guanti protettivi quando si esegue la

manutenzione della catena.

Montaggio

116



Regolazione della tensione della catena
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla catena, rimuovere il pacco batteria.

Per aumentare la tensione della catena, ruotare la manopola di regolazione del
tensionatore della catena in senso orario e controllare frequentemente la tensione
della catena. Per ridurre la tensione della catena, ruotare la manopola di regolazione
del tensionatore catena in senso antiorario e controllare frequentemente la tensione
della catena.
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La tensione della catena è corretta quando lo spazio tra i denti della catena e la
guida è di ca. 3 mm. Tirare la catena sul lato inferiore della guida al centro verso il
basso (allontanandola dalla guida), dopodiché misurare la distanza tra la guida e la
catena. Serrare i dadi di fissaggio della barra (fig. 4) ruotandolo in senso orario.

Avviso Evitare un eccessivo tensionamento
della catena: la tensione eccessiva causa
un‘usura eccessiva, riduce la durata di vita
utile della catena e può danneggiare la
barra. Nuove catene possono allungarsi e
allentarsi durante l‘uso iniziale. Rimuovere
il pacco batteria e controllare
frequentemente la tensione della catena
durante le prime due ore di utilizzo.
Durante il normale funzionamento, la
temperatura della catena aumenta
causando l‘allungamento della catena.
Controllare frequentemente la tensione della catena e regolarla secondo necessità.
Una catena tensionata mentre è calda potrebbe essere troppo stretta dopo il
raffreddamento. Assicurarsi che la tensione della catena sia regolata correttamente
come specificato in queste istruzioni.
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Inserimento e sostituzione del batterie
La batteria del dispositivo è una batteria Sistema e deve essere acquistata
separatamente. Leggere le istruzioni per l’uso della batteria prima di utilizzarla.

 Attenzione

Pericolo d’incendio e di esplosione in caso di inversione della
polarità o cortocircuito
- Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili idonee (vedere il

capitolo Dati tecnici) approvati dal produttore.
- Utilizzare esclusivamente batterie integre.
Rimozione della batteria
1. Tenere premuto il pulsante di sblocco della batteria.
2. Estrarre la batteria dal supporto.

Se la batteria non si toglie facilmente, significa che il pulsante di sblocco non è
stato premuto a sufficienza. Premere più a fondo il pulsante di sblocco della
batteria.

Inserimento della batteria
1. Per inserire la batteria, spingerla nell’apposito supporto.

Quando il fermo si innesta, viene percepito uno scatto.
2. Controllare che la batteria sia posizionata correttamente.
 

Utilizzo
Si prega di notare quanto segue: Il presente dispositivo non deve essere
azionato in zone residenziali, in base al regolamento tedesco per la
protezione dal rumore delle macchine (valido solo in Germania) del
settembre 2002, di domenica e nei giorni festivi nonché nei giorni feriali
dalle 20:00 alle 7:00. Si applica inoltre il divieto di lavoro nelle seguenti
ore del giorno: dalle 7:00 alle 9:00, dalle 13:00 alle 15:00 e dalle 17:00 alle
20:00. Inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere conoscenza
delle norme regionali.

 ATTENZIONE!
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Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate della
macchina in corso può provocare danni all‘udito.
- Indossare protezioni acustiche adeguate.
- Un certo inquinamento acustico è inevitabile durante

l’impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori
particolarmente rumorosi negli orari consentiti e previsti per
tali attività. Rispettare eventuali orari di riposo e limitare la
durata del lavoro allo stretto necessario. Per la protezione
personale dell’operatore e delle persone eventualmente
presenti nelle vicinanze si raccomanda l’impiego di
un’adeguata protezione dell’udito.

 AVVERTIMENTO!

Questo elettroutensile genera un campo magnetico durante
il suo utilizzo.
Questo campo può pregiudicare in determinate circostanze la
funzionalità degli impianti medicali attivi o passivi.
- Per ridurre il pericolo di lesioni gravi o mortali, si consiglia alle

persone portatrici di impianti medicali di consultare il proprio
medico e il produttore dell’impianto medicale prima di
utilizzare la macchina.

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di lesioni causate dalla catena in movimento.
- Tenere le mani ad una distanza sicura.
- Non utilizzare mai l‘apparecchio senza coperchio o la relativa

protezione oppure se questi sono danneggiati.
- Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia

e manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.
- Attendere finché si fermano tutte le parti mobili e

l’apparecchio si raffredda.
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Prima di utilizzare l‘apparecchio controllare lo spazio di lavoro. Rimuovere gli
oggetti duri quali sassi, schegge di vetro, fili metallici, ecc., che potrebbero, durante
l‘utilizzo dell‘apparecchio, essere lanciati in aria, respinti o altrimenti provocare
lesioni o danni.
Mai utilizzare l‘apparecchio se non è montata l‘attrezzatura giusta.
L’apparecchio non deve essere utilizzato se danneggiato oppure con i dispositivi di
sicurezza difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.
Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i raccordi a vite e ad inserimento,
anche i dispositivi di protezione, riguardando la rigidità e serraggio giusto e la
funzione non disturbata di tutte le parti mobili.
E’ severamente vietato smontare, modificare i dispositivi di protezione trovatisi sulla
macchina, utilizzarli in controversia alla loro destinazione oppure montare i
dispositivi di protezione degli altri produttori.
Nel caso in cui l’aggregato comincia vibrare in modo anomalo, spegnere il motore e
cercare immediatamente il motivo. Le vibrazioni rappresentano l’avviso generale
prima di malfunzione.
In caso di bloccaggio spegnere immediatamente l‘apparecchio e dunque rimuovere
l‘oggetto.
Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal gelo.
Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori della portata
di bambini. Non consentire l’uso dell’elettroutensile a persone non abituate a usarlo
o che non abbiano letto le presenti istruzioni.

Acquisire familiarità con la motosega

1  Sblocco del grilletto
2  Pulsante ON/OFF.
3  Catena di trasmissione
4  Scanalatura della barra
5  Impugnatura posteriore
6  Batteria
7  Impugnatura posteriore
8  Paramano anteriore / Leva del freno

della catena
9  Tappo per lubrificante della catena
10  Barra di guida
11  Catena

3
42

1

5

7 89

11 12

10

13 14 15

6
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12  Copertura della barra di guida
13  Ruota tendicatena
14  Fermacatena
15  Artiglio

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di lesioni!
Una manutenzione, uno smontaggio o modifiche non conformi
dei dispositivi di sicurezza come freno della catena, paramano
(anteriore e posteriore), artigli, fermacatena, guida di
scorrimento e catena con un basso livello di contraccolpo
possono far sì che i dispositivi di sicurezza non funzionino
correttamente, aumentando il pericolo di lesioni gravi.
Catena a basso rischio di contraccolpo
Una catena a basso rischio di contraccolpo contribuisce a ridurre la possibilità che si
verifiche un contraccolpo.I raker (misuratori di profondità) davanti a ciascun
tagliente possono ridurre al minimo la forza di una reazione di contraccolpo
impedendo ai taglienti di scavare troppo in profondità. Utilizzare solo combinazioni
di barre di guida e di catene raccomandate dal produttore.Quanto più le catene delle
motosega vengono affilate, tanto più perdono le proprietà di a basso rischio di
contraccolpo e si richiede pertanto una maggiore cautela. Per la propria sicurezza,
sostituire la catene della motosega quando le prestazioni si riducono.

Artiglio
L’artiglio integrato può essere utilizzato come punto di rotazione quando deve
essere eseguito un taglio. Durante la segatura è utile mantenere stabile
l’alloggiamento della sega. Durante la segatura spingere la macchina in avanti fino a
quando i denti metallici non penetrano nello spigolo del legno; quindi, quando si
sposta l’impugnatura posteriore verso l’alto o il basso in direzione del taglio, è
possibile ridurre lo sforzo fisico per la segatura.

Barra di guida
Generalmente, le barre di guida con punte a raggio ridotto hanno una probabilità
leggermente minore di contraccolpo. È necessario utilizzare una barra di guida e
una catena adatta di lunghezza sufficiente per il lavoro da eseguire. Le barre più
lunghe aumentano il rischio di perdita di controllo durante il taglio. Controllare
regolarmente la tensione della catena. Quando si tagliano rami più piccoli (meno
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dell‘intera lunghezza della barra di guida), la catena potrebbe uscire dalla barra, se
la tensione non è corretta.

Freno catena
I freni della catena sono progettati per arrestare immediatamente la rotazione della
catena. Se si spinge la leva del freno della catena/il paramano anteriore, la catena
deve fermarsi immediatamente. Il freno della catena non impedisce il contraccolpo.
Riduce il rischio di lesioni solo nel caso in cui la barra della catena entri in contatto
con il corpo dell‘operatore durante un contraccolpo. Il freno della catena deve essere
controllato prima di ogni utilizzo per verificare il corretto funzionamento sia nella
posizione di marcia sia in quella di frenata.

Fermacatena
Un fermacatena impedisce che la catena sia scagliata verso l’operatore nel caso in
cui la catena dovesse staccarsi o rompersi.

Rabbocco dell’olio lubrificante per catene

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!
Se la catena della motosega funziona senza lubrificante, ciò può
danneggiare sia la barra di guida che la catena.
- Non lavorare mai senza lubrificante per catene.
- È fondamentale controllare frequentemente il livello dell‘olio

nell’indicatore del livello dell‘olio e prima di iniziare a
utilizzare la motosega.

- Mantenere il serbatoio pieno per più di ¼ in modo che sia
garantita la disponibilità di una quantità di olio sufficiente per
il lavoro.

Avviso: Durante la potatura degli alberi, si consiglia di utilizzare un olio
per catene a base vegetale. L‘olio minerale può danneggiare gli alberi.
Non utilizzare mai olii per autoveicoli usati o oli molto densi. Questi
potrebbero danneggiare la motosega. Pulire la superficie attorno al
tappo dell‘olio per evitare contaminazioni.
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Come impugnare la motosega

Tenere sempre la motosega con la mano destra sull’impugnatura posteriore e la
mano sinistra sull’impugnatura anteriore. Afferrare entrambe le impugnature con i
pollici e le dita stretti attorno alle impugnature.

Avviamento della motosega

Prima di avviare la motosega, è necessario installare il pacco batteria nella motosega
e assicurarsi che il freno della catena si trovi in posizione di marcia tirando la leva del
freno della catena / il paramano verso l‘impugnatura anteriore.
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Ready - giallo - pronto per l‘uso
Working - verde - Funzionamento normale
Overload - rosso - caso di sovraccarico

Controllo e azionamento del freno della catena
Azionare il freno della catena afferrando l’impugnatura anteriore con la mano
sinistra. Premere la leva del freno della catena/il paramano con il dorso della mano
in direzione della guida di scorrimento, mentre la catena si muove velocemente.
Assicurarsi che entrambe le mani si trovino sempre sulle impugnature.
Reinserire il freno catena nella posizione di marcia afferrando la parte superiore
della leva del freno della catena / il paramano e tirando verso l’impugnatura
anteriore fino a sentire uno scatto.

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di ferimento!
- Se il freno catena non ferma subito la catena o se il freno

catena non rimane nella posizione di corsa senza aiuto,
portare a riparare la motosega a catena prima di utilizzarla di
nuovo.
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Istruzioni relative alle tecniche appropriate per
l’abbattimento, la sramatura e il taglio
trasversale
Comprendere le forze che agiscono nel legno
Quando si comprendono le pressioni direzionali e le sollecitazioni che agiscono
all‘interno del legno, è possibile ridurre il rischio che la catena resti „incastrata“ o
almeno non farsi cogliere di sorpresa durante il taglio. Tensione nel legno significa
che le fibre sono pressate in direzioni opposte e, se si taglia in quella zona, l’
“intaglio“ o la fessura di taglio tenderanno ad aprirsi mentre la sega le attraversa. Se
un tronco è appoggiato su un cavalletto e la sua estremità è sospesa senza supporto
oltre il punto terminale, si crea tensione sulla superficie superiore a causa del peso
del tronco sporgente che tende le fibre.Allo stesso modo, la parte inferiore del tronco
sarà in compressione e le fibre saranno compresse. Se si esegue un taglio in questa
zona, la fessura di taglio tenderà a chiudersi durante il taglio. In tal modo, la catena
resterà incastrata.

Abbattimento di un albero
Se il taglio e l’abbattimento vengono eseguiti contemporaneamente da due o più
persone, la distanza tra le persone addette all’abbattimento e quelle addette al
taglio deve essere pari ad almeno il doppio dell’altezza dell’albero da abbattere.
Durante l’abbattimento degli alberi è necessario assicurarsi che le altre persone non
siano esposte a pericoli, che non vengano colpiti condotti e che non vengano
arrecati danni materiali.
Durante gli interventi di segatura su pendii, l’utilizzatore della motosega a catena
deve mantenersi nell’area a monte dell’albero da abbattere in quanto, dopo
l’abbattimento, è probabile che l’albero rotoli o scivoli a valle.
Se un albero entra in contatto con un condotto è necessario avvisare
immediatamente la società fornitrice del servizio.

Deve essere predisposto un percorso di fuga che, se
necessario, deve essere sgomberato prima dell’inizio
degli interventi di abbattimento. La via di fuga deve
svilupparsi all’indietro in senso obliquo rispetto alla linea
di caduta prevista.
Prima di procedere all’abbattimento, considerare
l’inclinazione naturale dell’albero, la posizione dei rami di
grandi dimensioni e la direzione del vento per poter
stimare la direzione in cui cadrà l’albero.

Istruzioni relative alle tecniche appropriate per l’abbattimento, la sramatura e il
taglio trasversale
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Rimuovere sporco, sassi, corteccia malferma, chiodi, grappe e fili dall’albero e dal suo
interno.
Non tentare di abbattere alberi marci o danneggiati da vento, incendi, fulmini ecc.
Questa operazione è estremamente pericolosa e deve essere eseguita da potatori
professionisti.

1. Inserire l’intaglio a tacche
Praticare con la sega un’incisione profonda 1/3 del diametro dell’albero e ad angolo
retto rispetto alla direzione di caduta. Praticare prima il taglio orizzontale inferiore. In
questo modo si evita che la catena o la guida rimangano incastrate durante
l’esecuzione del secondo taglio.

2. Taglio di abbattimento
Eseguire il taglio di abbattimento almeno 50 mm al di sopra del taglio d’incisione
orizzontale. Eseguire il taglio di abbattimento parallelamente al taglio d’incisione
orizzontale. Eseguire il taglio di abbattimento solo fino a una profondità tale da
lasciare integro un pezzo di tronco (spigolo di rotazione) che possa fungere da
cerniera. Lo spigolo di rotazione impedisce che l’albero ruoti e cada nella direzione
sbagliata.

Non tranciare lo spigolo di rotazione con la sega.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina allo spigolo di rotazione, l’albero
dovrebbe iniziare a cadere. Se sussiste il pericolo che l’albero non cada nella
direzione desiderata, o che oscilli all’indietro, incastrando la catena della sega,
interrompere il taglio prima di aver eseguito completamente il taglio di
abbattimento e utilizzare cunei di legno, plastica o alluminio per allargare il taglio e
far cadere l’albero nella direzione di caduta desiderata.

Istruzioni relative alle tecniche appropriate per l’abbattimento, la sramatura e il
taglio trasversale
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Appena l’albero inizia a cadere, estrarre la motosega a catena dal taglio, spegnerne
il motore, riporla e seguire il sentiero di allontanamento predisposto. Fare attenzione
ai rami in caduta e non inciampare.

Rimozione delle basi delle radici
Una base delle radici è una radice di grandi dimensioni che sporge dal terreno
partendo dal tronco dell’albero. Prima dell’abbattimento è necessario rimuovere le
basi delle radici di grandi dimensioni. Incidere la base delle radici prima in
orizzontale e quindi in verticale. Rimuovere il pezzo di radice tagliato dall’area di
lavoro. Dopo aver rimosso le basi delle radici di grandi dimensioni, rispettare la
procedura corretta per l’abbattimento dell’albero.

Sramatura di un albero
La sramatura è la rimozione dei rami di un albero abbattuto. Durante lo
sfrondamento, non tagliare prima i rami grossi rivolti verso il basso che supportano
l’albero. Rimuovere i rami di piccole dimensioni con un taglio. I rami che non sono
sotto tensione devono essere tagliati dal basso verso l’alto per evitare che la
motosega a catena si incastri.

Istruzioni relative alle tecniche appropriate per l’abbattimento, la sramatura e il
taglio trasversale
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Taglio del tronco di un albero
Il taglio del tronco permette di tagliare in pezzi il tronco di un albero. È importante
avere una posizione eretta stabile e distribuire il proprio peso su entrambi i piedi. Se
possibile, il tronco deve giacere rialzato ed essere puntellato con rami, tronchi o
cunei di legno. Seguire le seguenti istruzioni per facilitare il taglio: Se il tronco è
puntellato sull’intera lunghezza, viene tagliato a partire dall’alto (taglio
discendente). Se il tronco è puntellato a un’estremità, incidere un terzo del diametro
a partire dal lato inferiore (taglio ascendente). Quindi completare il taglio con un
taglio discendente che si congiunga al primo taglio.
Seguire le istruzioni semplici previste per facili operazioni di taglio. Quando il tronco
è puntellato per tutta la sua lunghezza, il taglio si esegue dall‘alto verso il basso.

Istruzioni relative alle tecniche appropriate per l’abbattimento, la sramatura e il
taglio trasversale
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Quando il tronco poggia su un’estremità, tagliare prima 1/3 del diametro del tronco
partendo dal lato inferiore verso l’alto e quindi continuare a tagliare il resto partendo
dalla parte superiore fino a incontrare il taglio inferiore. Se il tronco è puntellato a
entrambe le estremità, incidere un terzo del diametro a partire dal lato superiore
(taglio discendente). Quindi completare il taglio con un taglio ascendente per i 2/3
inferiori che si congiunga al primo taglio.

In caso di taglio del tronco su pendii mantenersi sempre sul lato più in alto rispetto al
tronco.

Istruzioni relative alle tecniche appropriate per l’abbattimento, la sramatura e il
taglio trasversale
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Per mantenere il pieno controllo al momento del completamento del taglio, verso la
fine del taglio diminuire la pressione di taglio senza allentare la presa ferma sulle
impugnature della motosega a catena. Non permettere alla sega di entrare in
contatto con il suolo. Al termine del taglio, attendere fino all’arresto della catena
prima di muovere la motosega. Spegnere sempre il motore prima di spostarsi da un
albero all’altro.

Spinta e trazione

La forza di reazione è sempre
opposta alla direzione in cui si
muove la catena. Pertanto,
l‘operatore deve essere
pronto a controllare la
tendenza della macchina ad
allontanarsi (movimento in
avanti) durante il taglio sul bordo inferiore della barra e la spinta all‘indietro (verso
l‘operatore) durante il taglio lungo il bordo superiore.

Sega inceppata nella fessura di taglio

Fermare la motosega e
metterla in sicurezza. Non
tentare di estrarre con la forza
la catena e la barra dalla
fessura di taglio, poiché ciò
potrebbe causare la rottura
della catena, che potrebbe
rimbalzare all‘indietro e colpire l‘operatore. Questa situazione si verifica
normalmente perché il legno è puntellato in modo non corretto e ciò costringe la
fessura di taglio a chiudersi per compressione, incastrando in tal modo la lama. Se la
regolazione del supporto non rilascia la barra e la catena, utilizzare cunei di legno o
una leva per aprire la fessura di taglio e liberare la motosega. Non tentare mai di
avviare la motosega quando la barra di guida è già in una fessura di taglio o in
un’intaccatura.

 

 

Istruzioni relative alle tecniche appropriate per l’abbattimento, la sramatura e il
taglio trasversale

132



Scivolamento / rimbalzo

Quando la motosega non riesce a penetrare durante un
taglio, la barra guida può iniziare a saltellare o a scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o del
ramo, con il rischio di far perdere il controllo della
motosega. Per prevenire o ridurre lo scivolamento o il
rimbalzo, utilizzare sempre la sega con entrambe le mani.
Assicurarsi che la catena della sega crei un incavo per il
taglio. Non tagliare mai rami piccoli e flessibili o ramaglia
con la motosega. Per le loro dimensioni e la loro
flessibilità, possono facilmente far rimbalzare la
motosega contro l’operatore o formare dei fasci con una
forza sufficiente a causare un contraccolpo. Per questo
tipo di lavori, è preferibile usare una sega a mano, cesoie per potatura, un’ascia o
altri attrezzi manuali simili.

Segatura di legno teso

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di ferimento!
Gli alberi giovani in tensione sono pericolosi e possono colpire
l‘operatore, causando la perdita di controllo della motosega da
parte. Ciò può causare lesioni gravi o fatali all‘operatore.
L’operazione deve essere eseguita da utilizzatori esperti.
Il legno teso è un tronco, ramo, ceppo radicato o pollone mantenuto piegato sotto
tensione da altre parti di legno e che scatta indietro una volta tagliate o rimosse le
altre parti di legno.
Nel caso di un albero abbattuto è molto probabile che il ceppo radicato scatti di
nuovo nella sua posizione eretta quando il tronco si separa dal ceppo durante il
taglio. Fare attenzione al legno teso in quanto è molto pericoloso.

Istruzioni relative alle tecniche appropriate per l’abbattimento, la sramatura e il
taglio trasversale
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Batteria

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di incendio! Pericolo d’esplosione
- Mai utilizzare accumulatori difettosi, danneggiati o deformati.

Mai aprire accumulatori, non danneggiarli o farli cadere per
terra.

- Mai caricare l‘accumulatore nell‘ambiente con gli acidi e
materiali facilmente infiammabili.

- Proteggere l‘accumulatore contro le temperature elevate e
contro la fiamma.
Utilizzare l‘accumulatore solo in temperatura dell‘ambiente
tra 10°C a +40°C.
Mai appoggiarlo sui corpi di riscaldamento e non sottoporlo
per lungo all‘irraggiamento solare.
Dopo un forte carico lascarlo raffreddare prima.

- Cortocircuito – non ponteggiare i contatti dell‘accumulatore
con parti metalliche.

- In caso di smaltimento, trasporto o stoccaggio l‘accumulatore
deve essere imballato (sacco di plastica, scatola), o i contatti
devono essere bloccati con nastro adesivo.

Batteria
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Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per il caricabatterie adatto ad un certo tipo di batterie,
risp. accumulatori, c‘è rischio di incendio se utilizzato con accumulatori diversi.
Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed esclusivamente batterie
ricaricabili esplicitamente previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potrà
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.
Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e
neppure ad altri piccoli oggetti metallici che potrebbero provocare un
cavallottamento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti
dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature o ad incendi.
In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriuscita di liquido dalla batteria
ricaricabile. Evitarne assolutamente il contatto. In caso di contatto accidentale,
sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico,
qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee o ustioni.
In caso di utilizzo inesperto o di utilizzo di un accumulatore difettoso possono
fuoriuscire dei vapori. Far portare l‘aria fresca e in caso di problemi contattare il
medico. I vapori possono irritare le vie respiratorie.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa. Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue: Assicurarsi che
i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti. Accertarsi che il gruppo di
batterie non possa spostarsi all´interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o
batterie che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

Manutenzione

 PERICOLO!

- Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia
e manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.

Batteria
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- Attendere finché si fermano tutte le parti mobili e
l’apparecchio si raffredda.

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture di ventilazione. Mai spruzzare
l‘acqua sul corpo della macchina! Non pulire la macchina e i suoi componenti con
solventi, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente un panno umido.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali. L’utilizzo dei ricambi diversi potrebbe
provocare incidenti per l’utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilità per i
danni ne derivanti.
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di ricambio, siete pregati di
rivolgervi alla nostra assistenza.
Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e curato può essere un’aiutante
soddisfacente. La manutenzione e cura mancanti possono potare agli incidenti e
ferite inaspettabili.
Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente manuale d‘uso possono
essere eseguite solo da personale qualificato e autorizzato.
Eseguire la manutenzione della motosega e mantenerla sicura in modo
professionale. • Affilare la catena in modo sicuro è un compito da esperti. Pertanto, il
produttore raccomanda vivamente di sostituire una catena usurata o smussata con
una nuova, disponibile presso il proprio agente di assistenza . Il numero di pezzo è
disponibile nella tabella delle specifiche del prodotto in queste istruzioni per l’uso.
Seguire le istruzioni per la lubrificazione e il controllo e la regolazione della tensione
della catena.
Dopo ogni utilizzo, pulire la macchina con un panno morbido e asciutto.
Rimuovere schegge, sporco e detriti eventualmente presenti nel vano batteria.
Controllare tutti i dadi, i bulloni e le viti a intervalli frequenti per garantire che la
macchina funzioni in condizioni di sicurezza. Ogni parte danneggiata deve essere
adeguatamente riparata e ogni sostituzione di parti deve avvenire presso un Centro
assistenza.

Piano di manutenzione
Controllo giornaliero

Lubrificazione della barra Prima di ogni uso

Tensione della catena Prima di ogni uso e con frequenza

Affilatura catena Prima di ogni uso, controllo visivo

Per le parti danneggiate Prima di ogni uso

Per elementi di fissaggio allentati Prima di ogni uso

Manutenzione
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Funzione freno della catena Prima di ogni usoIspezione e pulizia

Barra di guida Prima di ogni uso

Sega completa Dopo ogni uso

Sostituzione della barra di guida e della catena della motosega

 AVVERTIMENTO!

La catena della sega è affilata.
La mancata sostituzione o riparazione di una catena
danneggiata può causare gravi lesioni.
- Indossare guanti protettivi.
- Indossare sempre guanti protettivi quando si esegue la

manutenzione della catena.
Una catena smussata o affilata in modo inadeguato può provocare
un‘eccessiva velocità del motore durante il taglio con conseguenti gravi
danni al motore.

Ispezione e pulizia del freno della catena
- Tenere sempre pulito il meccanismo del freno della catena spazzolando

leggermente lo sporco della leva di collegamento.
- Dopo la pulizia, verificare sempre la funzionalità del freno della catena.
Per ulteriori informazioni, consultare la sezione “Controllo e azionamento del freno
della catena” in questo manuale.

Parti di ricambio
Catena 91PJ045X

Barra di guida 120SDEA041
La catena deve essere montata su una barra dello stesso produttore in base alle
combinazioni precedenti.

Trasporto e conservazione
Oliare sempre delicatamente la catena durante l’immagazzinamento per evitare la
formazione di ruggine. Svuotare sempre il serbatoio dell‘olio prima
dell’immagazzinamento per evitare eventuali perdite.

Manutenzione
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Arrestare la macchina, rimuovere la batteria e lasciarla raffreddare prima di riporla o
trasportarla.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la macchina in un
luogo fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile ai bambini. Tenere lontano da
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agenti corrosivi, come prodotti chimici per giardino e sale antighiaccio. Non
conservare all‘aperto.
Applicare la copertura della barra di guida prima di conservare la macchina o
durante il trasporto.
In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il movimento o la
caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla macchina.

Dati tecnici
Motosega a batteria FS-AKS 4030

Velocità della catena a vuoto 8,5 m/s

Barra di guida lunghezza 300 mm

Lunghezza di taglio utile 280 mm

Capacità del serbatoio olio della catena 150 ml

Tensione batteria 40 V / 2,5 Ah

Peso con batteria 4

Parti di ricambio

Barra di guida 120SDEA041

Catena 91PJ045X

Dati della vibrazione
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente a
EN 60745-2-13, Incertezza della misura K = 1,5 m/s2

Valore di emissione dell’oscillazione ah Impugnatura posteriore
Valore di emissione dell’oscillazione ah Impugnatura posteriore

2,57 m/s2

4,92 m/s2

Informazioni sulla rumorosità
Misurato conf.1) EN 60745; 2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Livello di potenza sonora misurato LWA 2) Incertezza della misura
K = 3 dB (A) 86,8 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel LWA 2) Unsicherheit K = 2,52 dB
(A) 98,5 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito 101 dB (A)

Batterie consigliate

Modello ACTIV ENERGY 20/40V

Tipo di batteria Ioni di litio (Li-Ion)

Trasporto e conservazione
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Tensione batteria 40 V 

Capacità dell‘accumulatore 2500 mAh

Tempo di ricarica su 96 min.

Caricatori consigliati

Modello ACTIV ENERGY 4,0A

Tensione/frequenza nominale 220-240 V~ /50/60 Hz

Potenza di uscita nominale 21 V  /4 A

La casa produttrice si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche.
AVVERTENZA: Il/i valore/i totale/i di vibrazione e di emissione acustica dichiarati
sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della
norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli elettroutensili tra loro.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo
elettrico. Se viceversa si utilizza l’attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori
differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni può risultare
diverso. E questo può aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo
l’intero periodo di lavorazione. Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e
modo dell‘uso della lista, può essere diverso dal valore indicato nelle presenti
istruzioni.
E‘ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli
apparecchi elettrici.
E‘ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto
anche dei tempi in cui l‘utensile è spento oppure è acceso senza però essere
utilizzato. Questo può ridurre sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
l‘intero periodo di tempo operativo.
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto
delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli
accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

Dati tecnici
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Dichiarazione CE Di Conformità
G-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Noi, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14 , 09430 Drebach,
GERMANY, dichiara sotto la propria responsabilità che i prodott 40V LI-ION
Motosega a batteria FS-AKS 4030, sono conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza
e di Tutela della Salute di cui alle Direttive

2006/42/CE (direttiva macchine)
2014/30/UE (direttiva EMV)
2000/14/CE + 2005/88/CE (Direttiva sulla rumorosità)
2011/65/EU (direttiva RoHS)

comprensivi di modifiche. Per la verifica della Conformità di cui alle Direttive sopra
menzionate, sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN e Specificazioni
Tecniche Nazionali:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-13:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Procedura di valutazione della conformità secondo l’allegato V della direttiva 2000/14/CE

Numero di modello: M6A 023850 0021 Rev. 00
Organisme notifié: Nr. 0123 TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339
München

Livello di potenza sonora misurato 98,5 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito 101 dB (A)
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed individuabile
tramite il numero di serie progressivo.

Münster, 2019-11-29
Matthias Fiedler
Senior Product Manager
Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica:
Matthias Fiedler, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430
Drebach, GERMANY



Smaltimento
Smaltimento dell’imballaggio

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il cartone e la scatola
alla raccolta di carta straccia, avviare la pellicola al recupero dei
materiali riciclabili.

 

Smaltimento dell’apparecchio usato
Applicabile nell’Unione Europea e in altri paesi europei con sistemi di raccolta
differenziata.

Gli apparecchi usati non devono essere smaltiti tra i rifiuti
domestici!
Se si prevede di non usare più il prodotto, la legge obbliga
l’utilizzatore a smaltirlo separato dai rifiuti domestici, ad es.
consegnandolo presso la piattaforma ecologica del Comune di

residenza. Questo serve ad assicurare che gli apparecchi usati vengano riciclati
correttamente, evitando così di danneggiare l’ambiente. Per questo motivo, gli
apparecchi elettrici sono contrassegnati con i simboli sopraindicati.

Prima di smaltire il dispositivo, eliminare gli accumulatori e le batterie.

Batterie ed batterie ricaricabili non vanno smaltiti nei rifiuti
domestici!
In qualità di consumatore è obbligato per legge di smaltire tutte le
batterie o batterie ricaricabili, indipendentemente se contengono
sostanze dannose* presso un centro di raccolta del proprio comune/

quartiere in modo che possano essere smaltite in tempo reale.
* contrassegnate da: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo, Li = litio
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142



A szállítás terjedelme / A készülék részei
1 Motor

2 Fűrészlánc

3 Fűrészlap

4 Fűrészlapot védő tok

5 Láncolaj
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Általános tudnivalók
A használati útmutató elolvasása és megőrzése

Ez a használati útmutató ehhez az akkumulátoros láncfűrészhez tartozik
(az alábbiakban: „készülék”). Fontos információkat tartalmaz az üzembe
helyezésére és a kezelésére vonatkozóan.
A készülék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a használati

útmutatót, különösen a biztonsági utasításokat. A használati útmutató figyelmen
kívül hagyása a készülék komoly sérüléséhez vagy károsodásához vezethet.
A használati útmutató az Európai Unióban érvényes szabványok és szabályok
alapján készült. Külföldön vegye figyelembe az adott ország irányelveit és
törvényeit.
A későbbi használat érdekében őrizze meg a használati útmutatót. Amennyiben a
készüléket továbbadja harmadik fél részére, feltétlenül adja oda a használati
útmutatót is.

Rendeltetésszerű használat
Az akkumulátoros láncfűrészt szabad való használatra tervezték.
Biztonsági okokból a láncfűrészt a használat során két kézzel mindig megfelelően
ellenőrzés alatt kell tartani.
A láncfűrészt olyan gallyak, ágak, fatörzsek és gerendák fűrészelésére tervezték,
amelyek átmérője megfelel a fűrészlap vágási hosszának. Kizárólag fa vágására
szabad használni. Csak olyan felnőttek használhatják, akik tisztában vannak a
veszélyekkel és elolvasták a megelőzésre vonatkozó utasításokat és
védőintézkedéseket.
A fent leírt célokon kívül ne használja más célokra a láncfűrészt. Profi favágási
munkákhoz nem használható. A láncfűrészt nem használhatják gyermekek és olyan
személyek, akik nem viselnek megfelelő egyéni védőfelszerelést vagy
védőruházatot.

 FIGYELMEZTETÉS!

A láncfűrész használata során be kell tartani a biztonsági
szabályokat.
- Saját és mások biztonsága érdekében olvassa el ezt az

utasítást, mielőtt használja a láncfűrészt.
- Lehetőleg vegyen részt egy szakmai szervezésű biztonsági

tanfolyamon, amely a használatról, megelőzési
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intézkedésekről, elsősegély nyújtásról és a láncfűrész
karbantartásáról szól.

- Kérjük, tartsa meg ezt az útmutatót, hogy később
fellapozhassa.

 FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés veszélye!
- A láncfűrészek potenciálisan veszélyes szerszámok. A

láncfűrészes balesetek gyakran a végtagok elvesztéséhez
vagy halálhoz vezetnek.

- Nem csak a láncfűrész az, ami veszélyes. A leeső ágak, dőlő
fák, elguruló fatörzsek szintén halált okozhatnak. A beteg
vagy korhadt fák szintén veszélyt jelenthetnek.

- Fel kell tudnia mérni a képességeit, hogy egy feladatot el tud-
e végezni biztonsággal. Ha kétsége merülne fel, bízza a
munkát egy profi favágóra.

A gyártó nem vállal felelősséget olyan károkért, amelyek az általánosan érvényes
előírások, valamint ezen útmutatóban leírt előírások be nem tartásából erednek.

Jelmagyarázat
A következő szimbólumokat használjuk ebben a használati útmutatóban, az
eszközön vagy a csomagoláson.

Ez a jel az összeszereléssel, használattal kapcsolatos hasznos
kiegészítő tudnivalókat jelzi.

Figyelem!

FIGYELMEZTETÉS! Kérjük, üzembe helyezés előtt alaposan olvassa el a
használati utasítást.
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Viseljen védőszemüveget.

Viseljen hallásvédő eszközt.

Viseljen biztonsági sisakot.

Viseljen munkavédelmi cipőt.

Viseljen védőkesztyűt.

Viseljen védőruházatot.

Ne tegye ki a készüléket esőnek és ne használja vizes vagy nedves
környezetben.

A lánc futási iránya.

Megfelelőségi nyilatkozat (lásd „Megfelelőségi nyilatkozat” c. fejezet):
Az itt látható jellel ellátott termékek teljesítik az Európai Gazdasági
Térség összes vonatkozó közösségi előírását.

Ne tegye ki az akkumulátort 50 °C feletti hőmérsékletnek.
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Védje az akkumulátort hőtől és tűztől.

Védje az akkumulátort víztől és nedvességtől.

Ne dobja az akkumulátor a vécébe.

40 V Kimeneti feszültség
Egyenáram
Kimenő áram

101 Hangteljesítményszint 101 dB

A "GS" pecsét (tesztelt biztonság) igazolja, hogy az eszköz megfelel a
német termékbiztonsági törvénynek (ProdSG).

Biztonság
Utasítás magyarázat
Az alábbi jelzőszavakat használjuk ebben a használati útmutatóban.

 VESZÉLY! Nagy kockázatú veszélyeztetést jelöl, amelyet ha
nem kerülnek el, halálhoz vagy súlyos sérüléshez
vezet.

 FIGYELMEZTETÉS!
Ez a figyelmeztető szimbólum/szó olyan közepes
kockázati szintű veszélyt jelez, amely halálhoz
vagy súlyos sérüléshez vezethet, ha nem védik ki.

 VIGYÁZAT!
Ez a figyelmeztető szimbólum/szó olyan alacsony
kockázati szintű veszélyt jelez, amely csekély
vagy közepes mértékű sérüléshez vezethet, ha
nem védik ki.

ÉRTESÍTÉS! Ez a szó az esetleges anyagi károkra figyelmeztet.
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Elektromos szerszámokra vonatkozó általános biztonsági
utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!

Olvasson el minden biztonsági utasítást, műszaki adatot és nézzen meg minden
illusztrációt, amit ehhez az elektromos szerszámhoz kapott. A következő
utasítások be nem tartása elektromos áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos
sérülésekhez vezethet.
Őrizze meg a biztonsági utasításokat és az útmutatókat a jövőre nézve.
Az ebben a biztonsági utasításban használt „elektromos szerszám” fogalom
hálózatról működő elektromos szerszámokra (hálózati kábellel) vagy akkumulátoros
szerszámokra (hálózati kábel nélkül) vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
- Tartsa tisztán és világítsa meg jól a munkaterületet. A rendetlenség vagy a

rosszul megvilágított munkaterület balesetekhez vezethet.
- Az elektromos szerszámmal ne végezzen munkát olyan robbanásveszélyes

környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok vagy por található. Az
elektromos szerszámok szikrákat hozhatnak létre, amelyek a port vagy a gőzöket
meggyújthatják.

- Az elektromos szerszám használata során tartsa távol a gyermekeket és
más személyeket. Ha elterelik a figyelmét, könnyen elveszítheti az uralmát az
elektromos szerszám fölött.

Elektromos biztonság
- Az elektromos szerszám csatlakozódugójának illeszkednie kell a

konnektorba. A dugót semmiképpen sem szabad megváltoztatni. Ne
használjon adapterdugót védőföldeléssel ellátott elektromos
szerszámokkal. A nem módosított dugó és a hozzáillő konnektor csökkentik az
elektromos áramütés veszélyét.

- Kerülje a testi érintkezést olyan földelt felületekkel, mint a csövek,
fűtőtestek, tűzhelyek és hűtőszekrények. Nagyobb az áramütés kockázata, ha
az Ön teste leföldel.

- Tartsa távol az elektromos szerszámokat az esőtől vagy a nedvességtől. Ha
víz kerül az elektromos szerszámba, megnő az áramütés veszélye.

- Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra, vagyis a szerszámot
soha ne hordozza vagy akassza fel a kábelnél fogva, és sohase húzza ki a
hálózati csatlakozó dugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt
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hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és mozgó gépalkatrészektől. A
megrongálódott vagy összecsomózott kábel megnöveli az áramütés veszélyét.

- A megrongálódott vagy összecsomózott kábel megnöveli az áramütés
veszélyét. Ha egy elektromos kéziszerszámmal kültérben dolgozik, csak kültéri
használatra alkalmas hosszabbítót használjon.

- Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám nedves környezetben
való használatát, alkalmazzon egy hibaáram-védőkapcsolót. Egy hibaáram-
védőkapcsoló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyek biztonsága
- Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy mit tesz, és az elektromos

szerszámmal a józan ész szerint végezzen munkát. Ne használjon
elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy ha drog, alkohol vagy gyógyszerek
hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata során egy figyelmetlen
pillanat komoly sérülésekhez vezethet.

- Mindig viseljen egyéni védőfelszerelést és védőszemüveget. Az egyéni
védőfelszerelések használata, mint pl. arcvédő maszk, csúszásmentes
munkavédelmi cipő, védősisak vagy hallásvédő eszköz - az elektromos szerszám
fajtája és használata szerint - csökkenti a sérülések kockázatát.

- Kerülje el a nem szándékos üzembe helyezést. Győződjön meg róla, hogy az
elektromos szerszám ki van kapcsolva, mielőtt az áramellátást és/vagy az
akkumulátort csatlakoztatja. Ha az elektromos szerszám szállítása közben az
ujját a kapcsolón tartja, vagy az elektromos szerszám bekapcsolt állapotban az
áramellátáshoz csatlakozik, az balesetekhez vezethet.

- Távolítsa el a beállítási szerszámokat vagy csavarkulcsokat, mielőtt
bekapcsolja az elektromos szerszámot. Egy olyan szerszám vagy kulcs, amely
az elektromos szerszám forgó részeiben van, sérülésekhez vezethet.

- Kerülje a rendellenes testtartást. Gondoskodjon róla, hogy biztosan álljon a
lábán, és mindig megtartsa az egyensúlyát. Így jobban ellenőrzése alatt tudja
tartani az elektromos szerszámot váratlan helyzetekben.

- Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa
távol a haját és a ruházatát a mozgó alkatrészektől. A laza ruházatot, ékszert
vagy a hosszú hajat a mozgó alkatrészek megragadhatják.

- Ha porelszívó- és felfogó-berendezést lehet felszerelni, akkor ezeket
csatlakoztatni kell és helyesen kell használni. A porelszívó alkalmazása
csökkentheti a por által okozott veszélyeket.

- Ne becsülje alul a biztonságot, és ne hagyja figyelmen kívül az elektromos
szerszámokra vonatkozó biztonsági szabályokat még akkor sem, ha az
elektromos szerszám sokszori használata révén már jártasságot szerzett. A
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figyelmetlen cselekedet a másodperc töredék része alatt vezethet súlyos
sérülésekhez.

Az elektromos szerszám használata és kezelése
- Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A munkájához az arra megfelelő

elektromos szerszámot használja. A megfelelő elektromos szerszámmal Ön
jobban és biztosabban dolgozik az adott teljesítménytartományban.

- Ne használjon olyan elektromos szerszámot, aminek a kapcsolója hibás. Egy
olyan elektromos szerszám, amit már nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes
és meg kell javítani.

- Húzza ki a dugót a konnektorból és/vagy távolítsa el a levehető
akkumulátort, mielőtt elvégzi a készülék beállításait, kicseréli az
alkalmazott szerszámrészeket vagy félreteszi az elektromos szerszámot. Ez a
biztonsági intézkedés megakadályozza az elektromos szerszám véletlenszerű
elindulását.

- A nem használt elektromos szerszámot a gyermekektől távol tartsa. Ne
engedje olyan személynek használni az elektromos szerszámot, aki annak
használatában nem jártas vagy az utasításokat nem olvasta el. Az
elektromos szerszámok veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személy használja.

- Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat és az alkalmazott
szerszámokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul
működnek-e, és hogy nem szorulnak-e, az alkatrészek nem törtek-e el vagy
nem károsodtak-e oly módon, hogy az befolyásolja az elektromos szerszám
működését. Az elektromos szerszám használata előtt javíttassa meg a
károsodott alkatrészeket. Sok baleset oka a rosszul karban tartott elektromos
szerszámokban rejlik.

- A vágószerszámok legyenek mindig élesek és tiszták. A gondosan karban
tartott vágószerszámok éles vágóélekkel kevésbé szorulnak be és könnyebben
irányíthatók.

- Az elektromos szerszámot, a befogott szerszámot stb. ezen utasításnak
megfelelően használja. Közben vegye figyelembe a munkakörülményeket
és az elvégzendő tevékenységet. Ha más célra használja az elektromos
szerszámokat, mint amire tervezték őket, az veszélyes helyzetekhez vezethet.

- Tartsa a fogantyúkat és a fogantyúk területét szárazon, tisztán, és olajtól,
ill. zsírtól mentes állapotban. A csúszós fogantyúk és fogantyú körüli területek
nem teszik lehetővé az elektromos szerszám biztonságos kezelését és
ellenőrzését váratlan helyzetekben.
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Az akkumulátoros szerszám használata és kezelése
- Csak a gyártó által ajánlott töltőberendezéssel töltse fel az

akkumulátorokat. Ha egy bizonyos fajta akkumulátorhoz megfelelő
töltőberendezést más akkumulátorokkal használunk, égésveszély áll fenn.

- Csak az elektromos szerszámokhoz tervezett akkumulátorokat használja.
Más akkumulátorok használata sérülésekhez és égésveszélyhez vezethet.

- A nem használt akkumulátort tartsa távol a gémkapcsoktól, érméktől,
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy más kis fémtárgyaktól, amelyek az
érintkezők áthidalását okozhatják. Az akkumulátor érintkezők közötti
rövidzárlat égési sérüléshez vagy tűzhöz vezethet.

- Helytelen használat esetén folyadék léphet ki az akkumulátorból. Kerülje
az ezzel való érintkezést. Ha véletlenül mégis érintkezik vele, vízzel
alaposan öblítse le. Ha a folyadék a szembe jut, feltétlenül kérjen orvosi
segítséget is. Az akkumulátorból kilépő folyadék bőrirritációt vagy égési
sérülést okozhat.

- Ne használjon károsodott vagy módosított akkumulátort. A károsodott vagy
módosított akkumulátorok kiszámíthatatlan módon viselkedhetnek, és akár
tűzhöz, robbanáshoz vagy sérülésveszélyhez vezethetnek.

- Ne dobja az akkumulátort tűzbe és ne tegye ki magas hőmérsékletnek. A
tűz vagy a 130 °C feletti hőmérséklet robbanást okozhat.

- Tartsa be a töltési utasításokat, és az akkumulátort vagy az akkumulátoros
szerszámot soha ne töltse a használati útmutatóban megadott
hőmérsékleti tartományon kívül. A helytelen töltés vagy a megengedett
hőmérsékleti tartományon kívüli töltés károsíthatja az akkumulátort és növeli az
égésveszélyt.

Szerviz
- Az elektromos szerszámot csak képesítéssel rendelkező szakemberrel és

csak eredeti pótalkatrészekkel javíttassa. Így garantálható az elektromos
szerszám biztonsága.

- Soha ne tartson karban károsodott akkumulátorokat. Az akkumulátorok
minden karbantartási munkáját csak a gyártó vagy az arra felhatalmazott
ügyfélszolgálat végezze el.

Biztonsági útmutató a láncfűrészekhez
- Ha a fűrész működésben van, tartsa távol minden testrészét a fűrészlánctól.

A fűrész elindítása előtt győződjön meg arról, hogy a fűrészlánc semmihez
sem ér hozzá. A láncfűrésszel végzett munka során egy pillanatnyi
figyelmetlenség ahhoz vezethet hogy a fűrészlánc elkap egy ruhadarabot vagy
egy testrészt.
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- A láncfűrészt a jobb kezével mindig a hátsó fogantyúnál fogva, a bal
kezével pedig az első fogantyúnál fogva tartsa. Ha a láncfűrészt fordítva
tartja fogva, ez megnöveli a személyi sérülések kockázatát, ezért így dolgozni
tilos.

- Az elektromos szerszámot csak a szigetelt fogófelületnél szabad megfogni,
mert a fűrészlánc esetleg rejtett vezetékekkel érintkezhet. Ha a fűrészlánc
olyan dróttal érintkezik, amely feszültség alatt áll, az elektromos szerszám fém
alkatrészei is vezetővé válnak, és a kezelő áramütést szenvedhet.

- Viseljen védőszemüveget és fülvédőt. Javasoljuk, hogy a feje, keze és lába
védelmére további védőfelszerelést használjon. A megfelelő védőruházat
csökkenti a kirepülő forgács és a fűrészlánc véletlen megérintése következtében
fellépő balesetek veszélyét.

- Ne dolgozzon egy fán elhelyezkedve a láncfűrésszel. Ha a láncfűrészt egy fára
felmászva üzemelteti, balesetveszély áll fenn.

- Ügyeljen mindig arra, hogy jól kiegyensúlyozott helyzetben álljon, és a
láncfűrészt csak szilárd, biztonságos és sík alapon állva használja. A csúszós
talaj vagy egy labilis alap, például egy létra könnyen vezethet ahhoz, hogy a
kezelő elveszti az egyensúlyát vagy az uralmát a láncfűrész felett.

- Egy mechanikai feszültség alatt álló ág fűrészelésekor számítson arra, hogy
az ág visszarugózhat. Amikor a farostokban meglévő feszültség kiszabadul, a
feszes ág eltalálhatja a kezelő személyt és/vagy kiránthatja a láncfűrészt a kezelő
kezéből.

- Különösen bokrok és fiatalak fák fűrészelésekor legyen nagyon óvatos. A
vékony anyag beleakadhat a fűrészláncba és hozzácsapódhat Önhöz, vagy
kibillentheti Önt az egyensúlyi helyzetéből.

- A láncfűrészt kikapcsolt állapotban az első fogantyúnál fogva olyan
helyzetben tartsa, hogy a fűrészlánc a testétől elfordult helyzetben legyen.
A láncfűrész szállításához vagy tárolásához mindig húzza fel arra a
védőborítást. A láncfűrész gondos kezelése csökkenti a mozgásban lévő
fűrészlánc véletlen megérintésének valószínűségét.

- Tartsa be a kenésre, a lánc megfeszítésére és a tartozékok kicserélésre
vonatkozó előírásokat. Egy szakszerűtlenül megfeszített vagy megkent lánc
elszakadhat, vagy megnövelheti a visszarúgás kockázatát.

- Tartsa a fogantyúkat szárazon, tisztán, és olajtól, ill. zsírtól mentes
állapotban. A zsíros, olajos fogantyúk csúszósak, és kezelő elveszítheti az
uralmát a gép felett.

- Csak fát fűrészeljen. A láncfűrészt ne használja olyan munkákra, amelyekre
az nem szolgál. Példa: Ne használja a láncfűrészt műanyagok, téglafalak,
vagy olyan építési anyagok fűrészelésére, amelyek nem fából készültek. A
láncfűrész rendeltetésének meg nem felelő célra való használata veszélyes
szituációkhoz vezethet.
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A visszarúgás okai és elkerülése:
Visszarúgás akkor következhet be, ha a láncvezető csúcsa hozzáér egy tárgyhoz,
vagy ha a fa el van görbülve és a fűrészlánc a vágásba beszorul.
Ha a láncvezető csúcsával megérint valamit, az egyes esetekben váratlan, hátrafelé
irányuló reakcióhoz vezethet, amely során a lap felfelé vagy a kezelő irányába
mozdulhat el.
Ha a fűrészlap felső részén lévő fűrészlánc megszorul, a láncvezető gyorsan
visszalökheti a kezelő irányába.
Az ilyen reakciók oda vezethetnek, hogy elveszíthetjük az uralmunkat a fűrész felett,
és esetleg súlyosan megsérülhetünk.
Ne hagyatkozzon kizárólag a láncfűrészbe beépített biztonsági berendezésekre.
A láncfűrész használójaként különböző intézkedéseket kell tennie, hogy baleset- és
sérülésmentesen dolgozhasson.
A visszarúgás az elektromos szerszám helytelen vagy hibás használata miatt
következik be. Ezt az alábbiakban leírt, megfelelő védőintézkedésekkel lehet
megakadályozni:
- Tartsa mindkét kezével erősen a fűrészt úgy, hogy a hüvelykujjai és a többi ujja

átfogják a láncfűrész fogantyúját. Olyan helyzetben tartsa a testét és a karjait,
hogy a visszarúgó erőnek ellent tudjon tartani. Megfelelő intézkedések
megtétele esetén a kezelő uralma alatt tudja tartani a visszarúgó erőt. Soha ne
engedje el a láncfűrészt.

- Kerülje a rendellenes testtartást, és ne fűrészeljen a vállmagasság fölött.
Ezáltal elkerülhető, hogy a láncvezető csúcsával véletlenül megérintsen valamit,
és a láncfűrészt jobban uralma alatt tudja tartani váratlan helyzetekben.

- Mindig a gyártó által előírt tartalék láncvezetőt és fűrészláncot használja. A
helytelen láncvezetők és fűrészláncok láncszakadáshoz, és/vagy visszarúgáshoz
vezethetnek.

- Tartsa be a gyártó utasításait a fűrészlánc élezésére és karbantartására
vonatkozóan. A túl alacsony mélységhatároló növeli a visszarúgás kockázatát.

További biztonsági utasítások a láncfűrészekkel kapcsolatban
Néhány régióban az előírások korlátozhatják ezen gép használatát. Kérjen tanácsot
a helyi hatóságtól.
Soha ne engedje a gépet gyerekeknek vagy olyan személyeknek használni, akik
ezzel a használati utasítással nincsenek tisztában. A helyi törvényhozás szabályozza
a felhasználó minimális életkorát.
Ne viseljen bő ruházatot, rövidnadrágot vagy ékszert.
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Győződjön meg róla, hogy a kezelőelemek és a biztonsági berendezések
megfelelően működnek. Ne használja a gépet, ha a „KI” kapcsoló nem állítja meg a
motort.
A hosszú hajat kösse össze, hogy az vállmagasság felett legyen, és így
megakadályozza, hogy a mozgó alkatrészek bekapják.
Rossz megvilágítás esetén ne használja. A felhasználónak zavartalanul rá kell látnia
a munkaterületre, hogy a lehetséges veszélyeket felismerje.
Ügyeljen az elsodródó vagy leeső tárgyakra. Illetéktelen személyek (különösen
gyermekek és állatok) legalább 15 m-re tartózkodjanak a munkaterülettől.
A hallásvédő eszköz viselete korlátozza Önt abban, hogy a figyelmeztetéseket
meghallja (figyelmeztetések vagy hívások). A felhasználónak különös figyelmet kell
fordítania a munkaterületen folyó tevékenységnek.
A környéken hasonló szerszámok üzemeltetése növeli a halláskárosodás kockázatát
és annak valószínűségét, hogy más személyek lépnek be a munkaterületére.
Mindig tartsa meg az egyensúlyát. Ne vegyen fel rendellenes testtartást.
A nyújtózkodás miatt elveszítheti az egyensúlyát és ez növeli a visszarúgás
kockázatát.
Tartsa távol minden testrészét a mozgó alkatrészektől.
Használat előtt vizsgálja át a gépet. Ellenőrizze, hogy minden kezelőelem, beleértve
a láncféket is, rendesen működik.
Ellenőrizze, hogy a rögzítőelemek nem lazultak-e meg, és győződjön meg róla, hogy
minden védőberendezés és fogantyú rendesen és biztonságosan rögzítve van-e. A
károsodott alkatrészeket használat előtt cserélje ki.
Semmilyen módon se módosítsa a gépet, és ne használjon a gyártó által nem
ajánlott alkatrészeket vagy tartozékokat.

 FIGYELMEZTETÉS!

Tárgyi sérülés veszélye!
Ha a gép leesett vagy erős ütés érte, illetve szokatlanul vibrál,
azonnal állítsa meg a gépet, és ellenőrizze, hogy nem
károsodott-e, illetve azonosítsa a vibráció okát.
- A károkat az ügyfélszolgálattal kell megjavíttatni vagy az

alkatrészeket kicseréltetni.
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További biztonsági utasítások és munkavégzésre vonatkozó
utasítások
Javasoljuk, hogy a fatörzseket fűrészbakon fűrészelje el, ha először használja a
terméket. Győződjön meg róla, hogy minden védőborítást, fogantyút és ütközőt
megfelelően rögzített, és azok jó állapotban vannak.
A láncfűrészt használó személyeknek jó egészségnek kell örvendeniük. A láncfűrész
nehéz készülék, ezért a használónak fizikailag fittnek kell lennie.
A használónak jól kell látnia, mozgékonynak kell lennie, jó egyensúlyérzékkel és
kézügyességgel kell rendelkeznie. Ha valamilyen kétség merülne fel, ne használja a
láncfűrészt.

Csak akkor kezdje el használni a gépet, ha tiszta és
biztonságos munkahely van Ön körül, és a visszavonulási
út messze esik a kidöntendő fától. Vegye figyelembe a
kipufogógázokat, a kenőolajok páráját és a faforgácsot.
Ha szükséges, viseljen maszkot vagy légzőkészüléket.
Ne fűrészeljen szőlőtőkéket és/vagy alacsony bozótot (75
mm-nél kisebb átmérő).
A láncfűrész használata során tartsa mindkét kezével
erősen a fűrészt úgy, hogy a hüvelykujjai és a többi ujja átfogják a láncfűrész
fogantyúját. A jobb kéznek a hátsó fogantyún kell lennie, míg a bal kéznek az elsőn.
A láncfűrész indítása előtt ügyeljen arra, hogy a fűrészlánc ne érjen hozzá
tárgyakhoz.
Ne módosítsa a készüléket semmilyen módon, és csak az Ön láncfűrészének gyártója
által előírt alkatrészeket és készülékeket használja.
A felhasználónál mindig kell lennie olyan elsősegélynyújtó készletnek, amelyben
nagy sebekre való kötszer is van, illetve kell benne lennie olyan eszköznek (pl. síp),
amellyel segítséget tud hívni. Egy nagyobb, átfogóbb elsősegélynyújtó készletnek
lennie kell a közelben.
A rosszul megfeszített lánc leugorhat a lapról, és súlyos sérüléseket vagy halált
okozhat. A lánc hossza a hőmérséklettől függ. Rendszeresen ellenőrizze a lánc
feszességét.
Az új láncfűrésszel ismerkedjen meg oly módon, hogy egy biztonságosan
megtámasztott fába egyszerű vágásokat végez. Ezt akkor is tegye meg mindig, ha a
láncfűrészt már régóta nem használta. A mozgó alkatrészek miatti veszély
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csökkentése érdekében mindig állítsa meg a motort, vegye ki az akkumulátort, és
győződjön meg róla, hogy a mozgó alkatrészek megálltak-e, mielőtt
- a láncfűrészt megtisztítja vagy a blokkolást eltávolítja.
- a láncfűrészt felügyelet nélkül hagyja.
- alkatrészeket felszereli vagy eltávolítja.
- a gépet ellenőrzi, karbantartja vagy dolgozik rajta
A munkaterület mérete függ az elvégzendő feladattól, a fa vagy a munkadarab
nagyságától. Például egy fa döntéséhez nagyobb munkaterületre van szükség, mint
a daraboláshoz. A felhasználónak figyelmesnek kell lennie és mindent ellenőrzése
alatt kell tartania, ami a munkahelyén történik.
Ne fűrészeljen úgy, hogy a teste egy vonalba esik a fűrészlappal és a lánccal. Ha a
fűrész visszarúg, kisebb az esélye annak, hogy a lánc a fejét vagy a testét éri.
Mozgassa a fűrészt ide-oda, hagyja, hogy a lánc végezze el a munkát. A lánc mindig
legyen éles, és ne próbálja meg a láncot a vágással lenyomni.
A vágás végén ne gyakoroljon nyomást a fűrészre. Ha a fát átfűrészelte,
tehermentesítse a fűrészt. Az utasítások be nem tartása súlyos sérülésekhez
vezethet.
A fűrészelés során ne állítsa meg a fűrészt.
Hagyja a fűrészt futni, amíg a vágási folyamatot be nem fejezi. Ne rögzítse a be-/
kikapcsoló gombot kézi üzemmódban.
Mielőtt megkezdi a munkát a készülékkel, vegye ki a csere akkumulátort.

 FIGYELMEZTETÉS!

Rövidzárlat veszélye!
- A rövidzárlat által okozott tűz- és sérülésveszély, vagy a

termék károsodásának elkerülése érdekében ne merítse
folyadékokba a szerszámot, a csere akkumulátort vagy a
töltőkészüléket, és gondoskodjon arról, hogy ne jusson
folyadék a készülékekbe és az akkumulátorba.

- A korróziót okozó vagy vezetőképes folyadékok, mint a sós víz,
bizonyos vegyszerek és fehérítők, vagy olyan termékek,
amelyek fehérítőt tartalmaznak, rövidzárlatot okozhatnak.

- A rendszer csere akkumulátorait csak a rendszer
töltőkészülékével töltse.
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- A csere akkumulátorokat és töltőkészülékeket ne nyissa ki és
csak száraz helyen tárolja. Védje nedvességtől.

Egyéni védőfelszerelés

Viseljen mindig sisakot, ha a gépet kezeli. A
hálós arcvédővel ellátott sisak, csökkentheti
az arc- és fejsérülések kockázatát, ha a gép
visszarúg. Viseljen hallásvédő eszközt. A zaj
halláskárosodást okozhat.
A profik által is viselt, jó minőségű egyéni
védőfelszerelés segít csökkenteni a
felhasználó sérülésveszélyeit. Láncfűrész
használata során a következő termékeket
kell használni.

Biztonsági sisak
eleget kell tennie az EN 397 szabványnak és CE jelnek kell rajta lenni

Hallásvédő eszköz
eleget kell tennie az EN 352-1 szabványnak és CE jelnek kell rajta lenni

Szem- és arcvédő eszköz
CE jelnek kell rajta lennie és eleget kell tennie az EN 166 szabványnak (biztonsági
szemüvegek) vagy az EN 1731 szabványnak (rácsos arcvédő)

Kesztyű
eleget kell tennie az EN 381-7 szabványnak és CE jelnek kell rajta lenni

Lábszárvédő
eleget kell tennie az EN381-5 szabványnak, CE jelnek kell rajta lenni és körkörös
védelmet kell nyújtania

Láncfűrészeléshez alkalmas munkavédelmi cipő
eleget kell tennie az EN ISO 20345:2004 szabványnak, és láncfűrész szimbólumnak
kell rajta lennie, ami azt jelzi hogy eleget tesz az EN 381-3 szabványnak. (Az alkalmi
felhasználók acél orrbetétes munkavédelmi cipőt és lábszárvédőt is viselhetnek,
amelyek eleget tesznek az EN 381-9 szabványnak, ha a talaj egyenes, és kicsi a
veszélye annak, hogy megbotlanak vagy a bozótban fennakadnak)

Láncfűrészeléshez való dzseki a felsőtest védelmére
eleget kell tennie az EN 381-11 szabványnak és CE jelnek kell rajta lenni
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Egyéb veszélyek
A termék rendeltetésszerű használata esetén sem lehet teljesen kizárni az egyéb
veszélyeket. A használat során a következő kockázatok léphetnek fel, ezért a
kezelőnek figyelembe kell vennie az alábbiakat:
- Vibráció által okozott sérülések. Mindig a helyes szerszámot használja a

feladathoz, használja a fogantyúkat, és korlátozza a munkaidőt, illetve azt az
időt, amikor a káros hatásnak van kitéve.

- A zaj halláskárosodáshoz vezethet. Viseljen hallásvédő eszközt és korlátozza a
terhelést.

- Sérülések a fűrészlánc szabadon álló fogainak megérintésével.
- Sérülés elsodródó munkadarabok miatt (faforgás, szilánk)
- Sérülés por vagy apró darabkák belélegzése miatt.
- Sérülés kenőanyaggal/-olajjal való érintkezés miatt.
- A fűrészláncról elrepülő darabok (vágás veszélye).
- A fűrészlap előre nem látható, hirtelen mozgásai vagy visszarúgása

(vágásveszély).

A kockázat csökkentése
- A kézben tartott szerszámok vibrációjától néhányan esetleg Raynaud-

szindrómát kaphatnak. A tünetek többek között a bizsergés, süketség érzése és
az ujjak időszakos elfehéredése, ami normál esetben hidegben fordul elő. Azt
feltételezzük, hogy az öröklött tényezők, a hideg és nedvesség, az étkezési
szokások, a dohányzás és a munkamód hozzájárulhatnak ezen tünetek
kialakulásához. A felhasználó tud intézkedéseket tenni annak érdekében, hogy
a vibráció hatásait lehetőleg csökkentse:

- Hidegben tartsa melegen a testét. A készülék használata során viseljen kesztyűt,
hogy a kezeit és a csuklóízületeit melegen tartsa.

- Fizikailag maradjon aktív minden használat után, hogy a vérkeringést növelje.
- Rendszeresen iktasson be szüneteket. Korlátozza a napi igénybe vételt.
- A profi láncfűrész-kereskedőknél kapható védőkesztyűket kimondottan

láncfűrésszel való munkához fejlesztették kis, és védelmet, biztonságos fogást
kínálnak, és csökkentik a fogantyú vibráló hatását is. Ezeknek a kesztyűknek
eleget kell tenniük az EN 381-7 szabványnak és CE jelnek kell rajtuk lenni.

Ha ilyen tüneteket tapasztal, haladéktalanul hagyja abba a munkát és a tünetekkel
forduljon orvoshoz.

 FIGYELMEZTETÉS!
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Sérülések a szerszám hosszú használata miatt keletkezhetnek és
rosszabbodhatnak.
- Tartson rendszeresen szünetet, ha a szerszámot hosszabb

ideig használja.

Első használatba vétel
Ellenőrizze az eszközt és a szállítás terjedelme

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye!
Ha a csomagolást figyelmetlenül, éles késsel vagy más hegyes
tárggyal nyitja ki, a készülék megsérülhet.
- A csomagolás kinyitásakor legyen óvatos.
1. Két kézzel vegye ki a készüléket a csomagolásból.
2. Ellenőrizze, hogy a szállítás terjedelme teljes-e (lásd a „Szállítás terjedelme – a

készülék részei” c. fejezetben).
3. Ellenőrizze a készüléket és alkatrészeit, hogy nem hibásak-e. A sérült készüléket

ne helyezze üzembe, hanem forduljon vele a garanciakártyán megadott címen
feltüntetett gyártóhoz.

Tisztítsa meg az eszközt és a tartozékokat
1. Távolítsa el a csomagolóanyagokat és az összes védőfóliát.
2. Az első használat előtt tisztítsa meg a készüléket és a tartozékot.

Felszerelés
Lánc és fűrészlap felszerelése

 FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés veszélye!
Amennyiben alkatrészek hiányoznak vagy károsodtak, nem
szabad a gépet üzembe helyezni, amíg a hibás alkatrészeket ki
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nem cserélte. Ezen utasítások figyelmen kívül hagyása súlyos
személyi sérülésekhez vezethet.
- Győződjön meg róla, hogy az akkumulátor csomagot

eltávolította a készülékből.

 FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés veszélye!
A fűrészlánc éles.
- Karbantartás során mindig viseljen védőkesztyűt.
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Láncfeszesség beállítása
Távolítsa el az akkumulátort, mielőtt bármilyen munkát végez a láncfűrészen.

A láncfeszesség növelése érdekében fordítsa el a láncfeszítés beállító csavarját az
óramutató járásával megegyező irányba, közben rendszeresen ellenőrizze a
láncfeszességet. A láncfeszesség csökkentése érdekében fordítsa el a láncfeszítés
beállító csavarját az óramutató járásával ellentétes irányba, közben rendszeresen
ellenőrizze a láncfeszességet.
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A láncfeszesség akkor van helyesen beállítva, ha a lánc és fűrészlap fogai közötti
távolság kb. 3 mm. Húzza a láncot a fűrészlap alsó oldalánál középen lefelé (a
láncvezetőtől el) és mérje meg a fűrészlap és a lánc közötti távolságot. Szorítsa meg a
fűrészlap rögzítőcsavarját az óramutató járásával megegyező irányba.

Utasítás: Ne feszítse meg a láncot túl erősen
– a túlzott megfeszítés nagyobb mértékű
kopáshoz vezethet, lerövidíti a lánc
élettartamát és a fűrészlap károsodhat. Az
új láncok az első használat alkalmával
megnyúlhatnak és meglazulhatnak. A
használat első két órájában rendszeresen
vegye le az akkumulátort és ellenőrizze a
lánc feszességét. A lánc hőmérséklete
normál üzemmód esetén emelkedik és a
lánc megnyúlását okozza. A
láncfeszességet ezért gyakran kell
ellenőrizni és szükség esetén a láncot utána kell feszíteni. A meleg állapotban
megfeszített lánc hideg állapotban túl feszes lehet. Biztosítsa, hogy a
láncfeszességet ezen utasításban leírtak alapján állítsa be.
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Akkumulátor behelyezése / cseréje
A készülékhez való akkumulátor egy rendszer-akkumulátor, és külön kell
megvásárolni. Használat előtt olvassa el az akkumulátor használati útmutatóját.

 Vigyázat

Égés- és robbanásveszély a pólusok felcserélése vagy
rövidzárlat következtében
- Kizárólag megfelelő és a gyártó által jóváhagyott

akkumulátorokat (lásd a Műszaki adatok c. fejezetet)
használjon.

- Csak hibátlan akkumulátorokat használjon.
Akkumulátor levétele
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az akkumulátor kioldó gombját.
2. Húzza ki az akkumulátort az akkumulátor tartóból.

Ha az akkumulátort nem lehet könnyen kihúzni, akkor nem nyomta meg eléggé
az akkumulátor kioldó gombot. Nyomja meg erősebben az akkumulátor kioldó
gombot.

Akkumulátor behelyezése
1. Az akkumulátor behelyezéséhez nyomja az akkumulátort az akkumulátor

tartóba.
Hallani fog egy „kattanást”, ha az akkumulátor zárja bekattan.

2. Ellenőrizze, hogy az akkumulátor a helyén van-e.
 

Használat
Kérjük, ügyeljen arra, hogy a készüléket a német gépzaj-védelmi
törvény értelmében 2002 szeptemberétől vasár- és ünnepnapokon,
valamint munkanapokon este 8 és reggel 7 óra között nem szabad lakott
területen használni. Ezenkívül tilos még a gépet használni az alábbi
napszakokban: reggel 7 és 9 között, délután 1 és 3 között, valamint este 5
és 8 óra között. Kérjük, tartsa be az országában érvényes zajvédelmi
előírásokat is!

 VIGYÁZAT!
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Ha sokáig tartózkodik a járó készülék közelében, az
halláskárosodáshoz vezethet.
- Viseljen hallásvédő eszközt.
- Egy bizonyos zajterhelés ennél a készüléknél nem kerülhető

el. Hangos munkákat csak a megengedett és ehhez
megfelelő időkben végezzen. Ha szükséges, tartson pihenőt
és a munka időtartamát csak a legszükségesebbre korlátozza.
Saját személyének és a közelben tartózkodó személyek
védelme érdekében viseljen és viseljenek megfelelő
hallásvédő eszközt.

 FIGYELMEZTETÉS!

Ez az elektromos szerszám működés közben
elektromágneses mezőt generál.
Ez a mező bizonyos körülmények között befolyásolhatja az aktív
vagy passzív orvosi implantátumokat.
- A komoly vagy halálos kimenetelű sérülések csökkentése

érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal
rendelkező személyek kérjék ki orvosuk és az orvosi
implantátum gyártójának a tanácsát, mielőtt a gépet kezelik.

 FIGYELMEZTETÉS!

Sérülésveszély járó fűrészlánc miatt.
- Tartsa távol a kezeit.
- Soha ne használja a gépet sérült fedéllel vagy

védőberendezéssel, illetve fedél vagy védőberendezés
nélkül.

- Mielőtt a készüléken beállítási, tisztítási és karbantartási
munkákat végez, vegye ki a csereakkumulátort.

- Várjon, amíg minden forgó alkatrész nyugalmi helyzetbe
kerül és a készülék lehűl.
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A készülék használata előtt ellenőrizze a munkaterületet. Távolítsa el az olyan
kemény tárgyakat, mint a kövek, üvegtörmelék, drót stb., amelyek a készülék
használata során elrepülhetnek, visszapattanhatnak vagy más módon sérüléseket
és károkat okozhatnak.
Soha ne használja a készüléket, ha nincs felhelyezve a megfelelő felszerelés.
Nem szabad használni a készüléket, ha az sérült, vagy a biztonsági berendezései
hibásak. Cserélje ki a kopott és károsodott alkatrészeket.
Üzembe helyezés előtt ellenőrizzen minden csavarkötést és egyéb kötést, valamint,
hogy a védőberendezések rendesen a helyükön vannak-e, illetve a mozgó
alkatrészek könnyedén járnak-e.
Szigorúan tilos a gépen lévő védőberendezéseket leszerelni, módosítani vagy a
célnak nem megfelelő vagy idegen védőberendezést használni.
Ha a készülék furcsán vibrálni kezd, kapcsolja ki a motort, és azonnal keresse meg a
vibrálás okát. A vibrálás általában egy figyelmeztetés az üzemzavar előtt.
Blokkolás esetén azonnal kapcsolja ki a készüléket, majd távolítsa el a tárgyat.
A készüléket száraz és fagymentes helyen tárolja.
A nem használt elektromos szerszámot a gyermekektől távol tartsa. Ne engedje
olyan személynek használni az elektromos szerszámot, aki annak használatában
nem jártas vagy az utasításokat nem olvasta el.

Ismerkedjen meg a láncfűrészével.

1  Bekapcsolási zár
2  Be-/kikapcsoló gomb
3  Láncszemek
4  Láncvezető horony
5  Hátsó fogantyú
6  Akkumulátor
7  Első fogantyú
8  Első kézvédő / láncfékező kar
9  Lánckenőolaj fedele
10  Fűrészlap
11  Fűrészlánc
12  Lapvédő tok
13  Láncfeszítő kerék
14  Lánctartó

3
42

1
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7 89

11 12
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13 14 15

6
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15  Ütköző

 FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés veszélye!
A szakszerűtlen karbantartás, a biztonsági berendezések, mint a
láncfék, kézvédő (elöl és hátul), ütköző, lánctartó, fűrészlap, kis
visszarúgású fűrészlánc bővítése vagy módosítása oda vezethet,
hogy a biztonsági berendezések nem működnek rendesen, és ez
növeli a súlyos sérülések kockázatát.
Kis visszarúgású fűrészlánc
Egy kis visszarúgású fűrészlánc csökkentheti a visszarúgás valószínűségét. A minden
fűrészfog előtt jelen lévő mélységhatároló csökkentheti a visszarúgási reakciót,
miközben megakadályozza, hogy a mélységhatárolóval ellátott fogak a visszarúgási
zónába mélyen behatoljanak. Kizárólag a gyártó által ajánlott tartalék láncvezetők és
kombinációját használják. Ha a fűrészlánc csiszol, veszít valamit a minőségéből, ami
igyekszik megakadályozni a visszarúgást, ezért erre különösen ügyelni kell. A saját
biztonsága érdekében cserélje ki a fűrészláncot, ha a fűrész teljesítménye lecsökken.

Ütköző
A beépített ütközőt forgópontként is lehet használni, ha egy vágást kell elvégezni.
Segít abban, hogy fűrészeléskor a fűrész háza stabil maradjon. Fűrészelés közben
nyomja előre a gépet, amíg a fém tüskék a fa peremébe be nem hatolnak. Ha aztán
a hátsó fogantyút a vágás irányában felfelé vagy lefelé helyezi, csökkentheti a fűrész
fizikai terhelését.

Fűrészlap
A kis sugarú csúccsal rendelkező fűrészlapnak általában kicsi a visszarúgási ereje. A
lapot megfelelő lánccal kell használni, amely elegendő hosszúságú a feladat
elvégzésére. Hosszabb fűrészlap esetén megnő a veszélye annak, hogy elveszíti az
uralmát a gép felett fűrészelés közben. Rendszeresen ellenőrizze a lánc feszességét.
Kisebb (a fűrészlap teljes hosszánál vékonyabb) ágak fűrészelésekor nagyobb a
veszélye annak, hogy a lánc leesik, ha a feszesség nincs helyesen beállítva.

Láncfék
A láncfék arra szolgál, hogy a láncot gyorsan nyugalmi helyzetbe hozza. Ha a láncfék
karját/első kézvédőt a fűrészlap irányába nyomja, a lánc azonnal megáll. A láncfék
nem tudja a visszarúgást megakadályozni. Csupán a sérülés kockázatát csökkenti,
ha visszarúgás során a fűrészlap eléri a felhasználó testét. A láncfék megfelelő
működését minden használat előtt ellenőrizni kell üzemi és fékezési helyzetben.
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Lánctartó
A lánctartó megakadályozza, hogy a lánc a felhasználó felé sodródjon, ha az laza
vagy elszakad.

Adjon hozzá láncolajat

ÉRTESÍTÉS!

Tárgyi sérülés veszélye!
Ha a fűrész kenés nélkül fut, a fűrészlap és a fűrészlánc
károsodhat.
- Soha ne dolgozzon lánckenés nélkül.
- Éppen ezért az olajszintet a töltés kijelzőnél rendszeresen

ellenőrizni kell, különösen, amikor elkezdi a munkát a
láncfűrésszel.

- Ügyeljen arra, hogy a tartály mindig ¼-ig fel legyen töltve,
hogy elegendő olaj legyen az elvégzendő munkához.

Javasoljuk, hogy fa visszametszése esetén növényi alapú láncolajat
használjon. Az ásványi olaj károsíthatja a fákat. Soha ne használjon
fáradtolajat, motorolajat vagy nagyon sűrű olajat. Ezek károsíthatják a
láncfűrészt. Tisztítsa meg a tartály fedele körüli felületet, hogy
megakadályozza a szennyeződést.

A láncfűrész tartása

A készüléket jobb kézzel a hátsó fogantyúnál, bal kézzel pedig az első fogantyúnál
fogja. Tartsa mindkét fogantyút erősen a hüvelykujjával és a többi ujjával átfogva.
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A láncfűrész indítása

Mielőtt elindítja a láncfűrészt, be kell helyezni az akkumulátort a láncfűrészbe és
biztosítani kell, hogy a láncfék üzemi állapotban legyen, miközben a láncfék karját/
kézvédőt az első fogantyú irányába húzza.
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Ready - sárga - üzemkész
Working - zöld - normál üzemmód
Overload - piros - túlterhelt mód

Láncfűrész ellenőrzése és üzemelése
Működtesse a láncféket, miközben a bal kezével az első fogantyúba nyúl. Nyomja a
láncfék karját/kézvédőt a kézfejével a fűrészlap irányába, miközben a lánc gyorsan
mozog. Biztosítsa, hogy mindig mindkét keze a fogantyún legyen.
Állítsa vissza a láncféket üzemi pozícióba, miközben a láncfék karját/kézvédőt a
fogantyú felé húzza.
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 FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés veszélye!
- Ha a láncfék nem állítja meg azonnal a láncot, vagy ha a

láncfék segítség nélkül nem marad működésben, a további
használat előtt vigye el a láncfűrész javíttatni.

Utasítások a döntésre, gallyazásra és
kettéfűrészelésre vonatkozó helyes technikához
Értse meg a fában húzódó erőket
Ha megérti a fában lévő irányított nyomásokat és feszültségeket, csökkentheti a
„beszorulást” vagy legalábbis fűrészelés közben felkészülhet rá. A feszültség a fában
azt jelenti, hogy a rostok egymástól széjjel tartanak, és ha ezen a területen
fűrészelünk, a „bemetszés” vagy a vágás ki fog nyílni a fűrészelés közben. Ha egy
fatörzs egy fűrészbakon fekszik és egyik vége alá van támasztva, akkor a feszültség a
felső részén keletkezik, mert a ráhelyezett fatörzs súlya nyújtja a rostokat.
Ugyanakkor a fatörzs alsó része összenyomódik és a rostok összenyomódnak. Ha
ezen a részen végzünk egy vágást, a bemetszés itt fűrészelés közben elkezd
összezárni. Itt beszorulna a láncvezető.

Fa döntése
Ha két vagy több ember vágná be vagy döntené ki egyszerre, akkor a döntő és
bemetsző személyek közötti távolságnak legalább a kidöntendő fa kétszeres
távolságának kellene lennie.
Fák döntésénél figyelni kell arra, hogy más személyeket ne tegyünk ki veszélynek, a
fa ne érje el a villanyvezetékeket, és hogy ne okozzunk anyagi károkat.
Lejtőn történő fűrészelési munkák során a láncfűrész kezelőjének a kidöntendő fa
feletti területen kell tartózkodnia, mivel a fa kidöntés után valószínűleg hegyről
lefelé fog gurulni vagy csúszni.
Ha egy fa elér egy villanyvezetéket, azonnal értesíteni kell a szolgáltatót.

Be kell tervezni egy menekülő utat, és ha szükséges, a
döntési munkák megkezdése előtt szabaddá kell tenni
azt. A menekülő útnak a fa döntésének várható vonalától
ferdén hátrafelé kell vezetnie.
A döntés megkezdése előtt vegye figyelembe a fa
természetes görbületét, a nagyobb ágak helyzetét és a
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szélirányt, hogy meg tudja becsülni, hogy a fa melyik irányba fog eldőlni.
Távolítsa el a szennyeződéseket, köveket, laza kérget, szögeket, kapcsokat és
drótokat a fáról, ill. a fából.
Ne próbáljon meg olyan fákat kidönteni, amelyek korhadtak, vagy amelyeket szél,
tűz, villámcsapás stb. megrongált. Ez különösen veszélyes és csak szakképzett
favágó végezheti el.

1. Bemetszés
Fűrészeljen egy bemetszést a dőlés irányára merőlegesen a fa átmérőjének 1/3-ig.
Először az alsó vízszintes vágást végezze el. Ezáltal elkerülheti, hogy a fűrészlánc
vagy a fűrészlap beszoruljon a második vágás végrehajtásakor.

2. Fadöntő fűrészelés
A fadöntő fűrészelést legalább 50 mm-rel magasabban vezesse, mint a vízszintes
bemetszés. A fadöntő fűrészelést a bemetszéssel párhuzamosan végezze el. A
fadöntő fűrészelésnek csak olyan mélynek kell lennie, hogy maradjon még egy kis
darab összeköttetés a törzs szélén, ami zsanérként funkcionál.
Ez az összeköttetés megakadályozza, hogy a fa elforduljon és rossz irányba dőljön le.

Az összeköttetést ne vágja át.

Ha a fadöntő fűrészelés közelít az összeköttetéshez, a fának el kell kezdeni dőlnie. Ha
fennáll annak a veszélye, hogy a fa nem a kívánt irányba dől le, vagy visszabillen és
a fűrészlánc beszorul, hagyja abba a vágást, mielőtt a fadöntő fűrészelést teljesen
elvégezné, és használjon fa-, műanyag- vagy alumíniuméket a vágás bővítéséhez,
és hogy a fa a kívánt irányba dőljön le. Ha a fa dőlni kezd, húzza ki a láncfűrészt a
vágásból, kapcsolja ki a motort, tegye le a láncfűrészt, és menjen a tervezett
visszavonulási irányba. Figyeljen a leeső ágakra, nehogy megbotoljon.

Utasítások a döntésre, gallyazásra és kettéfűrészelésre vonatkozó helyes
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Gyökérnyúlványok eltávolítása
Egy gyökérnyúlvány olyan gyökér, ami a fa törzséből a talaj felett kiáll. A nagy
gyökérnyúlványokat a döntés előtt el kell távolítani. A gyökérnyúlványt először
vízszintesen, majd függőlegesen kell levágni. A laza gyökérdarabokat el kell
távolítani a munkaterületről. A fa döntésének helyes menetét tartsa be, miután
eltávolította a nagyobb gyökérnyúlványokat.

Fa gallyazása
A fa gallyazása a faágak eltávolítása egy kidöntött fáról. Gallyazás esetén először
hagyja meg a lefelé irányuló, a fát alátámasztó ágakat. Távolítsa el a kisebb ágakat
egy vágással. A feszültség alatt álló ágakat fentről lefele kell vágni, hogy elkerüljük a
láncfűrész beszorulását.
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Fatörzs darabolása
A darabolás a fatörzs darabokra vágása. Fontos, hogy stabilan álljon a talajon és a
súlyát mindkét lábára egyenlően ossza el. Ha lehetséges, a törzsnek megemelve kell
feküdnie, és ágakkal, törzsekkel vagy faékekkel kell alátámasztani.
A vágás megkönnyítése érdekében kövesse a következő utasításokat: ha a törzset a
teljes hosszában alátámasztotta, fentről kezdje vágni (felső vágás).

Utasítások a döntésre, gallyazásra és kettéfűrészelésre vonatkozó helyes
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Ha a törzset az egyik végén támasztotta alá, az alsó részétől az átmérő
egyharmadáig vágja be (alsó vágás). A záró vágást felülről hajtsa végre a fentiekben
leírtak szerint.

Ha a törzset mindkét végén alátámasztotta, a felső részétől az átmérő egyharmadáig
vágja be (felső vágás). A záró vágást alulról az alsó 2/3 részen hajtsa végre a
fentiekben leírtak szerint.

A fűrészelési munkáknál lejtőn mindig a fatörzs felett álljon. Annak érdekében, hogy
a vágás végét teljesen ellenőrzése alatt tartsa, a vágás végén csökkentse a nyomást
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úgy, hogy a láncfűrész fogantyúját fogja lazábban. Ne engedje, hogy a lánc a földhöz
érjen. A vágás végén várja meg, amíg a fűrészlánc megáll, mielőtt a láncfűrészt
mozgatja. Mindig kapcsolja ki a motort, mielőtt fától fáig megy.

Nyomás és húzás

A reakcióerő mindig a lánc
futási irányával ellentétes
irányba hat. A felhasználónak
ezért késznek kell lennie a
(előre mozgás esetén)
láncfűrész irányának ellent
tartani, ha a láncvezető alsó
részével vág, illetve visszafelé nyomni (felhasználó irányába), ha a felső részével vág.

Fűrész beszorul a fűrészelési résbe

Állítsa meg a láncfűrészt és
biztosítsa a fűrészt. Ne
próbálja meg a láncot és a
fűrészlapot erőszakkal kivenni
a fűrészelési résből, mivel a
lánc ezáltal visszacsapódhat,
és a felhasználónak sérülést
okozhat. Ez a helyzet többnyire akkor fordul elő, ha a fát helytelenül rögzítették és a
fűrészelési rés összezár és a fűrészlap beszorul. Ha a támaszték átállítása nem
szabadítja ki a fűrészlapot és a láncot, használjon faéket vagy emelőkart a nyílás
kinyitásához és a fűrész kiszabadításához. Soha ne próbálja meg elindítani a
láncfűrészt, ha a fűrészlap már a vágásban vagy a bemetszésben van.
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Csúszás / ugrálás

Ha a láncfűrész a vágás során nem tud behatolni, a
fűrészlap elkezdhet ugrálni, vagy a fatörzs, ill. ág
felületén megcsúszhat, ami esetlegesen ahhoz vezethet,
hogy a kezelő elveszíti a láncfűrész feletti uralmát. A
csúszás vagy az ugrálás megakadályozása vagy
csökkentése érdekében a fűrészt mindig két kézzel
használja. Győződjön meg róla, hogy a fűrészlánc hornyot
képez a vágáshoz. Soha ne vágjon kicsi, rugalmas ágakat
vagy bozótot a láncfűrészével. A méret vagy a
rugalmasság miatt előfordulhat, hogy a fűrész Ön felé
ugrik vagy elegendő erőt gyűjt ahhoz, hogy visszarúgjon.
Az ilyen munkára a legjobb egy kézi fűrész, kerti olló,
fejsze vagy más szerszám.

Megfeszített fa fűrészelése

 FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés veszélye!
A megfeszült fa veszélyes és eltalálhatja az ott dolgozót, aki
ezáltal elveszítheti az ellenőrzését a láncfűrész felett.
- Ezt szakképzett felhasználónak kell elvégeznie.
A megfeszített fa egy olyan fatörzs, ág, gyökeres tuskó vagy hajtás, ami másik fa
feszítése miatt meghajolt és vissza fog csapódni, ha a másik fát levágjuk vagy
eltávolítjuk.
Egy kidöntött fa esetén nagyon nagy a valószínűsége, hogy egy gyökeres tuskó újra
visszamegy függőleges helyzetbe, ha a darabolás során a törzsről a tuskót
leválasztjuk. Figyeljen a megfeszült fára, mivel ez nagyon veszélyes lehet.

Akkumulátor

 FIGYELMEZTETÉS!

Tűzveszély! Robbanásveszély
- Soha ne használjon károsodott, hibás vagy eldeformálódott

akkumulátort. Soha ne nyissa fel, ne rongálja meg és ne
hagyja leesni az akkumulátort.

Utasítások a döntésre, gallyazásra és kettéfűrészelésre vonatkozó helyes
technikához
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- Soha ne töltse az akkumulátort savak vagy enyhén gyúlékony
anyagok közelében.

- Védje az akkumulátort hőtől és tűztől.
Az akkumulátort 10°C és +40°C közötti hőmérsékleten
használja.
Soha ne helyezze fűtőtestre és ne tegye ki hosszabb időre
erős napsugárzásnak.
Erős igénybe vétel esetén hagyja először lehűlni.

- Az akkumulátor csatlakozásait, érintkezőit ne hidalja át fém
anyagokkal.

- Ártalmatlanítás, szállítás vagy tárolás esetén az akkumulátort
be kell csomagolni (nejlonzacskóba, dobozba) vagy az
érintkezőket le kell ragasztani.

Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőkészülékben töltse fel. Ha egy
bizonyos fajta akkumulátorhoz megfelelő töltőkészüléket más akkumulátorokkal
használunk, égésveszély áll fenn.
Csak az elektromos szerszámokhoz tervezett akkumulátorokat használja. Más
akkumulátorok használata sérülésekhez és égésveszélyhez vezethet.
A nem használt akkumulátort tartsa távol a gémkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól,
szögektől, csavaroktól vagy más kis fémtárgyaktól, amelyek az érintkezők
áthidalását okozhatják. Az akkumulátor érintkezők közötti rövidzárlat égési
sérüléshez vagy tűzhöz vezethet.
Helytelen használat esetén folyadék léphet ki az akkumulátorból. Kerülje az ezzel
való érintkezést. Ha véletlenül mégis érintkezik vele, vízzel alaposan öblítse le. Ha a
folyadék a szembe jut, feltétlenül kérjen orvosi segítséget is. Az akkumulátorból
kilépő folyadék bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.

Akkumulátor
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Nem szakszerű használat vagy károsodott akkumulátorok használata esetén gőzök
kerülhetnek a levegőbe. Menjen friss levegőre és panasz esetén forduljon orvoshoz.
A gőzök irritálhatják a légutakat.

Líthium-ionos akkumulátor szállítása
A líthium-ionos akkumulátorok szállítása a veszélyes anyagok szállításának törvényi
előírása alá esik. Az akkumulátorok szállítását ezért a helyi, nemzeti és nemzetközi
előírásoknak és rendelkezéseknek megfelelően kell elvégezni.
A felhasználók ezeket az akkumulátorokat minden további nélkül szállíthatják a
közúton.
Ha a líthium-ionos akkumulátorok kereskedelmi szállítását szállítmányozó cég végzi,
be kell tartani a veszélyes anyagok szállítására vonatkozó előírásokat. A szállítási
előkészületeket és a szállítást kizárólag megfelelően képzett személyek végezhetik.
A teljes folyamatot szakmailag felügyelni kell.
Az akkumulátor szállítása során ügyeljen a következőkre: győződjön meg róla, hogy
az érintkezők védve és szigetelve vannak a rövidzárlat elkerülése érdekében.
Ügyeljen arra, hogy az akkumulátorcsomag a csomagoláson belül ne tudjon
csúszkálni. Sérült vagy kifolyt akkumulátorokat nem szabad szállítani. A további
utasítások miatt forduljon szállítmányozó vállalathoz.

Karbantartás

 VESZÉLY!

- Mielőtt a készüléken beállítási, tisztítási és karbantartási
munkákat végez, vegye ki a csereakkumulátort.

- Várjon, amíg minden forgó alkatrész nyugalmi helyzetbe
kerül és a készülék lehűl.

A gépet, különösen a szellőzőnyílásokat mindig tartsa tisztán. Soha ne permetezzen
vizet a készülék testére! A gépet és annak alkatrészeit ne tisztítsa oldószerrel,
gyúlékony vagy mérgező folyadékkal. A tisztításhoz csak egy nedves kendőt
használjon.
Csak eredeti tartozékot vagy pótalkatrészt használjon. Más alkatrészek használata
esetén baleset történhet. Az ebből eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.
Amennyiben tartozékra vagy alkatrészre van szüksége, forduljon
ügyfélszolgálatunkhoz.
Csak egy rendszeresen karban tartott és jól ápolt készülék szolgálhat olyan
segédeszközként, amellyel meg lehetünk elégedve. A karbantartás és ápolás
elmulasztása nem várt balesetekhez és sérülésekhez vezethet.

Akkumulátor
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Azokat a javításokat és munkákat, amelyek ebben a használati utasításban
nincsenek leírva, csak képzett szakemberrel végeztesse el.
A lánc élezése felelősségteljes feladat. A gyártó ezért azt ajánlja, hogy a kopott vagy
tompa láncot cserélje ki újra, ami az ügyfélszolgálatnál kapható. Az alkatrész
számokat ezen használati útmutató termékspecifikációs táblázatában találja.
Tartsa be a lánc kenésére, láncfeszességre és láncbeállításra vonatkozó utasításokat.
A gépet minden használat után tisztítsa meg a száraz, puha kendővel.
Távolítsa el a forgácsot, szennyeződést és lerakódásokat az akkumulátor tartóról.
Ellenőrizze, hogy a csapszegek, anyák és csavarok ismét jól meg vannak-e húzva,
hogy a termék biztonságos legyen. Minden károsodott alkatrészt az arra
felhatalmazott ügyfélszolgálattal kell megjavíttatni vagy kicseréltetni.

Karbantartási terv
Napi ellenőrzések

Fűrészlap kenése Minden használat előtt

Láncfeszesség Minden használat előtt és rendszeresen

Fűrészlánc élessége Minden használat előtt, szemrevételezés

Károsodott alkatrészek Minden használat előtt

Rögzítődarabok lazasága Minden használat előtt

Láncfék működése Minden használat előtt ellenőrizze és tisztítsa
meg

Fűrészlap Minden használat előtt

Teljes fűrész Minden használat után

Fűrészlap és fűrészlánc cseréje

 FIGYELMEZTETÉS!

A fűrészlánc éles.
Ha a sérült láncot nem cseréli ki vagy nem javítja meg, az súlyos
sérülésekhez vezethet.
- Viseljen védőkesztyűt.
- Karbantartás során mindig viseljen védőkesztyűt.

Karbantartás
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A tompa vagy rosszul élezett lánc fűrészelés közben a motor túl magas
fordulatszámához és súlyos motorkárosodáshoz vezethet.

Ellenőrizze és tisztítsa meg a láncféket.
- Tartsa mindig tisztán a láncfékező mechanizmust úgy, hogy a rudazatot

óvatosan lekeféli.
- Tisztítás után mindig ellenőrizze, hogy a láncfék működik-e.
További információkat lásd ezen használati útmutató „Láncfék ellenőrzése és
üzemelése” fejezetben.

Alkatrészek
Lánc 91PJ045X

Fűrészlap 120SDEA041
A láncot ugyanazon gyártó fűrészlapjával a fenti kombinációk szerint kell felszerelni.
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Szállítás és tárolás
Tárolás előtt mindig vigyen fel egy kis olajat a láncra a rozsdásodás elkerülése
érdekében. Tárolás előtt mindig ürítse ki az olajtartályt, hogy az olaj ne tudjon
kifolyni.

Állítsa meg a gépet, távolítsa el az akkumulátor csomagot és hagyja kihűlni a gépet,
mielőtt elteszi vagy szállítja.

Szállítás és tárolás
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Távolítson el minden idegentestet a gépből. A gépet száraz, jól szellőző helyen,
gyermekektől távol tárolja. Tartsa távol a gépet korrodáló anyagoktól, mint pl. kerti
vegyszerektől és útszóró sótól. Ne tárolja szabadban.
Helyezze rá a fűrészlapot védő tokot, mielőtt a gépet elteszi vagy szállítja.
Biztosítsa, hogy a gép szállítás közben ne tudjon elmozdulni vagy leesni, hogy
megakadályozza a személyi sérülést vagy a gép károsodását.

Műszaki adatok
Akkumulátoros láncfűrész FS-AKS 4030

Üresjárati láncsebesség 8,5 m/s

Fűrészlap hossza 300 mm

Hasznos vágási hossz 280 mm

Láncolaj tartálytérfogat 150 ml

Feszültség csereakkumulátor 40 V / 2,5 Ah

Súlya az akkumulátorral 4,7 kg

Alkatrészek

Fűrészlap 120SDEA041

Lánc 91PJ045X

Vibrációs adatok
A rezgési összérték (három irány vektorösszege) az EN 60745-2-13 szerint kerül kiszámításra,
bizonytalanság K = 1,5 m/s2

Szállítás és tárolás
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Rezgéskibocsátási érték ah Első fogantyú
Rezgéskibocsátási érték ah Hátsó fogantyú

2,57 m/s2

4,92 m/s2

Zajinformáció
Mérés h1) EN 60745 szerint; 2) 2000/14/ EK+2005/88/EK

Hangnyomásszint LpA
1) Érzékenység K = 3 dB (A) 86,8 dB (A)

Mért hangnyomásszint LWA
2) bizonytalanság K = 2,52 dB (A) 98,5 dB (A)

Garantált hangteljesítmény-szint 101 dB (A)

Használt akkumulátor

Modell ACTIV ENERGY 20/40 V

Akkumulátor típusa Li-Ion

Max. feszültség 40 V

Akkumulátor kapacitása 2500 mAh

Töltési idő kb. 96 min

Használható töltőkészülék

Modell ACTIV ENERGY 4,0 A

Névleges bemeneti teljesítmény 220-240 V~/ 50/60 Hz

Névleges kimeneti teljesítmény 21 V  / 4 A

Műszaki változtatások joga fenntartva.
FIGYELEM: A megadott rezgési összértékek és a zajkibocsátási értékek az EN 60745
szabvány szerinti vizsgálati eljárásban kerültek mérésre és összehasonlíthatóak egy
másik elektromos szerszám értékeivel. A megadott rezgésszint az elektromos
szerszám leggyakoribb használatára vonatkozik. Ha azonban az elektromos
szerszámot más célokra, eltérő szerszámokkal vagy nem megfelelő karbantartás
mellett használják, a rezgésszint eltérhet. A rezgésterhelés a teljes munkaidőre
jelentősen nőhet. A tényleges rezgéskibocsátási érték a felhasználás módjától és
fajtájától függően különbözhet a megadott értéktől. A rezgésszint más elektromos
szerszámokkal való összehasonlításra használható.
Ez megfelel a rezgésterhelés előzetes becslésének.
A rezgésterhelés pontos felméréséhez figyelembe kell venni azokat az időszakokat
is, amikor a készülék ki van kapcsolva, vagy jár ugyan, de ténylegesen nincs
használva. Ez jelentősen csökkentheti a rezgésterhelés a teljes munkaidőre
vonatkozóan.

Műszaki adatok
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A kezelő védelme érdekében tegyen további intézkedéseket a rezgési hatás
csökkentésére, pl.: elektromos szerszám és alkalmazott szerszámok karbantartása,
kezek melegen tartása, munkafolyamatok szervezése.
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EC EgyezésiG
-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Mi, az MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14 , 09430 Drebach,
GERMANY, kizárólagos felelősséggel kinyilatkoztatjuk, hogy 40V LI-ION Vezeték
nélküli láncfűrész FS-AKS 4030, termékeink, amelyekre ezen nyilatkozat
vonatkozik, megfelelnek az

2006/42/EK (Gépirányelv)
2014/30/EU (EMV iréanyelv)
2000/14/EK + 2005/88/EK (Zajról szóló irányvonal)
2011/65/EU (RoHS irányelv)

idevonatkozó biztonsági és egészségvédelmi követelményeinek. Az EG-
irányelvekben megjelölt biztonsági és egészségvédelmi követelmények szakszerű
megvalósításához a következő szabványokat és / vagy műszaki specifikáció(k)
kerültek felhasználásra:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-13:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Egyezõségi értékelési eljárás a 2000/14/EK irányelv VI. melléklete szerint. Melléklete
szerint.

Típusvizsgálati tanúsítvány: M6A 023850 0021 Rev. 00
Nr. 0123 TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München

Mért hangteljesítményszint 98,5 dB (A)
Szavatolt hangteljesítményszint 101 dB (A)
A gyártási éve a típustáblán található, ezen kívül megállapítható a folyamatos gyári
szám alapján is.
Münster, 2019-11-29

Matthias Fiedler
Senior Product Manager
Ikra GmbH

A műszaki dokumentáció megőrzése: Matthias Fiedler, MOGATEC Moderne
Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, GERMANY



Leselejtezés
A csomagolás leselejtezése

A csomagolást szétválogatva tegye a hulladékba. A kartont és papírt a
papír, a fóliát a műanyag szelektív hulladékgyűjtőbe tegye.
 

A leselejtezett készülék ártalmatlanítása
Az Európai Unión belül alkalmazandó, illetve azokban az országokban, amelyekben
szelektív hulladékgyűjtést alkalmaznak.

A leselejtezett készülékeket nem szabad a háztartási hulladékba
rakni!
Amennyiben a terméket már nem használja, a felhasználó jogi
kötelessége a leselejtezett készüléket a háztartási hulladéktól
elkülönítve, pl. egy közösségi/városi gyűjtőközpontban leadni. Így

biztosíthatja a leselejtezett készülékek szakszerű hasznosítását és elkerülheti a
negatív környezeti kihatásukat. Az elektromos készülékek ezért a fönti
szimbólummal vannak ellátva.

Ártalmatlanítás előtt távolítsa el az elemeket és az akkumulátort a régi
készülékből.

Az elemek és akkumulátorok nem kerülhetnek a háztartási
hulladékba!
A fogyasztónak törvényi kötelezettsége, hogy a használt elemeket és
akkumulátorokat a lakókörnyezetében felállított gyűjtőpontokon vagy
a kereskedésben leadja, függetlenül attól, hogy azok káros anyagot*

tartalmaznak vagy sem. Így érhető el, hogy azok bekerüljenek a környezetbarát
hulladékkezelési rendszerbe.
* a következő jellel van ellátva: Cd = Kadmium, Hg = Higany, Pb = Ólom, Li = Lítium
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Vsebina dostave/deli naprave
1 Motor

2 Veriga

3 Meč

4 Zaščitni pokrov za meč

5 Olje

Vsebina dostave/deli naprave
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Splošno
Preberite in shranite navodila za uporabo

Ta navodila za uporabo spadajo k tej akumulatorski verižni žagi (v
nadaljevanju imenovani tudi »izdelek«). Vsebujejo pomembne informacije
za uporabo in ravnanje z izdelkom.
Pred uporabo naprave temeljito preberite navodila za uporabo, še posebej

varnostne napotke. Neupoštevanje teh navodil ima lahko za posledico hude
poškodbe ali škodo na napravi.
Navodila za uporabo temeljijo na veljavnih standardih in predpisih Evropske unije.
Upoštevajte tudi predpise in zakonodajo, ki veljajo v vaši državi.
Navodila za uporabo shranite za kasnejšo uporabo. Če napravo predate tretjim
osebam, obvezno priložite tudi ta navodila za uporabo.

Predvidena uporaba
Brezžična motorna žaga je namenjena samo za uporabo na prostem.
Motorno žago je treba iz varnostnih razlogov vedno ustrezno upravljati z obema
rokama.
Motorna žaga je zasnovana za žaganje vej, stebel, debel in tramov premera, ki ga
določa rezalna dolžina meča. Zasnovana je samo za žaganje lesa. Uporabljati jo
smejo samo odrasle osebe, ki so bile ustrezno podučene o tveganjih in preventivnih
ukrepih/ravnanjih pri uporabi motorne žage.
Motorne žage ne uporabljajte za namene, ki niso navedeni zgoraj. Ni je dovoljeno
uporabljati v okviru profesionalnih del za vzdrževanje dreves. Motorne žage ne
smejo uporabljati otroci in osebe, ki ne nosijo potrebne osebne varovalne opreme in
oblačil.

 OPOZORILO!

Pri uporabi te motorne žage je treba upoštevati varnostna
navodila.
- Za lastno varnost in varnost drugih oseb preberite ta navodila

pred uporabo motorne žage.
- Obiščite organiziran strokovni tečaj varnega ravnanja,

preventivnih ukrepov, prve pomoči in vzdrževanja motorne
žage.

- Navodila shranite za poznejše branje.

Splošno
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 OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poškodb!
- Motorne žage so potencialno nevarna orodja. Posledica

nesreč zaradi uporabe motorne žage so pogosto izguba udov
ali smrt.

- Tveganja ne predstavlja le sama motorna žaga. Padajoče veje,
vrhovi dreves in kotaleča se debla so lahko smrtonosni.
Dodatna tveganja predstavlja bolan ali gnil les.

- Ocenite svojo sposobnost za opravljanje tega opravila. V
primeru dvoma delo raje prepustite profesionalnemu
gozdnemu delavcu.

Proizvajalec ne odgovarja za škode in posledice, ki bi nastale zaradi neupoštevanja
splošno veljavnih predpisov in določil v tem navodilu za uporabo.

Razlaga znakov
V teh navodilih za uporabo so na napravi ali embalaži uporabljeni naslednji simboli.

Simbol podaja koristne dodatne informacije o sestavljanju ali uporabi.

Opozorilo /Pozor!

OPOZORILO! Pred uvedbo v pogon prosim natančno preberite
priložena navodila za uporabo.

Nosite zaščitna očala.

Nosite zaščito za sluh.
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Nosite zaščitno čelado.

Nosite varnostne čevlje.

Nosite zaščitne rokavice.

Nosite zaščitno obleko.

Naprave ne izpostavljajte na dežju in je ne uporabljajte v vlažnem ali
mokrem okolju.

Smer teka verige.

Izjava o skladnosti (glejte poglavje „Izjava o skladnosti“): Izdelki,
označeni s tem simbolom, izpolnjujejo vse predpise Skupnosti v
Evropskem gospodarskem prostoru, ki jih je treba upoštevati.

Akumulatorja ne izpostavljajte temperaturam, višjim od 50 °C.

Aku baterijo zavarujte pred vročino in ognjem.

Aku baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
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Akumulatorske baterije ne vrzite v stranišče.

40 V Izhodna napetost
Enosmerni tok
Izhodni tok

101 Raven zvočne moči 101db

Oznaka »GS« (Geprüfte Sicherheit - preverjena varnost izdelka)
potrjuje skladnost izdelka z nemškim Zakonom o varnosti izdelkov
(ProdSG).

Varnost
Opombe glede napotkov
V teh navodilih za uporabo so uporabljene naslednje opozorilne besede.

 NEVARNOST! Ta opozorilni simbol/opozorilna beseda označuje
nevarnost z visoko stopnjo tveganja, zaradi
katere lahko, če se ji ne izognemo, pride do smrti
ali hudih telesnih poškodb.

 OPOZORILO!
Ta opozorilni simbol/opozorilna beseda označuje
srednjo stopnjo tveganja. Če se tveganju ne
izognete, so lahko posledice smrt ali hude
poškodbe.

 POZOR!
Ta opozorilni simbol/opozorilna beseda označuje
nizko stopnjo tveganja. Če se tveganju ne
izognete, so lahko posledice manjše ali srednje
hude poškodbe.

OBVESTILO! Ta opozorilna beseda svari pred morebitno
materialno škodo.

Splošni varnostni napotki za električno orodje

 OPOZORILO!
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Preberite vse varnostne napotke, navodila, skice in tehnične podatke, s
katerimi je opremljeno to električno orodje. Malomarnost pri upoštevanju
naslednjih navodil lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude poškodbe.
Vse varnostne napotke in navodila shranite za kasnejšo uporabo.
Izraz »električno orodje«, uporabljen v varnostnih napotkih, se nanaša na električno
orodje, ki se priključi na električno omrežje (z napajalnim kablom), ali električno
orodje, ki ga napaja akumulator (brez napajalnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
- Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljene

delovne površine so lahko vzrok za nesreče.
- Električnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem se

nahajajo vnetljive tekočine, plini in prah. Električno orodje proizvaja iskre, ki
lahko vnamejo prah ali hlape.

- Med uporabo električnega orodja naj se otroci in druge osebe ne zadržujejo
v bližini. V primeru motnje lahko izgubite nadzor nad električnim orodjem.

Električna varnost
- Priključni vtikač električnega orodja se mora prilegati v vtičnico. Pod

nobenim pogojem ni dovoljeno spreminjati vtikača. Električnega orodja z
zaščitno ozemljitvijo ni dovoljeno priključiti v adapter za vtikače.
Nespremenjeni vtikači in prilegajoče se vtičnice zmanjšajo tveganje za električni
udar.

- Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, kot so cevi,
ogrevanje, pečice ali hladilniki. V primeru, ko je vaše telo ozemljeno, je
tveganje za električni udar povečano.

- Električnega orodja ne izpostavljajte dežju ali vlagi. Vdor vode v električno
orodje povzroči večje tveganje za električni udar.

- Električnega orodja ne smete prenašati tako, da držite za priključni kabel,
prav tako ga ne smete obešati za priključni kabel ali kabla iz vtičnice izvleči
za kabel. Priključni kabel ne sme biti v bližini virov toplote, olja, ostrih
robov ali premikajočih se delov. Poškodovani ali prepleteni kabli povečajo
tveganje za električni udar.

- Če z električnim orodjem delate na prostem, uporabljajte samo podaljške,
ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba takega podaljška zmanjša
tveganje za električni udar.

- V kolikor se ni mogoče izogniti delu v vlažnem okolju, uporabite stikalo za
zaščito pred okvarnim tokom. S tem boste zmanjšali tveganje električnega
udara.
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Osebna varnost
- Bodite pozorni, kaj počnete, in med delom pazljivo ravnajte z električnim

orodjem. Električnega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola oziroma zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
orodja lahko povzroči resne poškodbe.

- Uporabljajte osebno varovalno opremo in vedno nosite zaščitna očala.
Uporaba osebne varovalne opreme, npr. protiprašna maska, protizdrsna
varovalna obutev, zaščitna čelada ali zaščita za sluh, odvisno od vrste in uporabe
električnega orodja, zmanjša tveganje za poškodbe.

- Pazite, da ne pride do nenamernega vklopa naprave. Preden električno
orodje priključite na električno napajanje in/ali akumulator, ga dvigujete
ali nosite, se prepričajte, da je izklopljeno. V primeru, da imate med nošenjem
orodja prst na stikalu, ali da vklopljeno orodje priključite na električno
napajanje, lahko pride do nesreče.

- Preden orodje vklopite, odstranite orodje za nastavljanje ali ključ za vijake.
Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtljivem delu električnega orodja, lahko povzroči
poškodbe.

- Pazite, da vaše telo ne bo v nenaravnem položaju. Glejte, da boste stali na
trdnih tleh in da boste vedno v ravnotežju. Na ta način lahko v nepričakovani
situaciji električno orodje bolje nadzorujete.

- Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih oblačil ali visečega nakita.
Pazite, da lasje in oblačila ne bodo blizu premikajočih se delov. Ohlapna
oblačila, viseči nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo vanje.

- V primeru, ko so nameščene naprave za odsesavanje in lovljenje prahu, jih
je treba priključiti in pravilno uporabljati. Odsesavanje prahu lahko zmanjša
nevarnosti, nastale zaradi prahu.

- Ne prepustite se občutku lažne varnosti in ne zanemarjajte varnostnih
predpisov v zvezi z električnim orodjem, tudi če po večkratni uporabi
orodja že obvladate delo z njim. Malomarno rokovanje lahko v delčku sekunde
vodi do hudih poškodb.

Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
- Električnega orodja ne smete preobremenjevati. Zato za svoje delo

uporabljajte primerno električno orodje. Z ustreznim orodjem boste na
danem področju delali bolje in varneje.

- Orodja z okvarjenim stikalom ne uporabljajte. Električno orodje, ki ga ni
mogoče več vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

- Pred nastavljanjem naprave, menjavo vpenjalnega orodja ali preden
orodje odložite, iz vtičnice izvlecite vtikač in/ali odstranite odstranljivi
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akumulator. S temi previdnostnimi ukrepi preprečite nenadzorovan vklop
orodja.

- Električno orodje, ki ga ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi orodje uporabljale osebe, ki niso seznanjene z njegovim
delovanjem ali ki niso prebrale teh navodil. Električno orodje je v rokah
neizkušenega uporabnika nevarno.

- Vzdržujte dobro stanje električnega in vpenjalnega orodja. Preverite, ali
premični deli delajo neovirano ter ali so deli zlomljeni ali poškodovani tako,
da to vpliva na delovanje orodja. Poškodovane dele naj popravi elektrikar.
Veliko nezgod je posledica slabo vzdrževanega orodja.

- Rezalni deli naj bodo ostri in čisti. Dobro vzdrževani rezalni deli z ostrimi robovi
se manj zatikajo in jih je laže voditi.

- Električno orodje, vpenjalno orodje itd. uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in delo, ki ga opravljate.
Uporaba električnega orodja v druge namene od tistih, za katere je predvideno,
lahko vodi v nevarne situacije.

- Ročaji in površine ročajev naj bodo suhi, čisti, brez olja in masti. Drseči ročaji
in površine ročajev v nepredvidenih situacijah ne zagotavljajo varnega
rokovanja in nadzora nad električnim orodjem.

Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
- Akumulatorje vedno polnite s polnilci, ki jih priporoča proizvajalec. V

primeru polnjenja akumulatorja s polnilnikom, ki je ustrezen za drugo vrsto
akumulatorjev, obstaja nevarnost požara.

- Zato v električnih orodjih uporabljajte le predvidene akumulatorje.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroči poškodbe in nevarnost požara.

- Akumulatorjev, ki niso v uporabi, ne shranjujte v bližini sponk za papir,
kovancev, ključev, žebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih predmetov,
ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti
akumulatorja lahko povzroči opekline ali požar.

- V primeru napačne uporabe lahko iz akumulatorja izteče tekočina. Pazite,
da ne pridete z njo v stik. V primeru nenamernega stika mesto izperite z

Varnost

198



vodo. Če tekočina pride v oči, poleg tega poiščite tudi zdravniško pomoč.
Iztekajoča tekočina lahko draži kožo ali povzroči opekline.

- Ne uporabljajte poškodovanih ali spremenjenih akumulatorjev. Njihovo
delovanje je lahko nepredvidljivo in lahko povzroči požar, eksplozijo ali
nevarnost poškodb.

- V nobenem primeru akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Ogenj ali temperature, višje od 130 °C, lahko sprožijo eksplozijo.

- Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturah, ki so zunaj navedenega
temperaturnega območja. V primeru takšnega polnjenja lahko pride do
motenj akumulatorja in povečane nevarnosti požara.

Servis
- Električno orodje lahko popravlja samo kvalificiran strokovnjak in izključno

z originalnimi nadomestnimi deli. Tako bo zagotovljeno, da bo vaše električno
orodje vedno varno.

- Na poškodovanih akumulatorjih ne smete nikoli izvajati vzdrževalnih del.
Vsako vzdrževanje akumulatorjev lahko opravi izključno prodajalec ali
pooblaščeni servis.

Varnostna navodila za verižne žage
- Med tekom žage držite vse dele telesa stran od verige žage. Preden začnete

s sago, se prepričajte, da se veriga žage ničesar ne dotika. Ko delate z
motorno žago, lahko samo trenutek nepazljivost povzroči, da se oblačila ali deli
telesa ujamejo v žago.

- Verižno žago vedno držite z desno roko za zadnji ročaj in z levo roko na
sprednjem ročaju. Če verižno žago držite v nasprotnem položaju, se s tem
poveča tveganje za poškodbe in zato se tega ne sme izvajati tako.

- Električno orodje smete držati samo za ročaje, ker se lahko veriga žage
dotakne skritih napeljav. Verige žage, ki se dotaknejo žice pod napetostjo,
povzročijo, da so kovinski deli električnega orodja pod napetostjo, in upravljavec
bi lahko doživel električni udar.

- Med uporabo žage vedno nosite zaščitna očala, sredstva za zaščito sluha.
Priporoča se tudi druga zaščitna oprema za glavo, roke, noge in stopala.
Primerno zaščitno oblačilo zmanjšuje nevarnost poškodbe zaradi odpadnega
materiala pri žaganju in morebitnega dotika z verigo.

- Z verižno žago ne delajte na drevesu. Pri obratovanju verižne žage na drevesu
obstaja možnost poškodbe.

- Vedno bodite pozorni na trdno držo in verižno žago uporabljajte le, ko
stojite na trdni in varni podlagi. Spolzka podlaga ali nestabilna podlaga kot
npr. na lestvi lahko vodi do izgube ravnotežja ali do izgube nadzora nad verižno
žago.
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- Pri rezanju napete veje računajte s tem, da se bo sprožila nazaj k vam. Pri
tem lahko veja udari uporabnika verižne žage in ta izgubi nadzor na verižno
žago.

- Še posebej bodite pozorni pri rezanju podrasti in mladih dreves. Tanek
material se lahko ulovi v verigo in vas udari ali vas vrže iz ravnotežja.

- Verižno žago nosite za sprednje držalo v izključenem stanju, pri čemer naj
bo veriga obrnjena stran od telesa. Pri prevozu ali shranjevanju verižne žage
uporabite zaščitno opremo. Skrbna uporaba verižne žage zmanjšuje verjetnost
nenamernega dotika s tekočo verižno žago.

- Upoštevajte navodila za mazanje, napenjanje verige in menjavo pribora.
Neprimerno napeta ali namazana veriga se lahko strga ali poveča tveganje za
udarec.

- Držala naj bodo suha, čista in ne umazana od olja in maščobe. Mastna,
oljnata držala so spolzka in lahko vodijo v izgubo nadzora nad napravo.

- Žaga se samo les. Verižne žage ne uporabljajte za dela, ki za vas niso
primerna – primer: ne uporabljajte verižne žage za žaganje kovine,
plastike, zidov ali gradbenega materiala, ki ni iz lesa. Uporaba verižne žage
za neprimerne namene lahko vodi v varnostna tveganja za uporabnike.

Vzroki in preprečevanje povratnega udarca:
Do povratnega udarca lahko pride, ko se nos oziroma konica meča dotakne
predmeta ali ko les zagrabi in vklešči motorno žago v rezu.
Stik s konico v nekaterih primerih lahko povzroči nenadno povratno reakcijo, tako da
potisne meč navzgor in nazaj proti uporabniku.
Če je veriga vkleščena na vrhu meča, lahko meč sunkovito potisne nazaj proti
uporabniku.
Katera koli od teh reakcij lahko povzroči izgubo nadzora nad žago, kar lahko povzroči
hude telesne poškodbe.
Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnega postopka uporabe oziroma
pogojev in se mu je mogoče izogniti s spodaj naštetimi ustreznimi ukrepi:
- čvrsto držite motorno žago tako, da s palci in z drugimi prsti obeh rok objamete

ročaje, ter telo in roke postavite v položaj, v katerem lahko prestrežete
protipovratne sile. Povratne sile uporabnik lahko nadzoruje, če izvede ustrezne
preventivne ukrepe. Nespúšťajte reťazovú pílu.

- Ne segajte predaleč naprej in ne režite na višini nad višino ramen. To
pomaga preprečiti nenameren stik s konico in omogoča boljši nadzor nad
motorno žago v nepričakovanih situacijah.

- Uporabljajte samo nadomestne meče in verige, ki jih je določil proizvajalec.
Nepravilna zamenjava mečev in verig lahko poškoduje stroj in/ali povzroči
povratni udarec.
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- Upoštevajte proizvajalčeva navodila za brušenje in vzdrževanje verige.
Zmanjšanje območja globinskega omejevalnika lahko povzroči močnejši
povratni udarec.

Dodatna varnostna opozorila
V nekaterih regijah lahko predpisi omejujejo uporabo tega stroja. Posvetujte se z
lokalnimi oblastmi.
Nikoli ne dovolite uporabe otrokom ali osebam, ki niso seznanjene s temi navodili.
Lokalna zakonodaja določa minimalno starost uporabnika.
Ne nosite ohlapnih oblačil, kratkih hlač ali kakršnega koli nakita.
Pred vsako uporabo poskrbite, da vsi gumbi in varovala delujejo pravilno. Stroja ne
uporabljajte, če stikalo za izklop ne zaustavi motorja.
Spnite dolge lase na višino nad rameni, da preprečite zapletanje v gibljive dele.
Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti območje dela, da lahko
prepozna morebitna tveganja.
Bodite pozorni na izvržene, leteče ali padajoče predmete. Prisotne osebe, otroci in
živali morajo biti od območja dela oddaljeni vsaj 15 m.
Uporaba zaščite za sluh zmanjša možnost slišanja opozoril (kriki ali alarmi).
Uporabnik mora biti še posebej pozoren na to, kaj se dogaja okoli območja dela.
Uporaba podobnih orodij v bližini poveča tveganje za poškodbe sluha in verjetnost,
da bi druge osebe stopile v vaše območje dela.
Stojte trdno in uravnoteženo. Ne segajte preveč naprej.
Zaradi seganja naprej lahko izgubite ravnotežje in povečate tveganje za povratni
udarec.
Noben del vašega telesa ne sme biti v bližini gibljivih delov.
Pred vsako uporabo preglejte motorno žago. Preverite pravilno delovanje vseh
gumbov, vključno z zavoro verige.
Preverite ohlapne dele za pritrditev, prepričajte se, da so pravilno in varno
nameščena vsa varovala in ročaji. Pred uporabo zamenjajte vse poškodovane dele.
Stroja ne spreminjajte na noben način in ne uporabljajte pripomočkov, ki jih ni
priporočil proizvajalec.
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 OPOZORILO!

Nevarnost poškodb!
Če vam stroj pade, če utrpi močan udarec ali začne nenormalno
vibrirati, takoj zaustavite stroj in preverite, da ni poškodovan ter
poiščite vzrok vibriranja.
- Vsakršno poškodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati del

servis.
Nadaljna varnostna in delovna opozorila
Priporočljivo je, da pri prvi uporabi stroja debla žagate na kozi ali v primežu.
Poskrbite, da bodo vsa varovala, ročaji in ostroga ustrezno nameščeni in v dobrem
stanju.
Osebe, ki uporabljajo motorno žago, morajo biti v dobrem zdravstvenem stanju.
Motorna žaga je težka, zato mora imeti uporabnik ustrezno fizično pripravljenost.

Uporabnik mora biti pozoren, imeti dober vid, gibljivost,
ravnotežje in ročno spretnost. V primeru dvoma motorne
žage ne uporabljajte.
Motorno žago začnite uporabljati šele, ko boste imeli čisto
delovno območje, ko boste stali stabilno in ko boste imeli
določeno pot umika stran od padajočega drevesa.
Pazite na uhajanje mazivne meglice in žagovine.Po
potrebi nosite masko ali respirator.
Ne žagajte ovijalk in/ali majhne podrasti (s premerom, manjšim od 75 mm).
Med delovanjem motorno žago vedno držite z obema rokama. Vedno držite čvrsto,
tako da palci in ostali prsti objemajo ročaja motorne žage. Vedno držite z desno roko
za zadnji ročaj in z levo roko sprednji ročaj.
Pred zagonom motorne žage se prepričajte, da se motorna žaga ne dotika
nobenega predmeta.
Ne spreminjajte motorne žage na noben način oziroma je ne uporabljajte za
napajanje nobenih priključkov ali naprav, ki jih proizvajalec ni odobril.
V bližini uporabnika mora biti prisoten komplet prve pomoči z velikimi zloženci za
rane in sredstvi za priklic pozornosti (npr. piščalka). Večji, obsežnejši komplet mora
biti v razumni bližini.
Napačno napeta veriga lahko skoči z letve in povzroči hude poškodbe ali smrt.
Dolžina verige je odvisna od temperature. Redno preverjajte napetost verige.
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Seznanite se z motorno žago, tako da v varno zavarovan les naredite preproste reze.
To vedno naredite takrat, ko motorne žage ne uporabljate dlje časa. Za zmanjšanje
tveganja stika z gibljivimi deli, motor vedno zaustavite, aktivirajte zavoro verige,
odstranite akumulatorsko baterijo in se prepričajte, da se vsi gibljivi deli popolnoma
zaustavijo, pred:
- čiščenjem ali odstranjevanjem zagozdenega materiala
- puščanjem stroja brez nadzora
- nameščanjem ali odstranjevanjem priključkov
- preverjanjem, vzdrževanjem ali delom na stroju
Velikost delovnega območja je odvisna od vrste dela in velikosti drevesa ali kosa
lesa, ki ga želite žagati.Na primer, podiranje dreves zahteva večje delovno območje
kot izvajanje drugih rezov, npr. kleščenje itd. Uporabnik se mora zavedati vsega, kar
se dogaja v delovnem območju, in to imeti pod nadzorom.
Ne žagajte v položaju, da je telo v isti liniji kot sta meč in veriga.Če se zgodi povratni
udarec, boste s tem preprečili, da bi ta dela prišla v stik z vašo glavo ali telesom.
Žage ne premikajte naprej in nazaj, pustite, da delo opravi veriga.Skrbite, da bo
veriga ostra in ne poskušajte potiskati verige skozi rez.
Ob koncu reza ne pritiskajte na žago.Bodite pripravljeni, da boste prestregli težo
žage, ko boste do konca odrezali les. Te tega ne boste naredili, lahko pride do hudih
telesnih poškodb.
Žage ne zaustavljajte na sredini žaganja.
Žaga naj deluje, dokler ni popolnoma odstranjena od reza.Stikala za vklop/izklop pri
ročno vodenem obratovanju ne fiksirajte.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator..
Pred každou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.

 OPOZORILO!

Nevarnost električnega kratkega stika!
- Da bi zmanjšali nevarnost požarov, telesnih poškodb in

poškodb izdelka zaradi kratkega stika, nikoli ne potopite
naprave, nadomestnega akumulatorja ali polnilnika v
tekočino ali preprečite da bi tekočina prodrla vanje.

- Jedke ali prevodne tekočine, kot so morska voda, določene
industrijske kemikalije in belila ali izdelki, ki vsebujejo belila
itd. lahko povzročijo kratek stik.
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- Menjalne akumulatorske baterije sistema polnite samo s
polnilniki sistema.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zaščitite jih pred mokroto.

Osebna varovalna oprema

Ves čas uporabe stroja nosite čelado.
Čelada, opremljena za mrežastim vizirjem,
lahko pomaga pri zmanjševanju tveganja za
poškodbe obraza in glave v primeru
povratnega udarca. Nosite zaščito za sluh.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.
Kakovostna osebna varovalna oprema, ki jo
uporabljajo profesionalci, pomaga
zmanjšati tveganje poškodb uporabnika. Pri
uporabi stroja je treba uporabiti spodaj
naštete predmete:

varnostna čelada
mora biti skladno z EN 397 in označeno z znakom CE

zaščita za sluh
mora biti skladno z EN 352-1 in označeno z znakom CE

zaščita za oči in obraz
mora biti označeno z znakom CE in skladno z EN 166 (za varnostna očala) ali EN 1731
(za mrežaste vizirje)

rokavice
mora biti skladno z EN381-7 in označeno z znakom CE

zaščita za noge (ščitniki)
mora biti skladno z EN 381-5, označeno z znakom CE in omogočati zaščito z vseh
smeri

varnostni škornji za delo z motorno žago
mora biti skladno z EN ISO 20345:2004 in označeno s tablico, ki prikazuje motorno
žago, s čimer izkazuje skladnost z EN 381-3. (Občasni uporabniki smejo uporabljati
zaščitne čevlje s kovinsko kapico z zaščitnimi gamašami, skladnimi z EN 381-9, če so
tla ravna in obstaja majhno tveganje za spotik ali zapletanje v podrast.)
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jakne za zaščito zgornjega dela telesa med delom z motorno žago
mora biti skladno z EN 381-11 in označeno z znakom CE

Preostale opasnosti
- Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu potpuno

isključiti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeći rizici, tako da poslužioc treba
sljedeće uzeti u obzir:

- Ozlijede izazvane vibracijama Uvijek koristite prikladan alat za rad. Koristite
namijenjene ručke. Ograničite vrijeme rada i izlaganja.

- Oštećenja sluha zbog izloženosti buci Nosite štitnike za sluh i ograničite vrijeme
izlaganja.

- Ozlijede izazvane kontaktom s izloženim zupcima lanca pile
- Ozljede izazvane letećim komadićima obratka (krhotine i komadići drveta)
- Ozlijede izazvane prašinom i sitnim česticama
- Ozljede kože izazvane kontaktom sa sredstvima za podmazivanje
- Dijelovi koje izbacuje pila (opasnost od posjekotina/ ubrizgavanja)
- Nepredviđeni, nagli pokret ili

Smanjivanje opasnosti
- Postoje indicije da vibracije koje nastaju pri korištenju ručnih uređaja mog

doprinijeti razvoju stanja pod nazivom Raynaudov sindrom. Simptomi mogu
uključivati trnce, manjak osjetljivosti i blijeđenje prstiju, što je inače tipično
nakon izlaganja hladnoći. Međutim, i nasljedni faktori, izlaganje hladnoći i vlazi,
dijeta, pušenje i postupci pri radu doprinose razvoju ovih simptoma. Postoje
zaštitne mjere koje rukovatelj može poduzeti kako bi što je više moguće smanjio
učinke vibracije:

- Za hladnog vremena, održavajte tijelo toplim. Prilikom rukovanja strojem nosite
rukavice kako bi vam ruke i zglobovi bili topli.

- Nakon svakog perioda rada napravite vježbe ako biste povećali cirkulaciju.
- Uzimajte česte stanke. Ograničite dnevnu količinu izloženosti.
- Zaštitne rukavice dostupne od profesionalnih prodavatelja motornih pila

napravljene su posebno za korištenje motorne pile i pružaju zaštitu, daju dobru
sposobnost hvatanja i smanjuju učinak vibracije ručki.

Takve rukavice moraju biti u skladu s normom EN 381-7 i imati CE oznaku. Ako osjetite
bilo koji d simptoma ove bolesti, odmah prekinite rad s pilom i posjetite liječnika.

 OPOZORILO!
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Ozljede mogu biti uzrokovane ili s pogoršati uslijed produžene
uporabe alata.
- Ako bilo koji alat koristite duže vrijeme, radite redovite stanke.

Prva uporaba
Preverjanje izdelka in vsebine dostave

OBVESTILO!

Nevarnost poškodbe!
Če embalažo nepazljivo odprete z ostrim nožem ali drugim
koničastim predmetom, lahko napravo poškodujete.
- Med odpiranjem bodite previdni.
1. Dvignite izdelek z obema rokama iz embalaže.
2. Preverite, ali je vsebina popolna (glejte poglavje Vsebina dostave/deli naprave).
3. Preverite morebitne poškodbe na izdelku in posamičnih sestavnih delih.

Pokvarjenega izdelka ne uporabljajte in obrnite se na servisni naslov
proizvajalca, ki je naveden na garancijski kartici.

Čiščenje izdelka in pribora
1. Odstranite embalažo in vse zaščitne folije.
2. Pred prvo uporabo očistite izdelek in pribor.

Montaža
Sastavljanje lanca pile i vodilice

 OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poškodb!
Če je kateri del poškodovan ali manjka, stroja ne uporabljajte,
dokler ne zamenjate vseh delov. Če ne upoštevate tega
opozorila, lahko pride do hudih telesnih poškodb.
- Odstranite akumulatorsko baterijo.
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 OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poškodb!
Veriga je ostra.
- Pri opravljanju vzdrževalnih del na verigi vedno nosite

rokavice.
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Prilagajanje napetosti verige.
Pred kakršnim koli delom na motorni žagi odstranite akumulatorsko baterijo.

Napetost verige povečate tako, da vijak za napenjanje verige zavrtite v smeri
urinega kazalca in pogosto preverjate napetost verige. Za zmanjšanje napetosti
verige vijak za napenjanje verige obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca in redno
preverjajte napetost verige.
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Napetost verige je pravilna, če vrzel med rezili v verigi in mečem znaša približno 6,8
mm. Povlecite verigo na sredini spodnje strani meča navzdol (stran od meča) in
izmerite razdaljo med mečem in rezili v verigi. Zategnite matice za namestitev meča,
tako da jih zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Napotek Verige ne napenjajte preveč –
pretirana napetost povzroči pretirano
obrabo in skrajša življenjsko dobo verige
ter lahko poškoduje meč. Pri prvi uporabi
se nove verige lahko raztegnejo ali
zrahljajo. V prvih dveh urah uporabe redno
odstranjujte akumulatorsko baterijo in
preverjajte napetost verige.Med običajnim
delovanjem se veriga segreje, kar povzroči
raztezanje. Redno preverjajte napetost
verige in jo po potrebi prilagodite. Veriga,
ki jo napnete toplo, bo ohlajena lahko
prenapeta. Prepričajte se, da je napetost verige skladna s temi navodili.
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Vstavljanje / zamenjava akumulatorskega kompleta
Akumulator naprave je sistemski akumulator in ga je treba kupiti ločeno. Preden
akumulator vstavite, preberite njegova navodila za uporabo.

 Pozor

Nevarnost požara in eksplozije zaradi zamenjave polov
napajanja ali kratkega stika
- Uporabljajte izključno ustrezne akumulatorje, ki jih dovoljuje

proizvajalec (glejte poglavje Tehnični podatki).
- Uporabljajte samo nepoškodovane akumulatorje.
Odstranjevanje akumulatorja
1. Pritisnite in zadržite tipko za odklop akumulatorja.
2. Akumulator potegnite iz nosilca akumulatorja.

Če ne gre, potem tipke za odklop niste pritisnili dovolj. Tipko pritisnite močneje.
Vstavljanje akumulatorja
1. Akumulator vstavite tako, da ga potisnete v nosilec akumulatorja.

Ko se bo vpetje akumulatorja zaskočilo, boste zaslišali klik.
2. Preverite, ali je akumulator trdno nameščen v nosilec.
 

Upravljanje
Opomba: po nemški uredbi v zvezi s hrupom, ki jih povzročajo stroji,
sprejetim septembra 2002, se ta proizvod v stanovanjskih naseljih ne
sme uporabljati ob nedeljah in praznikih in na vsak delavnik od 20.00 do
7.00 ure. Dodatno velja prepoved obratovanja ob naslednjih časih: od
7.00 do 9.00 ure, od 13.00 do 15.00 ure in od 17.00 do 20.00 ure. Ob
zaèetku obratovanja pazite na regionalne predpise.

 POZOR!

Prisotnost dalj časa v neposredni bližini naprave lahko
poškoduje sluh.
- Nosite zaščito za sluh.
- Doloèenega hrupa pri tej napravi ni mogoèe prepreèiti. Zato

napravo uporabljajte le v dovoljenih, ter za to doloèenih urah.
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Poskusite zmanjšati èas delovanja. Za vašo zašèito, ter za
zašèito vseh ljudi okoli vas, naj se nadene zašèita za ušesa.

 OPOZORILO!

To električno orodje med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje.
To polje lahko pod določenimi pogoji vpliva na aktivne ali
pasivne medicinske vsadke.
- Za zmanjšanje nevarnosti za resne ali smrtne poškodbe

osebam z medicinskimi vsadki priporočamo, da se še pred
upravljanjem stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in s
proizvajalcem medicinskega vsadka.

.

 OPOZORILO!

Nevarnost poškodb zaradi vrtečega se okrožnega kolesa.
- Roke naj bodo varno oddaljene.
- Stroja nikoli ne uporabljajte s poškodovanim pokrovom ali

zaščitno napravo oz. brez pokrova ali zaščitnih naprav.
- Pred nastavitvami, čiščenjem in vzdrževanjem na napravi

odstranite nadomestni akumulator.
- Počakajte, da se vsi gibljivi deli naprave ustavijo in da se

naprava ohladi.
Pred uporabo naprave preverite delovni prostor. Pred uporabo naprave vedno
odstranite kamne, črepinje, žice itd., ki bi lahko pri uporabi naprave izleteli, se odbili
in povzročili poškodbe oz. materialne škode.
Nikoli ne uporabljajte naprave, kadar ni ustrezno opremljena.
Naprave ne uporabljajte, v kolikor je poškodovana oz. če je poškodovan njen
varnostni sistem. Obrabljene poškodovane dele zamenjajte z novimi.
Pred vsakim zagonom preverite vse vijačne in zatične zveze, kot tudi zaščitne
naprave z vidika trdnosti, pravilne pritrditve in nemotenega teka vseh gibljivih
delov.
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Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi
se nahajale na napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale v neskladju z njihovim
namenom.
V kolikor začne agregat vibrirati, izklopite motor in takoj ugotovite vzrok. Vibriranje
so splošen opozorilni znak pred nastankom okvare.
Pri blokiranju takoj izklopite napravo in nato predmet odstranite.
Napravo shranjujte na suhem mestu in zaščiteno pred zmrzaljo.
Električna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Osebam, ki
naprave ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovolite
uporabljati.

Spoznajte svojo motorno žago

1  Varovalo plina
2  Vklapljanje/Izklapljanje
3  Gonilo za verigo
4  Reža meča
5  Zadnji ročaj
6  Baterije
7  Sprednji ročaj
8  Ščitnik desne roke /Zavora verige
9  Pokrovček za mazivo verige
10  Meč
11  Veriga
12  Zaščitni pokrov za meč
13  Kolešček za napenjanje verige
14  lovilec verige
15  Ostroga

 OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poškodb!
Posledice neustreznega vzdrževanja, odstranjevanja in
spreminjanja varnostnih lastnosti, kot so zavora verige,
električno stikalo, ščitnik za roko (sprednjo in zadnjo), ostroga,
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lovilec verige, meč, zaščita verige proti povratnim udarcem lahko
povzročijo nepravilno delovanje varnostnih lastnosti in zato
povečajo tveganje za hude poškodbe.
Zaščita verige proti povratnim udarcem
Zaščita verige proti povratnim udarcem pomaga zmanjšati verjetnost za nastanek
povratnega udarca. Vgreznjeni zobci (vdolbine) pred posameznim rezilom lahko
zmanjšajo silo reakcije s povratnim udarcem tako, da preprečijo pregloboko
vgrezanje rezil. Uporabljajte samo kombinacije nadomestnih mečev in verig, ki jih
priporoča proizvajalec.Verige z brušenjem izgubljajo del lastnosti za zaščito proti
povratnemu udarcu, zato je potrebna posebna previdnost. Za svojo varnost
zamenjajte verigo, ko se zmanjša njena rezalna zmogljivost.

Ostroga
Vgrajeno ostrogo lahko uporabite kot os pri izvedbi reza. Pomaga, če pri žaganju
stabilno držimo ohišje žage. Pri žaganju pritisnite stroj naprej, dokler kovinski trni ne
prodrejo v rob lesa. Če nato zadnji ročaj dvignete navzgor ali navzdol proti rezu,
lahko zmanjšate fi zično obremenitev pri žaganju.

Meč
Praviloma velja, da imajo meči s konico manjšega premera nekoliko manjšo
verjetnost za povratni udarec. Uporabljajte meč in ustrezno verigo, ki sta ravno
pravšnje dolžine za delo, ki ga želite opraviti. Daljši meči povečajo tveganje za izgubo
nadzora nad žaganjem. Redno preverjajte napetost verige. Ko žagate manjše veje
(manj kot celotna dolžina meča), obstaja večja verjetnost, da se bo ob nepravilni
napetosti snela veriga.

Zavora verige
Zavore verige so zasnovane za hitro zaustavljanje vrtenja verige. Ko potisnete ročico
zavore/ročno zaščito proti meču, se mora veriga takoj ustaviti. Zavora verige ne
prepreči povratnega udarca temveč zgolj zmanjša tveganje za poškodbe, v primeru
da meč z verigo pride v stik s telesom uporabnika v primeru povratnega udarca.
Pred vsako uporabo je treba testirati zavoro verige, da pravilno deluje tako v
položaju delovanja kot zaviranja.

Lovilec verige
Lovilec verige prepreči izmet verige nazaj proti uporabniku v primeru snetja ali
strganja verige.
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Dodajanje verižnega olja

OBVESTILO!

Nevarnost poškodbe!
Če veriga teče brez olja, se lahko poškoduje, prav tako pa tudi
meč.
- Nikoli ne delajte brez verižnega olja.
- Pomembno je, da redno preverjate raven olja v inšpekcijskem

okencu za olje in pred začetkom uporabe motorne žage.
- Rezervoar naj bo napolnjen za več kot ¼, da bo za opravilo na

voljo dovolj olja.
Napotek Za obrezovanje dreves je priporočena uporaba verižnega olja
na rastlinski osnovi. Mineralno olje lahko škoduje drevesom. Nikoli ne
uporabljajte odpadnega motornega olja ali zelo gostih olj. Lahko
poškodujejo motorno žago.Očistite območje okoli pokrovčka za olje, da
preprečite kontaminacijo.

Držanje motorne žage

Motorno žago vedno držite z desno roko za zadnji ročaj in z levo roko sprednji ročaj.
Oba ročaja objemite s palci in preostalimi prsti.
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Zagon motorne žage

Pred zagonom motorne žage namestite akumulatorsko baterijo v motorno žago in
se prepričajte, da je zavora verige v položaju za delovanje, tako da ročico/ročno
zaščito povlečete proti sprednjemu ročaju.
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Ready - rumena - pripravljeno za uporabo
Working - zelena- Običajno obratovanje
Overload - rdeča - Rad s preopterećenjem

Preverjanje in uporaba zavore verige
Aktivirajte zavoro verige tako, da levo roko zavrtite okoli sprednjega ročaja. Med
hitrim gibanjem verige pritisnite ročico zavore verige/ročno zaščito s hrbtno stranjo
roke proti letvi. Prepričajte se, da imate obe roki vedno na ročajih.
Ponastavite zavoro verige nazaj v delovni položaj, tako da primete zgornji del ročice
zavore verige/ročne zaščite in povlečete proti sprednjemu ročaju, dokler ne zaslišite
klik.
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 OPOZORILO!

Nevarnost poškodbe!
- Če zavora verige slednje ne zaustavi takoj, ali če zavora verige

ne ostane v položaju delovanja brez pomoči, motorno žago
pred nadaljnjo uporabo odnesite na popravilo.

Navodila za pravilne tehnike osnovnega
podiranja, kleščenja in prežagovanja
Razumevanje sil znotraj lesa
Če razumete smeri pritiskov in napetosti znotraj lesa, lahko manjšate
število »vpenjanja« ali ga vsaj pričakujete med rezanjem. Napetost v lesu pomeni, da
vlakna vleče narazen in če prerežete to področje, se bo »zareza« oziroma rez med
žaganjem razprla. Če je deblo podprto s kozo, konec pa nepodprt visi čez rob, se
zaradi teže visečega dela, ki raztegne vlakna, ustvari napetost na zgornji površini.
Hkrati je spodnja stran debla, in s tem tudi vlakna, stisnjena. Če zarežete v tem
območju, bo zareza med rezanjem stremela k zapiranju, kar pa bi vkleščilo meč.

Podiranje dreves
Če drevesa podirate ali klestite skupaj s še eno ali več osebami hkrati, mora biti
razdalja med osebami, ki podirajo, in osebami, ki klestijo, enaka vsaj dvojni višini
drevesa, ki ga boste podrli.
Pri podiranju dreves pazite, da druge osebe ne bodo izpostavljene nevarnosti, da ne
bodo zadela oskrbovalnih napeljav in povzročila materialne škode.
Če drevo pride v stik z oskrbovalno napeljavo, je treba o tem takoj obvestiti
oskrbovalno podjetje.

Načrtovati je treba smer umika in jo, če je potrebno,
očistiti pred začetkom podiranja. Smer umika mora
potekati od pričakovane linije padca poševno nazaj.
Pred začetkom podiranja upoštevajte naravni nagib
drevesa, položaj večjih vej in smer vetra, da boste lahko
ocenili, v kateri smeri bo padlo drevo.
Odstranite umazanijo, kamne, odtrgano lubje, spone in
žico z drevesa oziroma iz njega.
Ne poskušajte podirati dreves, ki so gnila ali poškodovana zaradi vetra, požara, strele
itd. To je zelo nevarno, zato morajo ta dela opraviti strokovno usposobljeni
vzdrževalci dreves.
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1. Dno zaseka
Izžagajte zasek pravokotno na smer podiranja v globini 1/3 premera drevesa. Najprej
izvedite spodnji vodoravni rez (dno zaseka). S tem boste preprečili vpetje verige
žage ali letve pri drugem rezu.

2. Streha zaseka
Zažagajte streho zaseka vsaj 50 mm višje od vodoravnega dna zaseka. Zažagajte
streho zaseka vzporedno z vodoravnim dnom zaseka. Streho zaseka zažagajte samo
do globine, da bo ostala še stopnica (ščetina), ki lahko deluje kot šarnir. Ščetina
prepreči, da bi se drevo zavrtelo in padlo v napačno smer.

Ščetine ne prežagajte.

Ko se streha zaseka približa ščetini, mora drevo začeti padati. Če obstaja nevarnost,
da drevo ne bo padlo v želeno smer, ali da bo zanihalo nazaj in vpelo verigo žage,
prenehajte z žaganjem, še preden do konca izžagate streho zaseka, in uporabite
lesene, plastične ali aluminijaste zagozde, s katerimi poglobite rez in podrete drevo v
želeni smeri.
Takoj, ko drevo začne padati, izvlecite motorno žago iz zaseka, izključite motor,
odložite motorno žago in se odpravite v načrtovani smeri umika. Pazite na padajoče
veje in se ne spotaknite.

Odstranitev korenovcev
Korenovec je velika korenina, ki zeva nad zemljo iz stebla. Velike korenovce je treba
odstraniti pred podiranjem drevesa. Korenovec najprej odrežite vodoravno, nato pa
navpično. Odrezan kos odstranite iz delovnega območja. Po odstranitvi velikih
korenovcev upoštevajte pravilno postopanje pri podiranju dreves.
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Kleščenje vej
Kleščenje pomeni odstranjevanje vej podrtega drevesa. Pri obrezovanju večjih
navzdol usmerjenih vej, ki podpirajo drevo, jih sprva pustite. Pri kleščenju pustite
spodnje večje veje za oporo, da bodo držale drevo nad tlemi. Manjše veje odstranite
z enim rezom. Veje, ki so pod napetostjo, odrežite od spodaj navzgor, da preprečite
zagozdenje motorne žage.
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Prežagovanje debla
Prežagovanje debla pomeni žaganje debla na kose. Pomembno je, da stojite
stabilno in imate težo razporejeno enakomerno na obeh nogah. Če je mogoče,
položite deblo privzdignjeno in podprto z vejami, debli ali lesenimi klini. Upoštevajte
spodaj navedena navodila, ki vam bodo olajšala žaganje: če je deblo podprto po
celotni dolžini, ga žagajte od zgoraj (zgornji rez). Če je deblo podprto na enem
koncu, prežagajte eno tretjino premera s spodnje strani (spodnji rez). Nato naslednji
korak izvedite kot zgornji rez, ki se združi s prvim rezom.
Za lažje žaganje upoštevajte preprosta navodila. Ko je deblo podprto po celotni
dolžini, ga žagajte od zgoraj (zgornji rez).
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Če je deblo podprto na enem koncu, prežagajte 1/3 premera s spodnje strani (spodnji
rez). Nato naslednji korak izvedite kot zgornji rez, ki se združi s prvim rezom.

Če je deblo podprto na obeh koncih, prežagajte eno tretjino premera z zgornje strani
(zgornji rez). Nato končni rez izvedite kot spodnji rez čez spodnji 2/3, ki se združi s
prvim rezom.

Pri prežagovanju v strmini vedno stojte na strani, ki je višje od drevesa. Da boste pri
zaključku reza obdržali popoln nadzor, proti koncu reza zmanjšajte pritisk, pri čemer
ne popustite čvrstega prijema na ročajih motorne žage. Veriga ne sme priti v stik s
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tlemi. Po zaključku reza počakajte, da se veriga žage zaustavi, in šele nato
premaknite motorno žago. Pri premikanju od drevesa do drevesa vedno izključite
motor.

Potisk in vlek

Reakcijska sila je vedno
nasprotna smeri gibanja
verige. Zato mora biti
uporabnik pripravljen, da
obvlada tendenco stroja k
vleku vstran (gib naprej), ko
žaga na zgornjem robu meča
in potisku nazaj (proti uporabniku), ko žaga ob zgornjem robu.

Zagozdena žaga v rezu

Zaustavite motorno žago in
poskrbite, da bo varna. Ne
poskušajte izvleči verige in
meča iz reza na silo, saj pri
tem obstaja velika verjetnost,
da boste strgali verigo, ki
lahko udari nazaj in udari
uporabnika. Do te situacije običajno pride, ker les ni pravilno podprt, kar prisili rez,
da se zapre pod pritiskom in pri tem vklešči rezilo. Če prilagajanje podpore ne sprosti
meča in verige, uporabite lesene klade ali vzvod in razprite rez ter sprostite žago.
Nikoli ne zaganjajte motorne žage, ko je meč že v rezu oziroma zarezi.

Zdrs/odboj

Ko se motorna žaga ne poglobi v rez, lahko meč začne
poskakovati ali nevarno zdrsne ob površini debla ali veje,
zaradi česar lahko izgubite nadzor nad motorno žago.
Zdrs ali odboj lahko preprečite tako, da žago vedno držite
z obema rokama in poskrbite, da motorna žaga zareže
utor za rezanje.Z motorno žago nikoli ne žagajte majhnih,
elastičnih vej ali grmov. Zaradi majhne velikosti in
elastičnosti se žaga zlahka lahko odbije v vas ali pa
pridobi dovolj moči, da udari nazaj. Najboljše orodje za
takšna dela so ročna žaga, škarje za živo mejo, sekira ali
druga ročna orodja.
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Žaganje napetega lesa

 OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poškodb!
Napet les je nevaren in lahko udari uporabnika, zaradi česar
uporabnik lahko izgubi nadzor nad motorno žago. To lahko
povzroči hude ali usodne poškodbe uporabnika.
To smejo izvajati samo ustrezno usposobljeni uporabniki.
Napet les je deblo, veja, zaraščen štor ali poganjek, ki ga je pod napetostjo upognil
drug les in udari nazaj, ko odžagamo ali odstranimo drug les.
Pri podrtem drevesu je zelo verjetno, da bo zaraščen štor skočil nazaj v svoj pokončni
položaj, ko pri prežagovanju debla tega ločimo od štora. Pazite na napet les, saj je
zelo nevaren.

Akumulátor

 OPOZORILO!

Nevarnost požara! Nevarnost eksplozije
- Nikoli ne uporabljajte poškodovanih, pokvarjenih ali

deformiranih baterij. Baterije nikoli ne odpirajte, ne škodujte ji
in onemogočite, da bi padla na tla.

- Nikoli ne polnite baterij v okolju s kislinami in lahko vnetljivimi
materiali.

- Napravo zavarujte pred vročino in ognjem.
Aku-baterijo uporabljajte le pri temperaturnem razponu od
10°C do +40°C.
Ne dotikajte se grelnih teles in ne izpostavljajte naprave
dolgotrajnim vplivom sončnih žarkov.
Po močni obremenitvi pustite napravo, da se najprej ohladi.

- Kratek stik – ne premoščajte kontaktov baterije s kovinskimi
deli.
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- Pri odstranjevanju, prevažanju in skladiščenju mora biti AKU-
baterija zavita (v plastični vrečki ali škatli) ali morajo biti
pokriti kontakti z izolacijskim lepilnim trakom.

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoča
proizvajalec. Polnilci, ki so primerni za polnjenje le določenih vrst baterij, obstaja
nevarnost požara, če jih uporabljate za polnjenje drugih tipov. V električnih orodjih
uporabljajte le akumulatorske baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne poškodbe ali požar.
Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme priti v stik s pisarniškimi
sponkami, kovanci, žeblji, vijaki in drugimi manjšimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko
povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti lahko
ima za posledico opekline ali požar.
V primeru napačne uporabe lahko iz akumulatorske baterije izteče tekočina.
Izogibajte se kontaktu z njo. Pri naključnem kontaktu s kožo spirajte z vodo. Če pride
tekočina v oko, dodatno poiščite tudi zdravniško pomoč. Iztekajoča akumulatorska
tekočina lahko povzroči draženje kože ali opekline.
Pri nestrokovni uporabi ali uporabi poškodovane aku-baterije lahko izhajajo pare.
Dodajte svež zrak in v primeru težav poiščite zdravnika. Hlapi lahko dražijo dihala.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvrženi zakonskim določbam transporta nevarnih
snovi. Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoštevajoč lokalne, nacionalne
in mednarodne predpise in določbe.
Potrošniki lahko te akumulatorje še nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani špediterskih podjetij je
podvržen določbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vrši izključno s strani ustrezno izšolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.
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Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoštevati sledeče točke:: V izogib kratkim
stikom zagotovite, da bodo kontakti zaščiteni in izolirani. Bodite pozorni na to, da
paket akumulatorja v notranjosti embalaže ne bo mogel zdrsniti. Poškodovanih ali
iztekajočih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vaše špeditersko podjetje.

Vzdrževanje

 NEVARNOST!

- Pred nastavitvami, čiščenjem in vzdrževanjem na napravi
odstranite nadomestni akumulator.

- Počakajte, da se vsi gibljivi deli naprave ustavijo in da se
naprava ohladi.

Stroj, predvsem pa prezračevalne odprtine morajo biti vedno čiste. Ohišja nikoli ne
perite z vodo! Stroj in njegove sestavne dele ne smete čistiti s topili, vnetljivimi ali
strupenimi tekočinami. Za čiščenje uporabljajte samo navlaženo krpo.
Transport in skladiščenje Z uporabo drugih rezervnih delov lahko pride do nezgode/
poškodbe za uporabnika. Proizvajalec ne odgovarja za škode, nastale zaradi
neupoštevanja zgornjega stavka.
Če potrebujete pribor ali nadomestne dele, se obrnite na naš servis.
Le redno vzdrževana in dobro negovana naprava lahko zanesljivo služi svojemu
namenu. Nezadostno ali neredno vzdrževanje in nega lahko povzroči nepričakovane
nezgode ali poškodbe.
Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo lahko opravlja le
pooblaščeno osebje.
Poskrbite, da bo vaša motorna žaga vzdrževana profesionalno in varna. • Varno
brušenje verige je spretnost, zato proizvajalec priporoča, da obrabljeno ali topo
verigo zamenjate z novo, ki je na voljo pri vašem serviserju . Številka dela je na voljo
v tabeli specifikacij, ki je del tega priročnika
Upoštevajte navodila za mazanje ter preverjanje in nastavljanje napetosti verige.
Po vsaki uporabi očistite stroj z mehko suho krpo.
Odstranite žagovino, umazanijo in nečistoče iz prostora za akumulator.
V pogostih intervalih preverjajte vse matice, sornike in vijake, da zagotovite varno
delovanje stroja. Vse poškodovane dele mora ustrezno vzdrževati ali zamenjati
servis.
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Urnik vzdrževanja
Vsakodnevno preverjanje

Podmazanost meča Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in pogosto

Ostrina verige Pred vsako uporabo, Vizualno preverjanje

Pojav poškodovanih delov Pred vsako uporabo

Pojav razrahljanosti sredstev za
pritrditev Pred vsako uporabo

Delovanje zavore verige Pred vsako uporaboPreverjanje in čiščenje

Meč Pred vsako uporabo

Celotna žaga Po vsaki uporabi

Zamenjava meča in verige

 OPOZORILO!

Veriga je ostra.
Če ne zamenjate ali popravite poškodovane verige, lahko pride
do hudih poškodb.
- Nosite zaščitne rokavice.
- Pri opravljanju vzdrževalnih del na verigi vedno nosite

rokavice.
Topa ali nepravilno nabrušena veriga lahko povzroči preveliko hitrost
motorja med rezanjem, kar lahko močno poškoduje motor.

Preverjanje in čiščenje zavore verige.
- Mehanizem zavore verige naj bo ves čas čist, tako z njega rahlo obrišete

umazanijo.
- Po čiščenju vedno preverite delovanje zavore verige.
Za več informacij glejte poglavje »Preverjanje in uporaba zavore verige« v tem
priročniku.

Nadomestni deli (Meč in veriga)
Veriga 91PJ045X

Vzdrževanje
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Meč 120SDEA041
Veriga in meč morata pripadati istemu proizvajalcu v skladu z zgoraj navedenimi
kombinacijami.

Transport in shranjevanje
Pri shranjevanju vedno rahlo naoljite verigo, da preprečite rjavenje. Pri shranjevanju
vedno izpraznite rezervoar za olje, da preprečite puščanje.

Pred shranjevanjem in transportom zaustavite stroj, odstranite akumulator, in
počakajte, da se ohladi.
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Z stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem in dobro
prezračevanem prostoru, nedosegljivo otrokom. Ne shranjujte v bližini korozivnih
sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za odstranjevanje zaledenelosti. Ne shranjujte
na prostem.
Namestite zaščitni pokrov za meč pred shranjevanjem stroja ali za transport.
Pri prevažanju v vozilih motorno žago zavarujte pred premikanjem ali padci, da
preprečite poškodbe oseb ali stroja.

Tehnični podatki
Akumulatorska Verizna Žaga, 40V, LI-ION FS-AKS 4030

hitrost verige brez obremenitve 8,5 m/s

Dolžina meča 300 mm

Uporabna dolžina rezanja 280 mm

Kapaciteta rezervoarja za verižno olje 150 ml

Napetost izmenljivega akumulatorja 40 V / 2,5 Ah

Teža z akumulatorjem 4,7 kg

Nadomestni deli (Meč in veriga)

Meč 120SDEA041

Veriga 91PJ045X

Podatki o vibraciji
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdoločena ustrezno EN 60745-2-13,
Nevarnost K = 1,5 m/s2
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Vibracijska vrednost emisij ah Sprednji ročaj
Vibracijska vrednost emisij ah Zadnji ročaj

2,57 m/s2

4,92 m/s2

Informacije o hrupnosti
Izmerjeno po 1) EN 60745; 2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Nivo zvočnega tlaka LpA 1) Nevarnost K = 3 dB (A) 86,8 dB (A)

Izmerjena višina zvočnega tlaka LWA 2) Nevarnost K = 2,52 dB (A) 98,5 dB (A)

Zajamčena raven zvočne moči 101 dB (A)

Priporočeni kompleti akumulatorjev

Model ACTIV ENERGY 20/40V

Vrsta baterije Li-Ion

Največja napetost 40 V 

Zmogljivost polnilne baterije 2500 mAh

Čas polnjenja pribl. 96 min.

Priporočeni polnilniki

Model ACTIV ENERGY 4,0A

Vhodna napetost 220-240 V~ /50/60 Hz

Izhodna napetost 21 V  /4 A

Pridržujemo si pravico do tehniènih sprememb.
OPOZORILO: Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejše vrste rabe
električnega orodja. Kadar se električno orodje uporablja za drugačne namene, z
odstopajočimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrževanjem, lahko raven tresljajev tudi
odstopa. Le to lahko čez celoten delovni čas znatno zviša obremenitev s tresenjem.
Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in način uporabe od
parametrov, ki so navedeni v teh napotkih. Nivo vibracij se lahko uporabi za
medsebojno primerjavo električnih naprav.
Služi za približno presojo obremenitve z vibracijami.
Zaradi bolj natančnih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z vibracijami, je
potrebno v času uporabe upoštevati tudi čas, kadar je naprava izklopljena oz. čas,
kadar deluje, vendar se ne uporablja. To lahko občutno zniža stopnjo obremenitve z
vibracijami v času uporabe naprave.
Za zaščito upravljalca pred učinkom tresljajev uvedite dodatne zaščitne ukrepe npr.:
Vzdrževanje električnega orodja in orodja, delo s toplimi rokami, organizacija
delovnih potekov. nástrojov, udržiavanie teploty rúk, organizácia delovni postupov.

Tehnični podatki
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ES Izjava O Skladnosti
G
-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Mi, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14 , 09430 Drebach,
GERMANY, izjavljamo s polno odgovornostjo, 40V LI-ION Brezžični motorno žago
FS-AKS 4030, na katerega se nanaša ta izjava, ustreza vsim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam po normativu

2006/42/ES (EG navodila za stroje)
2014/30/EU (EMV navodila)
2000/14/ES + 2005/88/ES (Pravilnik o hrupu)
2011/65/EU (RoHS navodila)

vkljuèno z vsemi spremembami. Za uresnièitev varnostnim in zdravstvenim zahtevam
so predpisane sledeèe tehniène norme in specifikacije:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-13:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Postopek za oceno skladnosti v skladu s standardom 2000/14/ES

Engineering type licence No.: M6A 023850 0021 Rev. 00
Staþie de verificare: Nr. 0123 TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65,
80339 München

Izmerjena višina zvočnega tlaka 98,5 dB (A)
Garantirana višina zvočnega tlaka 101 dB (A)
Leto izdelave je natisnjeno na plošèici s podatki o tipu in dodatno ugotovljivo na
podlagi zaporedne serijske številke.

Münster, 2019-11-29
Matthias Fiedler
Senior Product Manager
Ikra GmbH

Shranjevanje tehnične dokumentacije: Matthias Fiedler, MOGATEC Moderne
Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach, GERMANY



Odstranjevanje
Odlaganje embalaže med odpadke

Embalažo med odpadke zavrzite ločeno po vrstah materialov. Lepenko
in karton oddajte med odpadni papir, folije pa med sekundarne
surovine.

 

Odstranitev stare naprave
Velja v Evropski uniji in drugih evropskih državah s sistemi za ločeno zbiranje
sekundarnih surovin.

Starih naprav ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki!
Če izdelka ne boste uporabljali več, ste kot vsak uporabnik zakonsko
obvezani, da stare naprave odstranite ločeno od gospodinjskih
odpadkov, npr. na ustreznem zbirnem mestu vaše občine/mestne

četrti. Tako je zagotovljena pravilna odstranitev starih naprav in preprečen
negativen učinek na okolje. Zato so električne naprave označene z zgornjo oznako.

Iz odpadne naprave odstranite baterije in akumulatorske baterije,
preden jo odložite med odpadke.

Baterij in akumulatorskih baterij ni dovoljeno odlagati med
gospodinjske odpadke!
Kot potrošnik ste zakonsko dolžni vse baterije in akumulatorske
baterije, ne glede na to, ali vsebujejo škodljive snovi* ali ne, oddati na
zbirnem mestu v svoji občini, mestni četrti ali trgovini, da bodo

odstranjene na okoljuprijazen način.
* z naslednjimi oznakami: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, Pb = svinec, Li = litij
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